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ÚVOD

„Jazyk je jako moře: nikdy nepřestává kolísat.“
Victor Hugo1

Kolísání je příznačné pro každý přirozený jazyk. V okamžiku, kdy jazyk přestane kolísat, stává 

se  jazykem  mrtvým.  Tento  neustálý  pohyb  se  děje  dvěma  směry.  Z jazykového  centra 

na periferii a z periferie do centra. Lexikální jednotky tak buď zanikají, nebo do jazyka vstupují 

nově.

Jestliže  autor  úvodního  citátu  ve  svém  díle  Littérature  et  philosophie  mêlées  tvrdí, 

že „nová slova, slova vymyšlená a uměle vytvořená derou tkanivo jazyka“2 (HUGO 1837: 554), 

zapomíná  tak  do  jisté  míry,  že  právě  tyto  nové  lexikální  jednotky  činí  z  jazyka  funkční 

prostředek  komunikace  a  že  jimi  není  zpřetrháno  předivo  jazyka,  nýbrž  spíše  předivo 

konvencí. Nové lexikální jednotky vstupují do jazyka několika způsoby. Ve francouzštině jsou 

nejvíce  produktivními slovotvorné postupy derivace a kompozice.  Avšak vedle nich existují  

další  možnosti  obohacování  slovní zásoby, mezi nimiž obsazuje zvláštní pozici  slovotvorný 

postup  spočívající  v tzv.  tronkaci.  Lexikální  jednotky  vzniklé  tímto  postupem  pronikají 

do projevů mluvených i  psaných.  Stávají  se  však rovněž součástí  veřejných  psaných  textů, 

které představuje tisk. Vzhledem k povaze těchto nově utvořených lexikálních jednotek, která 

je  mimo  jiné  dána  jejich  stylovou příznakovostí,  pak  nutně vyvstává  otázka,  do  jaké  míry 

vstupují tronkací vzniklé jednotky do tohoto druhu textů a jakým způsobem ovlivňují podobu 

veřejné psané komunikace i současné francouzštiny obecně.

Cílem této práce je tedy nejen zevrubný popis povahy a fungování lexikálních jednotek 

vzniklých  tzv.  tronkací,  nýbrž  rovněž  analýza  výskytu  těchto  jednotek  v rámci  psaných 

publicistických textů a výklad jejich možných funkcí v této oblasti komunikace. Úvodní část 

práce  tak  podává  základní  charakteristiku  publicistických  textů,  která  je  nezbytná 

pro následné vysvětlení výskytu zkoumaných jednotek v tomto typu komunikátů. Druhá část 

se věnuje samotným jednotkám vzniklým tzv. tronkací. Popisuje nejen stavbu těchto jednotek,  

nýbrž  i  motivaci  jejich  vzniku,  stylovou charakteristiku či  pozici  v rámci  české  lexikologie. 

Závěrečná  část,  která  využívá  výsledků  provedené  analýzy  francouzských  periodik  co 

do výskytu lexikálních jednotek zasažených tzv.  tronkací,  pak udává míru pronikání  těchto 

1 Volný překlad z předmluvy k dramatu Cromwell Victora Huga (HUGO 1837a: 304).
2 Volný překlad z Littérature et philosophie mêlées (HUGO 1837b: 554). 
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jednotek do jednotlivých periodik a současně, na základě poznatků z obou předchozích částí, 

se snaží výskyt těchto jednotek vysvětlit.

Nově utvořeným lexikálním jednotkám jako významné součásti slovní zásoby jazyka je  

věnována odpovídající  pozornost  ze  strany  lingvistů.  Předmětem bádání  se  staly  v pracích 

jazykovědců jako je např. André Goosse (GOOSSE 1975), Louis Guilbert (GUILBERT 1975), 

Pierre Merle (MERLE 1989), Gabriel Merle (MERLE–PERRET–VINCE–JUILLIARD 1989), 

Jean-François  Sablayrolles  (SABLAYROLLES  2000;  PRUVOST–SABLAYROLLES  2003), 

Stephen Noreiko (NOREIKO 1993), Ken George (GEORGE 1993), Jitka Uvírová (UVÍROVÁ 

1997)  či  Vlasta  Křečková  (KŘEČKOVÁ  2000).  Jelikož  se  pak  mnohé  z těchto  nově 

vytvořených  lexikálních  jednotek  řadí  k  nestandardním  útvarům  jazyka  (včetně  některých 

jednotek vzniklých tzv. tronkací), stává se i problematika nestandardní francouzštiny centrem 

pozornosti jazykovědců, o čemž mimo jiné svědčí i početné lexikografické příručky zaměřené 

na  tuto  vrstvu  jazyka.  K nim  lze  přiřadit  např.  slovníky  Jacquesa  Cellarda  a  Alaina  Reye 

(CELLARD–REY  1991),  Jean-Pierra  Goudailliera  (GOUDAILLIER  1997),  Pierra  Merla 

(MERLE 1996;  1998;  2007),  Françoise Caradeca (CARADEC 1998) či  Jean-Paula Colina, 

Jean-Pierra  Mévela  a  Christiana  Leclèra  (COLIN–MÉVEL–LECLÈRE  2006).  Vzhledem 

k širšímu zaměření těchto publikací (neologismy, moderní francouzština, nestandardní útvary 

jazyka) se však problematice samotného slovotvorného postupu spočívajícího v tzv. tronkaci 

pochopitelně nedostává zevrubnějšího výkladu a specifika tohoto postupu tak zůstávají spíše 

nevyslovena. 

Podrobněji  se  slovotvorným  postupem tzv.  tronkace  zabývali  Fabrice  Antoine 

(ANTOINE  2000),  Claudette  Groud  a  Nicole  Serna  (GROUD–SERNA  1996),  Kenneth 

E. M. George (GEORGE–QUEMADA 1983) či Malcolm H. Offord (OFFORD 1991). Platí-li 

však ve francouzštině úvodní motto o neustávajícím kolísání v jazyce, není možné, aby některá 

ze zmíněných  prací  navzdory  nepochybným  kvalitám  mohla  podat  definitivní  výklad  dané 

problematiky.  Tato  práce  je  tedy  dalším  krokem  učiněným  k bližšímu  poznání  fenoménu 

tzv. mots tronqués a s ním i moderní francouzštiny. 
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BIBLIOGRAFICKÁ POZNÁMKA

Dizertační  práce  obsahuje  ukázky  lexikálních  jednotek,  syntagmat  či  větných  celků, 

na nichž  jsou  demonstrovány  jednotlivé  dílčí  poznatky  či  závěry  spjaté  s problematikou 

tzv. tronkace. Ukázky pocházejí ze současných francouzských periodik. Pro lepší přehlednost 

je  zdroj  uváděn  v podobě  zkratky  názvu  citovaného  periodika  s připojeným  číslem  strany, 

na které  se  ukázka  vyskytuje.  V případě  časopisu  Elle je  ke  zkratce  přidružen  ještě  údaj 

označující  konkrétní  číslo periodika.  Ukázka  ze  strany  jedna časopisu  Okapi  tedy  bude 

označena jako [OK: 1]. Ukázka ze strany dvě čísla 3291 časopisu  Elle bude označena jako 

[EL1:  2].  V závěrečné  části  práce,  která  se  věnuje  jednotlivým periodikům odděleně,  je  již 

uváděna pouze strana, ze které citace pochází. 

Práce cituje noviny Le Monde (MO), Le Figaro (FI), časopis Okapi (OK), Géo Ado (GA), 

Phosphore  (PH),  Première  (PR),  Geo  (GE),  Le  Nouvel  Observateur  (NO),  Problèmes  

économiques  (PE) a  Elle  (EL). Jednotlivá čísla tohoto posledně jmenovaného časopisu jsou 

označena následovně: číslo 3290 jako EL0, číslo 3291 jako EL1, číslo 3293 jako EL3, číslo 

3294 jako EL4, číslo 3295 jako EL5, číslo 3297 jako EL7, číslo 3298 jako EL8, číslo 3307 jako  

EL9. Soupis všech excerpovaných periodik je zařazen na závěr práce.
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1  

Úvodní část této práce je věnována charakteristickým rysům publicistického stylu a současně 

postoji francouzských mluvčích k některým z postupů, které publicistický styl využívá. V prvé 

řadě je zde tedy publicistický styl uveden v kontextu funkčních stylů. Výklad samotného stylu 

publicistického je pak rozložen do následujících kapitol, v nichž jsou popsány základní rysy, 

na základě  kterých  se  publicistický  styl  vyděluje  od  stylů  ostatních,  vnitřní  diferenciace 

publicistického  stylu  i  postavení  jednotlivých  sdělovacích  prostředků  v  rámci  hromadné 

komunikace.  Dalším  bodem  této  části  práce  je  zmínění  dvou  podstatných  faktorů,  které 

ovlivňují  podobu publicistického textu.  Těmi jsou jednak snaha o  aktualizované vyjádření, 

s níž souvisí  problematika spisovnosti  a nespisovnosti  v publicistice,  jednak sepětí  s dobou, 

které  má  za  následek  pronikání  některých  specificky  utvořených  lexikálních  jednotek 

do publicistického textu. Postoj  francouzských mluvčích  k těmto nově utvořeným lexikálním 

jednotkám, které jsou začleňovány do publicistických textů jako prostředek aktualizace textu 

i jako projev sepětí jazyka společnosti a jazyka médií, je pak doplněn v závěrečných kapitolách 

tohoto oddílu. 

1.1 FUNKČNÍ STYL

Každý komunikát, ať mluvený, či psaný, je ovlivněn řadou faktorů, které určují jeho výslednou 

podobu.  Tyto  faktory  rozhodují  o  výběru  a  uspořádání  výrazových  prostředků  v textu, 

a to v souladu s komunikační situací a s cíli komunikace. Mezi tyto faktory se řadí např. vztah 

mluvčího k adresátovi, příp. skupině adresátů, na výslednou podobu textu má dále rozhodující 

vliv  věk,  pohlaví,  vzdělání,  sociální  zařazení  jednotlivých  komunikantů,  ale  také  situace, 

za které ke komunikaci dochází, záměr mluvčího, znalost tématu, ať již ze strany mluvčího, 

či ze strany adresáta, předcházející kontext a mnoho dalších skutečností.
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Zobecněním  poznatků o  výběru  a  uspořádání  výrazových prostředků lze  text  stylově 

diferencovat. Při odhlédnutí od individuálního stylu jednotlivých mluvčích a zároveň, jak již 

bylo řečeno, při vysoké míře zobecnění, je možné hovořit o tzv. funkčních stylech, vymezených 

na základě dominantní komunikační funkce, kterou text plní.

Množství těchto funkčních stylů a jejich případná definice se liší v  závislosti na množství 

a vymezení základních funkcí textu. Zároveň mohou s vývojem společnosti a s ním spojeným 

vývojem jazyka přibývat funkce nové. 

Kolísání  v diferenciaci  a  klasifikaci  funkčních  stylů  je  rovněž  způsobeno  stupněm 

zmiňované abstrakce. Příkladem může být různé pojetí funkčního stylu odborného. Zatímco 

Bohuslav  Havránek  oddělil  jazykovou  funkci  prakticky  odbornou  od  funkce  teoreticky 

odborné, a tím odlišil funkční styl (tehdy označovaný jako funkční jazyk; HAVRÁNEK 1932) 

pracovní od stylu vědeckého, kdy styl pracovní náležel textům s převažující funkcí prakticky 

odbornou a styl vědecký textům s převažující funkcí teoreticky odbornou, Josef Václav Bečka 

hovoří o jediném funkčním stylu odborném (BEČKA 1992: 31–35). Z výše uvedených důvodů 

není možné podat definitivní klasifikaci stylů, která by byla všeobecně platná.3

Dnešní  stylistika  rozlišuje  čtyři  základní  funkční  styly:  prostěsdělovací/bežně-

dorozumívací, odborný, umělecký a publicistický, k nimž se v poslední době přiřazují ještě styl 

administrativní a styl řečnický(viz např. ČECHOVÁ–KRČMOVÁ–MINÁŘOVÁ 2008).4

1.2 PUBLICISTICKÝ STYL

Publicistický styl je jedním z funkčních stylů. Je vlastní takovým typům komunikátů, které jsou 

vytvářeny hromadnými sdělovacími  prostředky.  Nejedná se tedy pouze o  texty  psané,  tedy 

publikované v novinách a časopisech (a v současné době také prostřednictvím internetu), ale 

rovněž o mluvené projevy rozhlasové a televizní.

3 Pro představivost uveďme klasifikaci funkčních stylů v pojetí Milana  Jelínka, Jiřího  Černého a Evy  Minářové. 
Zatímco  Minářová  (ČECHOVÁ–KRČMOVÁ–MINÁŘOVÁ  2008:  99–100) uvádí  šest  funkčních  stylů  (prostě 
sdělovací,  odborný,  umělecký,  publicistický,  administrativní  a  řečnický),  Jelínkova  klasifikace  (KARLÍK–
NEKULA–RUSÍNOVÁ 2003:  725) čítá  dvojnásobek,  tedy  dvanáct  různých  možných  funkčních  stylů 
(konverzační,  odborný,  umělecký,  publicistický,  právně-administrativní,  ideologický,  epistolární,  ekonomický, 
propagační, esejistický, direktivní a orientační), z nichž některé jsou ještě dále děleny podle zaměření (např. styl 
publicistický zahrnuje styl zpravodajský, úvahový. interviewový a přesvědčovací) a v Černého pojetí (1998: 194), 
kde jsou funkční styly vymezeny na základě objektivních faktorů, lze dokonce nalézt další, zcela jinou možnost 
dělení (styl zkostnatělý, slavnostní, kultivovaný, formální, úřední, střední, hovorový, lidový, familiární, intimní). 
4 Funkční přístup k jazyku a s ním spjaté rozdělení na funkční styly je výsadou české lingvistiky. Francouzská 
lingvistika tuto diferenciaci nezná.
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1.2.1 TERMINOLOGIE

Publicistický  styl  naráží  do  jisté  míry  na  určité  problémy týkající  se  terminologie,  a  to  co 

do vymezení  termínů  žurnalistika  a  publicistika.  Pojem  žurnalistika  je  často  chápán  jako 

nadřazený  pojmu  publicistika (např.  ČECHOVÁ–KRČMOVÁ–MINÁŘOVÁ  2008:  244). 

V tomto pojetí je žurnalistika charakterizována jako souhrn všech projevů zprostředkovaných 

masovými médii, publicistika pak jako její součást s funkcí hodnotící, persvazivní a agitační. 

Jindy se pod pojmem žurnalistika rozumí denní tisk a pod pojmem publicistika tisk periodický 

(časopisy;  např.  BEČKA 1992: 7–8). Lze se ovšem setkat i s chápáním obou označení jako 

synonymních. 

Z etymologického  hlediska  pochází  výraz  žurnalistika  (odvozený  od  substantiva 

„žurnál“)  z francouzského  journal  (případně  přes  německé  Journal),  tedy  „deník“, 

odvozeného od  jour,  tedy „den“ (z latinského  diurnus,  „denní“,  od  dies, „den“). Na druhé 

straně  výraz  publicistika  (odvozený  od  slovesa  „publikovat“)  vznikl  podle  německého 

publizieren či  francouzského  publier z latinského  pūblicāre,  tedy  „uveřejnit,  učinit 

přístupným“ (od pūblicus, „obecní, veřejný“; REJZEK 2001). Nazíráno etymologicky se tedy 

naopak výraz publicistika jeví jako nadřazený výrazu žurnalistika, označujícího pouze oblast 

denního tisku. 

V této  práci  bude  nadále  užíváno  jednoho  termínu,  a  to  termínu  publicistika 

pro veškerou  činnost  spojenou  s mediální  komunikací,  s ohledem  nejen  na  etymologický 

základ tohoto výrazu, ale i s ohledem na pojmenování funkčního stylu, který je s touto činností 

spjat. 

1.2.2 ZÁKLADNÍ RYSY PUBLICISTICKÉHO TEXTU

Vzhledem  k množství  témat,  která  mohou  být  autory  publicistických  textů  zpracovávána, 

a zároveň i vzhledem k rozmanitosti útvarů, které tvoří součást publicistiky (od zpravodajské 

zprávy,  referátu,  reportáže,  oznámení,  přes  úvodník,  komentář,  glosu,  recenzi,  interview, 

debatu,  polemiku,  po  fejeton,  sloupek,  črtu,  medailonek  či  beletrizovanou  reportáž), 

je publicistický styl  velmi bohatý. Jinak bude stylizována prostá zpráva, jinak komentovaná 

reportáž,  jinak  beletristický  fejeton  apod.  Současně  lze  funkční  styl  publicistický 

charakterizovat jako styl dynamický, neboť je velmi těsně spjat s dobou, v níž jeho jednotlivé 

texty  vznikají,  a  s proměnou  doby  a  vývojem  společnosti  se  proměňují  a  vyvíjí  i  jazykové 

prostředky publicistických textů.
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Cílem publicistických textů je informovat, přesvědčovat, získávat, a to cestou co nejvíce  

srozumitelnou,  výstižnou a  jednoznačnou.  Srozumitelné  by publicistické  texty  měly  být  co 

nejširšímu  publiku,  odtud  i  označení  „hromadné  sdělovací  prostředky“,  „masová  média“ 

či „masmédia“. 

1.2.3 PUBLICISTICKÝ STYL A JEHO DIFERENCIACE

Jak  bylo  řečeno  výše,  funkční  styly  lze  vymezit  na  základě  funkce,  kterou  text  plní. 

Publicistické texty plní funkci informativní, funkci persvazivní a funkci agitační. Na základě 

toho, do jaké míry se daná funkce v textu dominantně uplatňuje, lze publicistický styl dále 

vnitřně dělit. Texty s převažující funkcí informativní, které mají za cíl  poskytnout objektivní 

informace o dění ve společnosti a neusilují o vlastní hodnocení těchto událostí, případně se 

nesnaží adresáta získat pro určitý názor, spadají do dílčího stylu zpravodajského. Na druhé 

straně stojí dílčí styl analytický, kam se řadí texty, které nejen o událostech informují, ale také  

je  komentují  a  doplňují  o  autorův  postoj.  Pro  tyto  texty  je  příznačná  převažující  funkce 

persvazivní a agitační.

1.2.4 AUTOMATIZOVANÉ A AKTUALIZOVANÉ VYJÁDŘENÍ

Se členěním na styly  zpravodajské a analytické  nepřímo souvisí  i  dichotomie automatizace 

a aktualizace jazykového vyjadřování. K automatizaci dochází v případě, kdy se určité jazykové 

prostředky, které se jeví jako stálé, užívají takřka mechanicky, automaticky. Může se jednat 

o užívání  vžitých  frazeologismů,  často  opakovaných  obrazných  pojmenování,  ale 

i jednoslovných  a  víceslovných  výrazů,  které  lze  označit  jako  publicismy,  tedy  osobitých 

výrazových prostředků publicistické stylové vrstvy. 

Protipólem automatizace je aktualizace, jinými slovy snaha o ozvláštnění textu užitím 

nevšedních  jazykových  prostředků.  Aktualizace  vlastně  spočívá  v narušení  určité  normy, 

něčeho, co je běžně užívané, co se jeví jako konvenční. Do jisté míry je tedy možné tvrdit, že  

text lze aktualizovat právě díky existenci prostředků stylově automatizovaných. Pozměněním 

známého či běžně užívaného frazeologismu, dosazením obrazného pojmenování do nového, 

neobvyklého  kontextu,  ale  rovněž  užitím  nespisovného  výrazu,  expresivního  vyjádření, 

archaismu či  naopak neologismu je  komunikát aktualizován, čímž současně narůstá i  jeho 

atraktivita.  V případě  publicistiky  to  znamená  vyšší  pravděpodobnost  upoutání  divákovy, 
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čtenářovy či posluchačovy pozornosti a v důsledku toho i vyšší sledovanost, resp. „čtenost“, 

„poslechovost“, což bezesporu patří mezi základní cíle mediální komunikace.

 Jestliže  jsou  styly  zpravodajské  charakterizovány  převažující  funkcí  informativní 

a snahou o co nejvyšší míru objektivity, je nasnadě, že takové texty budou nést převážně znaky 

automatizace. Snahu o aktualizované vyjádření pak lze očekávat zejména u textů analytického 

stylu,  v  nichž  se  více  dostává  do  popředí  individualita  autora,  který  takovéto  prostředky 

aktualizace využívá k dosažení intenzivnějšího účinku textu na adresáta.

1.2.5 KRÁTKÁ HISTORIE MLUVENÉ A PSANÉ PUBLICISTIKY

V souvislosti  s publicistickým  stylem  je  rovněž  nutné  zmínit  odlišné  postavení  publicistiky 

mluvené a psané. Jejich hierarchie v rámci mediální sféry se s vývojem společnosti neustále 

měnila a je nesporné, že bude nadále procházet zásadními proměnami. 

Jako  první  se  v oblasti  hromadného zprostředkování  informací  prosadila  publicistika 

psaná. Počátkem 17. století se začínaly objevovat první noviny. V tomto ohledu je významný 

rok 1605, kdy v tehdejší Svaté říši římské vydal Johann Carolus první tištěné noviny Relation  

aller Fürnemmen und gedenckwürdigen Historien. Francouzská La Gazette královského lékaře 

a  novináře  Théophrasta  Renaudota  začala  vycházet  v roce  1631  a  informovala  zejména 

o událostech z pole politiky a diplomacie. V roce 1719, tedy po více jak sto letech od prvního 

výtisku Relation, se i česká čtenářská veřejnost dočkala prvních česky psaných novin zásluhou 

pražského  tiskaře  Karla  Františka  Rosenmüllera  (Sobotní  popř.  Outerní  Pražské  poštovské  

noviny z rozličných zemí a krajin přicházející  s obzvláštním Jeho císařské a královské Milosti  

nadáním  obdarované či  zkráceně  Pražské  poštovské  noviny).  Noviny  obsahovaly  zprávy 

z domova  i  ze  světa,  z oblasti  politiky,  hospodářství,  kultury,  včetně  předpovědi  počasí 

a inzerce. 

Psaná  publicistika  tak  byla  takřka  300  let  jediným  zdrojem  hromadné  mediální  

komunikace.  Ve  dvacátých  letech  20.  století  však  do  dějin  publicistiky  zasáhl  rozhlas. 

Ve Francii  zahájila  první  veřejné  vysílání  rozhlasová  stanice  Radio  Tour  Eiffel v roce  l921, 

československý rozhlas pak poprvé vysílal  o  dva roky později,  v roce  1923.  Od osvětových 

přednášek  a  přenosů  vážné  hudby  se  brzy  rozhlasové  vysílání  obrátilo  k posluchačsky 

přitažlivějším  relacím,  zejména  k domácímu  a  zahraničnímu  zpravodajství.  Ačkoli 

rozhlasovým přijímačem nemohl v počátcích jeho existence disponovat z finančních důvodů 

každý, stalo se rozhlasové vysílání postupem času velmi populární. Rozhlas totiž plnil jeden 
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ze základních  požadavků  kladených  na  publicistiku,  tj.  aktuálnost.  Zatímco  tisk  mohl 

informovat o událostech s minimálně jednodenním zpožděním (v počátcích noviny vycházely 

nikoli  denně,  nýbrž  v případě  Pražských  poštovských novin dvakrát  do  týdne,  jak  je  patrné 

z názvu v úterý a v sobotu, v případě francouzské  La Gazette to bylo dokonce jednou týdně, 

a to  v pátek),  díky  rozhlasu se  mohl  posluchač  stát  pasivním svědkem právě probíhajícího 

dění. To představovalo obrovskou výhodu oproti publicistice psané.

Mluvená publicistika posílila svou pozici s příchodem televizního vysílání. Ve Francii se 

tak  stalo  ještě  v meziválečném  období,  kdy  koncem  třicátých  let  začala  pravidelně  vysílat 

Radiovision-PTT (dnešní TF1). V Československu bylo zkušební vysílání zahájeno až po válce. 

V roce  1954  začala  Československá  televize  vysílat  již  pravidelně  (nejprve  tři  dny  v týdnu, 

postupně se počet vysílacích dnů rozšiřoval a od roku 1958 probíhalo vysílání po celý týden) 

a o tři roky později,  v roce 1956, přidala Československá televize do programu první denně 

vysílanou  zpravodajskou  relaci  (předtím  existovaly  pouze  týdenní  zahraniční  komentáře 

„Co nového  ve  světě“  a  „Televizní  aktuality  a  zajímavosti“)  Televisní  noviny.  Přidáním 

vizuálního  doprovodu  k mluvenému  slovu  prošlo  zpravodajství  další  významnou  změnou. 

Zatímco  rozhlasový  zpravodaj  byl  při  popisu  události  odkázán  pouze  na  slovní  vyjádření,  

televiznímu zpravodaji, který se mohl opírat o obrazový materiál, se uvolnil prostor pro vlastní 

komentář. Zároveň se tím snížily požadavky na zpravodajovo přesné vyjadřování. Televizní  

publicistické  texty  se  tak  staly  postupem času  více  abstraktní  a  v mnoha případech  v nich 

začala převažovat funkce persvazivní a agitační nad funkcí informativní.

V  devadesátých  letech  20.  století  dochází  k rychlému  a  masovému  rozšíření  nového 

média, internetu. Počátky internetu sice sahají již do konce šedesátých let, avšak dlouho byla 

tato  síť  užívána  zejména  vládními  a  armádními  organizacemi  a  nebyla  veřejně  přístupná.  

Zatímco  v roce  1984  bylo  k síti  připojeno  pouhých  1000  počítačů,  v roce  1992  již  bylo 

připojeno 1 000 000 počítačů.  V první  polovině devadesátých let  byl  spuštěn první  webový 

vyhledávač a katalogový server, postupně se přidávaly další a koncem devadesátých let byl již 

internet  natolik  rozšířen,  že  čísla  ukazovala  až  na  250  milionů  uživatelů.  Ačkoli  internet 

neslouží výlučně ke zpravodajským účelům, představuje toto médium významnou konkurenci 

nejen pro tištěná média, ale rovněž pro rozhlas a televizi.  Uživatel internetu se ke zprávám 

dostává rychle, zpravodajství je navíc v průběhu dne několikrát aktualizováno, k adresátovi tak 

neustále proudí nové aktuální informace, které jsou nadto stručné, a v době, které dominuje 
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snaha o co nejvyšší možnou úsporu času, se tak internetové zpravodajství jeví  jako ideální 

hromadný sdělovací prostředek. 

Mluvená  a  psaná  publicistika  jsou  tedy  v neustálém  napětí  a  jednotlivá  média  (tisk, 

rozhlas,  televize,  internet)  jsou  bez  ustání  nucena  odolávat  konkurenci  ostatních  médií 

a uplatňovat stále nové metody, jak získávat nové čtenáře, diváky, posluchače, nebo alespoň 

jak si  udržet  přízeň těch stávajících.  Jednou z těchto metod pak může být užití  prostředků 

aktualizace textu, k nimž se rovněž řadí výrazy z nestandardní vrstvy jazyka. 

1.3 SPISOVNOST A NESPISOVNOST V PUBLICISTICE

Vyjdeme-li  z definice  spisovného  jazyka  jako  reprezentativního  útvaru  národního  jazyka 

užívaného ve veřejném styku (DOHALSKÁ–SCHULZOVÁ 2003: 17) a budeme-li považovat 

média za prostředky veřejné komunikace, pak od mluvené i psané publicistiky můžeme a snad 

i  chceme  očekávat  spisovnost,  resp.  reprezentativnost.  J.  V.  Bečka  v souvislosti  s psanou 

publicistikou dokonce tvrdí, že „jazyk novin [...] je pro početné čtenáře hlavním, někdy dokonce  

jediným  pravidelným  pramenem  jejich  poznávání  spisovného  jazyka  v jeho  psané  podobě“ 

(BEČKA 1973:  11).  Rovněž další  stylistické  práce  zmiňují  jazyk  publicistického  stylu jako 

významné  východisko  pro  poznání  spisovného  jazyka:  „Publicistické  projevy  současnosti  

se stávají důležitým pramenem pro poznání normy spisovného jazyka“ (MINÁŘOVÁ 1996: 66). 

Přesto se v současných médiích lze setkat s útvary nespisovnými. J. V. Bečka přítomnost 

nespisovných lexikálních jednotek v publicistickém stylu nevylučuje, míní však, že vzhledem 

k tendenci  publicistů  potlačovat  expresivní  vyjadřování  se  nespisovných  výrazů  užívá  jen 

ve velmi omezené míře. Je však také nutné uvést, že  Bečkova monografie  Jazyk a styl novin 

vyšla  v roce  1973,  a  jak  již  bylo  řečeno,  publicistický  styl  stejně  jako  jazyk  sám  prochází 

permanentním vývojem a normy, které platily před více jak třemi desítkami let, nemusí nutně 

platit v současné době. 

Eva  Minářová již hovoří o  „příznačné toleranci vůči hovorovým výrazům nespisovným“ 

a uvádí,  že  jsou  to  prostředky  aktualizace  projevu,  díky  nimž  se  text  stává  výrazově 

působivějším. 

Nad  současnou  situací  médií  se  zamýšlí  ve  své  studii  Informace–text–kontext z roku 

2008  Soňa  Schneiderová.  Pro  současná  média  je  podle  Schneiderové  (2008:  6) 

charakteristický tzv. infotainment, z anglického „information“ (informace) a „entertainment“ 
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(zábava),  tedy spojení  informace a zábavy. V důsledku této tendence informovat a zároveň 

bavit adresáta se pak média bulvarizují. Zároveň, ve snaze co nejvíce se přiblížit příjemci textu 

a zaujmout jej, sahá současná publicistika podle Schneiderové k hovorovému jazyku, k vysoké 

míře expresivity vyjádření a k beletrizujícím prvkům. 

Publicistický styl je tak značně poznamenán snahou o aktualizované, nevšední vyjádření,  

stejně jako snahou co nejvíce se přiblížit čtenáři, resp. posluchači či divákovi. 

Otázkou však zůstává,  do jaké míry by měly  nestandardní  prvky pronikat  do veřejné 

komunikace  a  zda  by  mělo  být  usilováno  o  působivost  a  atraktivitu  textu  na  úkor  jeho 

reprezentativnosti. 

1.4 PUBLICISTIKA A JEJÍ SEPĚTÍ S DOBOU

Podobu  publicistického  textu  určuje  vedle  zmíněných  činitelů  však  ještě  jedna  podstatná 

skutečnost. Jedná se o sepětí publicistického stylu s dobou, v níž jeho jednotlivé texty vznikají. 

Francouzsky píšící  libanonský  spisovatel  Amin  aalouf  ve své  knize  Le premier  siècle  après  

Béatrice píše:  „Les  médias reflètent ce  que  disent les  gens,  les  gens  reflètent ce  que  disent 

les médias. Ne  va-t-on jamais se  lasser de cet  abrutissant jeu de  miroirs?“  (MAALOUF 1992: 

16).  Zatím  však  vše  nasvědčuje  tomu,  že  tato  úmorná  hra  zrcadlení  mezi  jazykem  médií 

a jazykem společnosti nekončí. Jazyk médií je odrazem mluvy společnosti a v ní se zase zrcadlí 

jazyk, kterým ke společnosti promlouvají média.

V kapitole věnované krátké historii  mluvené a psané publicistiky zaznělo, že moderní  

doba  se  nese  ve  znamení  úspor.  Jedním z projevů takovéto  snahy  o  co  největší  úspornost 

v oblasti  jazyka je  tzv.  jazyková ekonomie.  Jinými slovy v současnosti  jazyk stále více tíhne 

k úspornému vyjádření. 

Tendenci  k  jazykové  ekonomii  lze  spatřovat  v  několika  dílčích  jazykových  jevech. 

Na úvod  je  možné  zmínit  fakt,  že  první  příčky  na  seznamu  nejfrekventovanějších  slov 

v psaném projevu patří právě slovům nejkratším. V češtině jsou to  lemmata  být,  a,  se,  v,  na, 

ten, že, s, on, z (KORPUS SYN2010), ve francouzštině lemmata le, de, un, à, être, et, en, avoir, 

que a pour (LONSDALE– BRAS 2009).

Ve  většině  případů  se  jedná  o  synsémantické  lexikální  jednotky,  ačkoli  ku  příkladu 

slovesa  avoir, être (případně  české  „být“)  mohou  být  jak  synsémantická  (ve  složených 
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slovesných  konstrukcích),5 tak  autosémantická  (ve  větách  typu  j’ai  un  livre;  je  suis  

à la bibliothèque; případně  jsem v knihovně). Tyto lexikální jednotky pokrývají asi 20 % textu 

(ČERNÝ 1996: 262). Pětina veškerého textu je tedy obsazena právě jednotkami co do počtu 

slabik velmi chudými. 

Projevy  tendence  k jazykové  ekonomii  lze  bez  nejmenších  pochyb  nalézt 

ve slovotvorných postupech  spočívajících  v kondenzaci.  Může jít  o  tvoření  zkratek (OTAN, 

UE, ONU, resp. NATO, EU, OSN), o tzv. troncation, tedy jeden ze způsobů abreviace, při níž 

odpadá buď počáteční, či koncová část lexikální jednotky (bio < biologique, écolo < écologique, 

géo  <  géographie)  a  rovněž  o  univerbizaci,  tedy  proces  zhutnění,  kdy  sousloví  přechází 

v jednoslovnou  pojmenovávací  jednotku  (metrický  cent  > metrák).  Určitou  ekonomičnost 

výrazu lze také spatřovat v souvislosti s polysémií; namísto vytvoření nového pojmenování se 

pouze  rozšíří  význam  již  existující  lexikální  jednotky  (souris,  tj.  „myš“,  pro  zvíře 

i pro příslušenství k počítači; hlava pro část lidského těla, hlavní osobu, kapitolu atd.). 

Jestliže je  publicistický styl  více než jiné styly propojen s dobou, v níž jeho jednotlivé 

texty vznikají, a jestliže moderní doba směřuje k co nejvyšší možné míře ekonomičnosti včetně 

úspor  v  oblasti  jazyka,  pak  lze  i  v nejrůznějších  projevech  publicistiky  nacházet 

projevy jazykové ekonomie. Příkladem takového zrcadlení v publicistickém stylu pak mohou 

právě být bující kondenzované tvary a abreviace.

1.5 NEOLOGISMY

Z předchozích kapitol  je  patrné,  že jedním z hlavních cílů publicistického stylu je  upoutání 

adresátovy pozornosti. K těmto účelům mohou sloužit prostředky aktualizace textu, k nimž se 

mimo jiné řadí užití nových lexikálních jednotek. Současně zde zaznělo, že publicistický styl je 

těsně  provázán  s dobou,  v níž  jeho  texty  vznikají,  což  vede  k začleňování  některých  nově 

vytvořených  jednotek  vzešlých  z tendence  k jazykové  ekonomii.  Pojítkem  mezi  oběma 

poznatky je tedy pojem neologismus a jeho pronikání do publicistického stylu.

Definice neologismu je značně široká. Ve vztahu k ostatním jednotkám slovní zásoby se 

neologismus jeví jako nový. Tento znak novosti vychází buď z jeho formy, či z jeho obsahu. 

To znamená, že za neologismus nemusí být nutně považována pouze nově vytvořená lexikální  

jednotka, ale že se může jednat i o již existující slovní tvar užitý v novém významu. 

5 Jaromír  Kadlec  doslova píše,  že  v těchto  případech  jsou  slovesa  avoir  a être „absolument  grammaticalisés“ 
(KADLEC 1998: 158).
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Z hlediska  funkčního  se  jako  neologismy  dále  označují  nejrůznější  okazionalizmy 

(pojmenování  vytvořená a  užitá  příležitostně),  individualismy,  módní  neologismy a  rovněž 

jednotky, které se po určité době, kdy vyšly z běžného úzu, znovu obnovují. 

Podle  Encyklopedického  slovníku  češtiny  (KARLÍK–NEKULA–PLESKALOVÁ  2002) 

je kritériem  pro  označení  lexikální  jednotky  jako  neologismu  hledisko  časové,  hledisko 

jazykové variety, hledisko strukturní, hledisko lexikalizace (zapojení nové jednotky do lexika) 

a hledisko uzualizace (zobecnění v úzu). 

1.5.1 ZPŮSOBY OBOHACOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY

Nová lexikální jednotka může vstoupit do slovní zásoby jazyka několika způsoby. V zásadě lze 

rozlišovat tři základní cesty, jak do jazyka nové výrazy pronikají. 

Za  prvé  je  to  posun  či  změna smyslu.  Existující  lexikální  jednotka  je  užita  v novém 

významu. Ve francouzštině se jedná o výrazy typu la souris (de l´ordinateur; počítačová myš), 

naviguer (sur Internet, sur le web; surfovat po internetu), hallucinant (úžasný, ohromující), ale 

také  trop (příliš,  moc) ve  významu  prostého  très (hodně).  Francouzská  lingvistika  tento 

fenomén nazývá  néologie de sens  (např.  GREVISSE 1961), tedy neologie významu, v našem 

prostředí  se  lze  setkat  s termínem  neosématntismus  (KARLÍK–NEKULA–PLESKALOVÁ 

2002). 

Slovní  zásoba  je  dále obohacována výpůjčkami z cizích  jazyků,  analogicky  k néologie  

de sens se někdy užívá termínu néologie par emprunt. Sem patří jednak výrazy typu week-end 

(víkend),  hot dog (hot dog),  chewing-gum (žvýkačka;  někdy označované jako  pérégrinismes) 

či tchador (čádor), salsa,  perestroïka (perestrojka;  označované  jako  xénismes,  tedy  výrazy 

odkazující  na  cizí  prostředí,  které  ve  francouzštině  nemají  ekvivalent),  jednak  kalky, 

tj. doslovné překlady z cizího jazyka, kam se řadí výrazy typu gratte-ciel  (mrakodrap), temps  

réel  (z  anglického  real-time,  oblast  informatiky)  či  puce  (z  anglického  bug,  ve  významu 

„programátorská  chyba“).  Vedle  nich  existují  hybridní  tvary,  které  kombinují  prvky 

francouzštiny  s prvky  cizího  jazyka,  např.  top  modèle (topmodelka;  anglické  top, 

„vrchol“,a francouzské modèle, „manekýnka“),  se relooker (změnit vzhled; z anglického look, 

„vzhled“,  prefigováno  francouzským  re-  a  opatřeno  sufixem  -iser),  booster (podporovat, 

posílit; anglický základ to boost téhož významu doplněn francouzským sufixem -er), a rovněž 

tvary,  které  sice  sestávají  výhradně  z  cizích  lexikálních  jednotek,  ovšem  které  se  v takové 

podobě či  v takovém významu v daném cizím  jazyce  nevyskytují,  jako  tenniswoman  (místo 
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female tennis player; tenistka),  baby-foot (místo table football; stolní fotbal) či  baskets (místo 

sneakers;  tenisky).6 Tyto posledně zmíněné tvary se pak souhrnně nazývají  faux anglicismes, 

„falešné anglicismy“. 

Třetí možnost rozšiřování slovní zásoby jazyka spočívá ve slovotvorných postupech, tedy 

v případě  francouzštiny  v derivaci,  kompozici  a  abreviaci.  Mluví  se  rovněž  o  tzv.  néologie  

de forme,  v češtině o  neologismech slovotvorných.  Produktivními slovotvornými postupy jsou 

zejména derivace (antitabac, „protitabákový“; répondeur, „záznamník“), případně konverze, 

tzv.  dérivation  impropre (portable  –  un  portable,  doslova  „mobilní  –  mobilní  telefon“), 

a kompozice (abribus, „autobusová zastávka s přístřeškem“, lave-vaisselle, „myčka nádobí“, 

sans-abri, „bezdomovec“). Ve srovnání s nimi je abreviace jako slovotvorný postup užívána 

méně častěji. Ve francouzštině jsou pak abreviace dvojího typu: výsledkem tzv. siglaison jsou 

zkratky v užším slova smyslu (fr. sigles; např. TF1, SMIC, SNCF) a výsledkem tzv. troncation  

zkrácená slova (fr. mots tronqués; např. zique < musique, appart < appartement). 

V důsledku odlišné povahy obou jazyků, kdy česká slovotvorba nevyděluje samostatný 

slovotvorný  postup  srovnatelný  s  troncation,  zavádíme  v této  práci  termín  „tronkace“, 

vytvořený  analogicky  podle  dérivation –  derivace,  composition –  kompozice,  abréviation – 

abreviace  atd.,  k němuž  doplňujeme  ještě  adjektivum  „tronkovaný“  za  adj.  tronqué, 

tj. zasažený  tronkací,  analogicky  dle  dérivé –  derivovaný,  zasažený  derivací,  léxicalisé – 

lexikalizovaný atd. 

1.6 PÉČE O JAZYK A KONTROLNÍ ORGÁNY

Podle rakouského filologa a literárního teoretika Leo Spitzera je Francie zemí, „kde je jazyková  

výchova  mnohem  pevněji  zakotvena  v národním  cítění a  kde  psát  dobrou  francouzštinou  

je ideálem spojujícím Francouze“ (SPITZER 2010: 9). 

Faktem je, že péče o francouzský jazyk a jeho čistotu je nespornou součástí francouzské 

kultury jako takové. Významnými orgány v tomto směru jsou tzv.  Commissions spécialisées  

de terminologie et de néologie, komise odborníků sdružené pod každým ministerstvem, které 

mají za úkol navrhovat termíny pro nově vznikající jevy v daném oboru. Své návrhy pak dále 

6 Pro francouzštinu,  která  je  do značné míry „kontaminována“  angličtinou,  se  vžilo  označení  „le  franglais“.  
Toto tzv. mot-valise vytvořené z výrazů français „francouzština“ a anglais „angličtina“ vešlo do běžného úzu díky 
knize  Parlez-vous  franglais?  Reného  Étiembla  (1973).  O  problematice  mots-valises bude  pojednáno 
ve stejnojmenné kapitole.
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směřují k vyšší instanci, k tzv. Commission générale de terminologie et de néologie. Její členové 

se měsíčně scházejí, aby prodiskutovali návrhy jednotlivých ministerských komisí, a termíny,  

které odsouhlasí, dále předávají do kompetence Francouzské akademie. Ta konkrétní návrhy 

ohodnotí jako vhodné, nevodné, či  vhodné s nutností  úpravy. Vhodné termíny jsou posléze 

publikovány v Journal Officiel a jsou závazné pro státní a veřejnoprávní subjekty. 

Jako příklad z oblasti informatiky uveďme termín téléchargement, doporučený na místo 

anglického  downloading,  nebo  balise namísto  anglického  tag,  oboje  zveřejněné  v Journal  

Officiel z roku  2000  (COMMISSION  GÉNÉRALE  2000b:  13622–13923).  Z téhož  roku 

pocházejí dále výrazy jako  relancer,  commerce en ligne  či  chef de file  místo anglických  boost, 

commerce on-line a leader z oblasti ekonomie a financí (IDEM 2000a: 7183–7185). 

Jak  je  možné  vidět  z příkladů,  jedná  se  o  snahu  nahrazovat  cizí,  ve  většině  případů 

anglické termíny odpovídajícím francouzským ekvivalentem. S týmž záměrem vyšel i v  roce 

1994 zákon o užívání francouzského jazyka navržený tehdejším ministrem kultury Jacquesem 

Toubonem. Zákon mimo jiné zakazoval užití cizího výrazu v oblasti reklamy, v textech smluv, 

ve veřejných vystoupeních atd., pokud by tento cizí výraz měl ve francouzštině odpovídající 

protějšek.  V závěru  se  tento  zákon  omezil  stejně  jako  doporučení  Journal  Officiel  pouze 

na státní orgány a veřejnoprávní služby.

Z předchozích řádků je patrné, že o francouzský jazyk je pečováno skutečně starostlivě 

a že než se některý z neologismů zavede jako uznávaný a „hodný“ eventuálního užití,  musí 

projít složitým procesem schválení kontrolními orgány. Překladatel a spisovatel Václav Jamek 

dokonce  s jistou  dávkou  nadsázky  soudí,  že  „produkce  neologismů  například  se  pokládá  

v podstatě  za  nežádoucí  a  tvrdá  oponentura  připouští  jen  to,  co  se  ukáže  jako  nezbytné  

a nesporně užitečné“ (JAMEK 1998: 100). S tímto názorem se ztotožňují  i  někteří  lingvisté. 

Zatímco ovšem  Jamek soudí,  že za omezeným počtem schválených novotvarů stojí  vědomí 

analytického  charakteru  jazyka,  v němž  se  namísto  „neomezeného  zmnožování  nových  

jednotek“  (IBID.) přistupuje  k pojmenování  nových  skutečností  spíše  kombinováním  již 

existujících  prvků,  Stephen  Noreiko,  lektor  francouzštiny  na  Univerzitě  v Hull,  spatřuje 

příčinu  negativního  postoje  vůči  neologismům  v nedůvěře  zmíněných  kontrolních  orgánů 

v jazykovou  kreativitu běžných  francouzských  mluvčích.  Podle  Noreika  totiž  tyto  jazykové 

instituce považují tvoření neologismů výlučně za svou výsadu: „It is of course a commonplace  

of French that the common speaker is not allowed (or cannot be trusted: it depends on the point  

of view) to create new words  [...] and it is  part of the background assumptions of French as  
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a planned language that acceptable neologisms are the business of one ot other of the ministerial  

commissions on terminology“ (NOREIKO 1993: 173). 

Ať  již  je  důvodem  jisté  zdrženlivosti  ze  strany  vládních  institucí  vůči  neologismům 

nedůvěra  k mluvčímu  či  sepětí  s podstatou  analytického  jazyka,  snaží  se  tyto  orgány 

francouzský  jazyk  kontrolovat  a  vytvářet  tak  normu,  která  by  měla  být  pro  jazykové 

společenství závazná. 

1.7 NORMA A POSTOJE FRANCOUZSKÝCH 
MLUVČÍCH K JEJÍMU DODRŽOVÁNÍ

Norma  je  obecně  definována  jako  souhrn  pravidel,  která  jsou  určitým  jazykovým 

společenstvím pravidelně užívána a  považována za závazná.  Jaký vztah však k normě mají 

francouzští mluvčí sami?

Václav  Jamek  soudí,  že  Francouzi  cítí  k normě  závazek.  V mysli  mluvčího  tak  podle 

Jamka  „probíhá  neustálý  dialog  normy s územ,  udržuje  se  zpětná  vazba  k normě“ (JAMEK 

1998: 99). Byl by to jistě ideální stav. Pokud by tomu ovšem tak bylo a mysl a s ní i  jazyk 

francouzských  mluvčích  by  byly  vázány  normou,  nezaznívalo  by  tak  četně  hořekování 

nad upadajícím  stavem  francouzského  jazyka.  Ve  své  úvaze  sice  Jamek  připouští, 

že ve francouzské  jazykové  praxi  existují  nečistoty,  za  jejich  hlavní  nositele  a  šiřitele  však 

považuje publicistický styl a reklamu. Čtenář jeho jinak velmi podnětné a čtivé knihy je pak 

trochu na  rozpacích,  není-li  snad publicistika  a  reklama rovněž produktem „normomilné“ 

mysli francouzského mluvčího. 

I  kdybychom  však  připustili,  že  mezi  masou disciplinovaných  mluvčích  se  nacházejí 

výjimky v podobě publicistů a tvůrců reklamy, kteří normu nemají v úctě ve stejné míře jako 

zbytek populace, stále zde existuje princip zrcadlení jazyka médií a jazyka společnosti. 

Potom  by  se  nabízela  dvě  možná  absolutní  řešení:  v prvním  případě  by  francouzští 

mluvčí  respektující  normu  ovlivnili  svou  mluvou podobu  jazyka  médií.  Ta  by  pak  v rámci 

zrcadlení a obecně ve snaze přiblížit se co nejvíce svému čtenáři/ posluchači/ divákovi začala 

užívat jazyk svých spotřebitelů, tedy jazyk spjatý s normou. Ve druhém absolutním případě by 

směr prvotního vlivu vycházel od médií ke společnosti. V tomto řešení by média, která, jak sám 

Jamek píše, „s hovorovostí kalkulují, která jí nadbíhají, berou si ji za vzor [...] a tak povzbuzují  

k nedbalosti“ (IBID.:  102),  už  jen  svou  podstatou,  tj.  „masovostí“,  zaměřením  na širokou 
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veřejnost, sváděla k prohřeškům proti normě i své spotřebitele. Jinými slovy svou hovorovostí 

a tedy nerespektováním normy by média musela způsobit  odchýlení  minimálně určité  části 

společnosti od jazykové normy. Výsledkem ad absurdum by pak bylo buď všeobecné přimknutí 

k normě (případ první), nebo její všeobecné nerespektování (případ druhý). 

Vzhledem  k tomu,  že  nejen  Jamek  sám,  ale  i  mnozí  další  poukazují  na  úpadek 

francouzštiny v médiích, a že tedy existence jazykových „nečistot“ v médiích popírána není, se 

řešení  první  nejeví  jako  myslitelné.  Do  úvahy  pak  připadá  řešení  druhé.  V tomto  případě 

ovšem nemůže  platit  Jamkova  teze  o  běžném Francouzovi,  jemuž  jsou „dobré  vyjadřování  

a dobré psaní [...] tradičně hodnotami samy o sobě  a jenž se cítí mnohem více vázán tím, čeho  

dřívějším tříbením dosaženo“ (IBID.: 99–100), myšleno normou. Relativní pravděpodobnost 

této  druhé  možnosti  lze  ještě  podpořit  řečnickou  otázkou:  kde  by  média  nalezla  oporu 

v užívání  nestandardních  prvků,  když  ne  v jazyce  svých  spotřebitelů?  Vše  tedy  nasvědčuje 

tomu, že francouzští mluvčí o normě povědomí mají, ale běžně ji spíše nedodržují.

Někdy se, jak již bylo řečeno, hovoří dokonce o úpadku francouzštiny. Zajímavé je, že ti,  

kteří o tomto úpadku hovoří, tak činí v souvislostech mnohdy takřka protichůdných. Georges 

Molinié totiž např. v souvislosti s přesycením hromadných sdělovacích prostředků hovorovými 

obraty a argotismy píše o „l’uniformisation du français par la vulgarité“ (MOLINIÉ 1991: 73), 

tedy zmiňuje určitý jednotící prvek, jímž je vulgárnost7 jazykového vyjádření. Na druhé straně 

o  démaillage  de  la  langue  française,  tedy  naopak  o  rozštěpení  francouzského  jazyka 

na nejrůznější  francouzštiny,  kterými  by  každý  mluvil  „au  sein  de  sa  sacro-sainte  « petite  

communauté »“, hovoří  Pierre  Merle  jako  o  jevu,  který  by  mohl  zařadit  francouzštinu 

na seznam historických památek (citováno dle  PILLET 2007:  7).  Velmi ostrá  vyjádření  lze 

slyšet  i z úst  učitelů  francouzštiny.  Michel  Rivoilan,  bývalý  učitel  francouzštiny na druhém 

stupni základní školy,  dokonce nestandardní prvky ve francouzštině přirovnává k maladies, 

tedy „chorobám“. Kromě anglických slov, která vstupují do běžného úzu, pak jmenuje právě 

zkrácená slova jakožto „rakovinu“ současného francouzského jazyka. Rozhořčeně komentuje 

i skutečnost,  že  na  veřejnoprávním médiu (France 2,  pozn.  autora)  se  tato  zkrácená  slova 

objevují každodenně v názvu pořadu „Parlons conso“, zatímco právě veřejné služby by měly 

stát příkladem (RIVOILAN 2007: 7). 

7 Podle  Le Grand Robert de la langue française je „vulgarité“ definována jako  1. Caractère commun ou terre 
à terre, tedy „přízemnost“, 2. Caractère de ce qui est vulgaire, absence totale de distinction et de délicatesse, tedy  
„nevytříbenost“, „hrubost“ (REY 2001).
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Uzavřít tedy lze tvrzením, že francouzské jazykové společenství netíhne k respektování 

normy,  ať  již  je  snaha jazykových  komisí  a  Francouzské akademie jakkoli  intenzivní,  a  že 

důkazem  mohou  být  právě  nejrůznější  publicistické  projevy,  včetně  tisku,  o  jehož  podobě 

v souvislosti  s lexikálními  jednotkami  zasaženými  tronkací  bude  pojednáno  v  dalších 

kapitolách.
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2  

V druhé  části  práce  bude  co  možná  nejzevrubněji  pojednáno  o  specifickém  slovotvorném 

postupu,  který  spočívá  v odtržení  počáteční,  či  koncové  části  lexikální  jednotky,  tedy 

o tzv. tronkaci.  Jelikož se jedná o slovotvorný postup, jehož důsledkem je zkrácení lexikální 

jednotky, tvoří úvodní kapitolu této části obecný výklad o procesu abreviace ve francouzštině 

(tedy jak o tronkaci, tak o tvoření zkratek v užším slova smyslu). Další kapitoly této části si 

kladou  za  cíl  podat  podrobnou  charakteristiku  lexikálních  jednotek  vzniklých  tronkací.  

Jsou v nich popsány typy tronkace, tj. apokopa a aferéze,  zakončení tronkovaných jednotek 

či místo,  kde  v lexikální  jednotce  k tronkaci  dochází.  Jmenovány  jsou  lexikální  jednotky, 

u nichž  se  tronkace  může  uplatňovat  (kromě  jmen  obecných  rovněž  jména  vlastní,  

anglicismy), či specificky utvořené lexikální jednotky vzniklé tronkací a následnou kompozicí 

(mots-valises). K charakteristice tronkovaných jednotek rovněž patří přehled slovních druhů, 

které jsou nejčastěji tronkací zasahovány. Zmíněny jsou zde dále gramatické kategorie (rod 

a číslo) tronkovaných lexikálních jednotek.  Součástí tohoto oddílu je také uvedení možných 

kritérií,  na  základě  kterých  k tronkaci  dochází,  či  nikoli  (lexikální  pole,  frekvence,  počet 

slabik). Následující  kapitoly se věnují  koexistenci tronkovaných a netronkovaných jednotek 

v rámci  jednoho  textu,  uvádějí  tronkované  lexikální  jednotky  do  souvislosti  s tendencí 

k aktualizaci sdělení, včetně jejich častého výskytu v rámci titulku, a na příkladech demonstrují 

homonymičnost  takto  zkrácených  jednotek.  Tronkace  jakožto  slovotvorný  postup  je  zde 

rovněž  popsána  z hlediska  české  lexikologie  a  nefrankofonního  mluvčího.  Konečně  je  zde 

uvedena  stylová  charakteristika  tronkovaných  lexikálních  jednotek,  která  je  nezbytná 

pro úplnost výčtu příznačných vlastností těchto specificky utvořených jednotek. 
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2.1 ABREVIACE JAKO SLOVOTVORNÝ POSTUP

Abreviace je jedním ze slovotvorných postupů. Jelikož je možné setkat se i s užším vymezením 

abreviace jakožto slovotvorného procesu, jehož výsledkem jsou pouze zkratky v užším slova 

smyslu (tj. zredukované na počáteční hlásky/grafémy), uvádíme zde definici platnou pro tuto 

práci. 

Pod  pojem  abreviace  budou  v této  práci  zahrnuty  veškeré  procesy,  které  spočívají 

ve zkracování lexikálních jednotek.  Na abreviaci  zde tedy nebude nahlíženo jako na proces 

vytváření zkratek z počátečních elementů označujícího (signifiant), nýbrž jakožto na jakýkoli 

proces redukce lexikálních jednotek. 

K abreviaci  dochází  zpravidla  u  jedno-  či  víceslovných  pojmenování,  která  se  často 

užívají a která jsou  vlivem vysokého počtu slabik neekonomická. Proces abreviace tedy úzce 

souvisí s tendencí k jazykové ekonomii (viz také výš – kap. Publicistika a její sepětí s dobou).

Francouzština  rozeznává  v zásadě  dva  typy  abreviace:  tzv.  siglaison,  tedy  vytváření 

zkratek  v užším  slova  smyslu,  a  tzv.  troncation,  tronkaci.  Zatímco  zkratky  v užším  slova 

smyslu,  tedy  tzv.  sigles,  jsou  vytvářeny  na  základě  hlásek  či  grafémů  stojících  na  prvních 

pozicích lexikální jednotky, resp. jednotek (např  Benelux  z Belgique Nederland Luxembourg, 

PDG  z président  directeur général, HLM  z habitation à loyer modéré),  jednotky tronkované, 

mots  tronqués,  vznikají  odpadnutím  celých  částí  dané  jednotky.  Odpadá-li  počáteční  část 

jednotky, jedná se o tzv. aferézi (aphérèse) jako např. ve výrazech typu zique < musique, ricain  

< américain či bus < omnibus. Odpadne-li naopak koncová část lexikální jednotky, což je oproti 

aferézi  jev  o  poznání  častější,  hovoříme  o  apokopě  (apocope)  jako  v případech  appart  

< appartement, diapo < diapositive či ampli < amplificateur.

2.1.1 SIGLAISON

Zkratky  v užším  slova  smyslu  mohou  mít  různý  charakter.  Buď  jsou  vyslovovány  jako  sled 

jednotlivých hlásek, jako v případě VTT ([vetete]; vélo tout terrain), nebo je lze vyslovovat plynule, 

např. u zkratek typu  SIDA  ([sida];  le SIDA, tj. le  syndrome de l’immunodéficience acquise; v čj. 

AIDS), OTAN ([ɔ.tɑ]̃; l’OTAN tj. l’Organisation du traité de l’Atlantique Nord; v čj. NATO) atd.8 

8 V těchto případech, kdy zkratku vyslovujeme plynule jako celek, tj.  jako sled grafémů tvořících jedno slovo, 
hovoříme o tzv. acronymes či sigles lexicalisées.
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Ze zkratek lze rovněž vytvářet derivované tvary, a to jak v případě zkratek, které se vyslovují 

jako sled jednotlivých hlásek (CGT – le cégétiste; člen odboru Confédération Générale du Travail; 

RMI  –  l’érémiste;  osoba  pobírající  podporu  Revenu  Minimum  d’Insertion),  tak  ze zkratek 

lexikalizovaných (SIDA – le sidéen/ sidatique/ sidaïque; osoba nakažená chorobou AIDS; SMIC –  

le smicard; osoba mající minimální mzdu Salaire Minimum Interprofessionnel de Croissance). 

Poměrně často se zkratky upravují do takové podoby, aby mohly být vysloveny souvisle, jako 

jedno  slovo.  Tato  úprava  zpravidla  spočívá  v přidání  samohlásky,  která  rozvolní  sled  těžko 

vyslovitelných  nahromaděných  souhlásek  (např.  INaLF,  tj.  Institut  National  de  la  Langue  

Française místo  *INLF).  Zkratky  se  ovšem  přizpůsobují  nejen  potřebám  výslovnostním, 

ale upravují  se  rovněž  v rámci  jazykové  hry,  ve  snaze  učinit  zkratku  lépe  zapamatovatelnou, 

atraktivnější, působivou. Jedna francouzská rozhlasová stanice se tak jmenuje Radio NRJ, přičemž 

vysloví-li se jednotlivé grafémy této zkratky, vzniká tvar „énergie“, tedy jako celek  radio énergie  

(„rádio  energie“).  Další  příklad  vytvoření  působivé  zkratky  uvádí  Georges  Molinié:  L’Équipe  

de Recherche  à  Orientation  Stylistique („výzkumný  tým  v  oblasti  stylistiky“)  vytváří  pro 

nezasvěcené  záhadnou zkratku  EROS  (MOLINIÉ 1991:  56).  Stephen  Noreiko  zase  zmiňuje 

systém regulace  silniční  dopravy v Bordeaux  GERTRUDE coby  zkratku Gestion  Électronique  

de Régulation  du  Trafic  Routier  Urbain  Défiant  les  Embouteillages (NOREIKO  1993:  181). 

V poslední  řadě  pak  existují  tzv.  nepravé  zkratky  (faux  sigles),  které  se  pouze  jeví  jako  sled 

počátečních  grafémů  jednotlivých  komponentů  potenciálního  sousloví.  Tyto  zkratky  ovšem 

ve skutečnosti žádný předobraz nemají a jsou pouze náhodným sledem grafémů (např. známý 

americký výrobce fotografických materiálů a příslušenství  Kodak). Na druhé straně je třeba si 

uvědomit, že je nemožné jednoznačně označit konkrétní zkratku za nepravou. Georges  Molinié 

(ale  i  další  lingvisté)  uvádí  jako  příklad  nepravé  zkratky  značku  čistících  prostředků  K2r 

(MOLINIÉ  1991:  55).  Když  ovšem  nahlédneme  na  webové  stránky  firmy,  objevíme,  že  se 

za záhadným  názvem  skrývá  celý  příběh  o  úspěchu  jedněch  horolezců,  upřímném  nadšení 

jednoho chemika a jeho terminologické revoluci. To znamená, že minimálně část zkratky (K2) 

vychází  z existující  pravé zkratky (Karakoram 2). Ačkoli  je  velmi pravděpodobné, že motivaci 

názvu čistícího prostředku si výrobce dodatečně vymyslel, jeví se nadále jako chybné řadit tento 

sled znaků mezi zkratky nepravé.
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2.1.2 TRONCATION

2.1.2.1 Definice

Zatímco  zkratky  v užším  slova  smyslu  tvoří  součást  spisovné  vrstvy  národního  jazyka, 

jednotky  tronkované,  mots  tronqués,  patří  z velké  části  do  vrstvy  nespisovné.  Tronkované 

lexikální  jednotky  vznikají  redukcí  již  existující  lexikální  jednotky,  a  to  buď  vynecháním 

počáteční, či koncové části slovního tvaru. Některé lexikografické příručky definují tronkaci 

jako jazykový jev spočívající v odstranění jedné či více slabik na počátku, či na konci lexikální 

jednotky: „Phénomène linguistique consistant dans l’abrègement d’un mot par la suppression  

d’une  ou  de  plusieurs  syllabes  à  l’initiale  ou  à  la  finale“  (GUILBERT  1978:  6272); 

„Abrégement d’un mot par la chute d’une ou de plusieurs syllabes“ (MAURIN 1993: 1623). 

Některé výkladové slovníky dokonce v definici tronkace zmiňují pouze odpadnutí koncových 

slabik, nikoli už počátečních („On appelle troncation un procédé d’abréviation [...] consistant  

à supprimer les syllabes finales d’un mot polysyllabique; DUBOIS 1973: 500). Podstatné ovšem 

je, že všechny zmíněné lexikografické práce vymezují  tronkaci pouze na základě slabičného 

dělení.  Ve  skutečnosti  však  k tronkaci  nedochází  vždy  na  místě  slabičného  předělu,  nýbrž 

mnohdy právě  až  za  slabičným předělem,  uvnitř  slabiky.  Jako  poslední  foném tronkované 

apokopované jednotky pak v těchto případech stojí  počáteční foném první slabiky zasažené 

tronkací, to znamená té, která od původní netronkované jednotky odpadla. Ačkoli tedy existuje  

tronkace typu mi-cro-[phone, kdy dochází k vynechání slabiky -phone, lze nalézt i tronkované 

jednotky typu pro-f[e-sseur, kde tronkace proběhla uvnitř slabiky a nikoli na slabičném předělu 

jako v předchozím případě. 

Proto hovoříme-li o tronkaci, je třeba pod tímto termínem rozumět vynechávání celých 

částí či skupin fonémů slovního tvaru, nikoli pouze vynechávání slabik. 

Francouzština  rozeznává  dva  typy  tronkace.  Podle  toho,  zda  odpadá  počáteční,  

či koncová část lexikální jednotky, se tedy v rámci tronkace vyděluje proces aferéze (odpadnutí 

počáteční části), či apokopy (odpadnutí části koncové).
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2.1.2.2 Způsoby tronkace

2.1.2.2.1 Aferéze

Tronkovaná  lexikální  jednotka  může  mít  několik  výsledných  podob.  Zatímco  u  apokopy 

je možné  sestavit  alespoň  hrubý  model,  podle  něhož  jsou  lexikální  jednotky  tronkovány, 

v případě aferéze nelze stanovit obecně platná pravidla, která by byla pro tento slovotvorný 

postup příznačná. Je to dáno i poměrně omezenou frekvencí tohoto jevu. Z doložených tvarů  

zasažených aferézí je pak v zásadě nemožné určit zákonitosti, které by tento jev doprovázely. 

Nabízí se samozřejmě kritérium srozumitelnosti. Jinými slovy aferéze by měla v tomto směru 

zasahovat  pouze  tak  velkou  část  tvaru,  aby  byl  tvar  po  odtržení  této  části  stále  ještě  

srozumitelný. To by snad mohlo platit v případě tvarů jako (omni)bus či  (auto)car. Na druhé 

straně je velmi obtížné a reálně vzato nemožné stanovit jednoznačnou hranici srozumitelnosti  

pro všechny příslušníky daného jazykového společenství. Nehledě na to, že některé tronkované 

lexikální  jednotky mají  záměrně kryptický charakter.  Nelze  totiž  pominout  fakt,  že  mnohé 

z lexikálních  jednotek  zasažených  tronkací  vznikly  uvnitř  uzavřeného  společenství,  jehož 

příslušníci si v rámci svého sociolektu vytvořili zvláštní pojmenování pro určité jevy či objekty,  

jejichž  význam zůstává pro zbytek uživatelů jazyka skryt,  alespoň do té  doby,  než se dané 

pojmenování zpopularizuje například vlivem médií. 

Výsledná podoba lexikální jednotky zasažené aferézí není ani svázána s dělením původní 

netronkované jednotky na jednotlivé morfy. To znamená, že pomyslný řez oddělující tu část 

slovního  tvaru,  který  po  aferézi  zůstává,  od  té  části,  která  odpadá,  nemusí  vést  mezi 

jednotlivými morfy,  tedy nemusí  se nacházet  na jejich rozhraní,  nýbrž jej  lze nalézt  uvnitř  

jednoho  morfu.  Mnohdy  se  tak  děje  uvnitř  samotné  tvarotvorné  báze  a  v důsledku  toho 

se stává, že není zachována ani celá podoba kořene. To lze vidět na příkladu tronkovaného 

zique < musique, kde část kořenu („mu“) byla zcela odstraněna. 

Počet slabik zachovaných, případně vynechaných, se rovněž nejeví jako klíč k výsledné 

podobě lexikální jednotky zasažené aferézí. Počet slabik, které jsou ponechány, se různí (car  

< autocar; bi-net < cabinet) stejně jako počet slabik, které aferézí odpadnou (au-to-; ca-). 

Slovotvorný  postup  spočívající  v  aferézi  se  tedy  neřídí  žádnými  obecně  platnými 

a jednoznačnými  zákonitostmi  a  není  tedy  ani  možné  podat  bližší  informace  o způsobech 

tvoření takto tronkovaných lexikálních jednotek. 
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2.1.2.2.2 Apokopa

Druhým možným typem tronkace je apokopa. U tohoto slovotvorného postupu lze alespoň 

částečně  stanovit  základní  principy  způsobu  tvoření  apokopovaných  výrazů.  Jak  již  bylo 

řečeno,  apokopa  spočívá  v odstranění  koncové  části  lexikální  jednotky.  Tento  slovotvorný 

postup je rovněž mnohem běžnější  než jeho protějšek aferéze,  při  níž dochází k  odstranění 

počáteční části lexikální jednotky. V zásadě probíhá třemi různými způsoby. 

Lexikální  jednotka,  která obsahuje  foném  -o-  je  zpravidla  tronkována právě za tímto 

fonémem. Poměrně často se tedy lze setkat s apokopovanými tvary zakončenými na  -o, jako 

v případě ado(lescent), accro(ché), antibio(tique), abdo(minaux), aristo(cratique), croco(dile), 

cosméto(logie), dermato(logue), déco(ration), édito(rial) atd.

Pokud  se  foném  -o-  v  lexikální  jednotce  nevyskytuje,  přistupuje  se  buď  k tronkaci 

a následné sufixaci  příponou  -o (např.  anarchiste  > anarcho,  apéritif  > apéro, dictionnaire  

> dico, hystérique > hystéro, intellectuel > intello, propriétaire > proprio, rapidement > rapido  

aj.),  nebo  je  lexikální  jednotka  tronkována  takřka  náhodně  a  je  zakončena  prakticky 

na libovolný  foném,  a  to  jak  na  samohlásku  (např.  quadra(génaire), prépa(ration), 

indé(pendant), synthé(tiseur), ordi(nateur), aspi(ration), actu(alité), réu(nion) aj.), 

tak na souhlásku  (např.  célib(ataire), fac(ulté), prod(uction), manif(estation), déj(euner), 

compil(ation), clim(atisation), pap(illon), dur(able), appart(ement), dév(eloppement) aj.).

Mnohdy  doprovází  apokopovaný  tvar  zakončený  na  souhlásku  apostrof.  Jedná  se 

s největší pravděpodobností o ukazatel výslovnosti. Apostrof má v těchto případech indikovat, 

že poslední souhláska se navzdory ortoepickým pravidlům vyslovuje. Tak se např. tronkovaný 

tvar  expat’< expatrié  nebude vyslovovat dle pravidel správné výslovnosti jako [ɛkspa], nýbrž 

jako [ɛkspat], s vysloveným [t] na konci. 

2.2 ZAKONČENÍ TRONKOVANÉ JEDNOTKY

Předchozí  kapitola  věnovaná  apokopě  zmiňuje  několik  možných  způsobů,  jak  může  tento 

proces,  při  němž  odpadá  koncová  část  lexikální  jednotky,  probíhat.  Podrobnější  výklad 

o tomto  jevu,  zaměřený  právě  na  zakončení  apokopovaných  jednotek,  včetně  uvedení 

přibližného procentuálního zastoupení jednotlivých typů apokopy, je podán odděleně v této 

kapitole.
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Z těch  apokopovaných  jednotek,  které  se  objevily  v psané  podobě  v některém 

z francouzských periodik, má největší procentuální zastoupení typ apokopy zakončený na  -o 

(47,7 %), z čehož zhruba 90 % představují apokopované jednotky zakončené na původní  -o 

a pouhých 10 % tronkované a sufixem následně opatřené jednotky. Na jinou samohlásku než 

na  -o je  zakončeno 17,2 % ze všech studovaných tronkovaných jednotek.  Zbytek (35,1 %) 

představují apokopované tvary zakončené na souhlásku. 

Z těchto údajů je patrné, že téměř polovina všech tronkovaných jednotek je zakončena 

buď na původní, či na sufixací dodatečně připojené -o, což svědčí o vysoké míře produktivity 

tohoto zakončení.9 Dále je pak možné na základě výsledků konstatovat, že téměř dvě třetiny 

tronkovaných jednotek mají obecně vokalické zakončení, zatímco zbylá třetina je zakončena 

na některý  z konsonantů,  přičemž žádný z nich nevykazuje výrazně vyšší  frekvenci  výskytu 

na konci apokopované jednotky než konsonanty jiné. 

U vokalického zakončení byly zaznamenány tyto ústní samohlásky: přední [a] ve tvarech 

typu prépa  [pʁepa],  quadra [kwadʁa],  sympa  [sɛ̃pa],  přední zavřené [e] ve tvarech typu  idné  

[ɛ̃de], kiné [kine], ciné [sine], přední [i] ve tvarech typu aspi [aspi], ordi [ɔʁdi], psy [psi], přední 

[y] ve tvarech typu actu [akty], docu [dɔky], réu [ʁey] a zadní zavřené [o] ve tvarech typu aristo 

[aʁisto],  édito [edito],  resto  [ʁɛsto].  Výskyt  těchto  samohlásek  na  konci  apokopovaných 

lexikálních  jednotek  je  v souladu  s fonetickými,  resp.  ortoepickými  pravidly  francouzštiny. 

Samohlásky  se  totiž  v těchto  případech  nachází  vždy  v postavení  přízvučném,  jelikož 

francouzština má vždy přízvuk na poslední slabice rytmické skupiny, a současně ve slabice 

otevřené (tj. zakončené vyslovenou samohláskou). Samohláska A se v přízvučném postavení 

a ve  slabice  otevřené  převážně  vyslovuje  jako  [a]  přední,  samohláska  E  se  v přízvučném 

postavení a ve slabice otevřené vyslovuje v koncovkách -é a -ée jako zavřené [e] a samohláska 

O se v témž postavení ve slabice otevřené vyslovuje vždy jako [o] zavřené. 

Co se týče zakončení konsonantického, neexistuje žádná taková souhláska, která by byla 

významně frekventovanější  než  jiné.  U  souhlásek  figurujících  na  konci  apokopovaných 

lexikálních jednotek není možné určit ani převažující způsob artikulace, ani nejčastější místo 

artikulace.  Stejnoměrně  se  objevují  jak  souhlásky  závěrové  ([b]:  pub, rab, célib,  [d]:  prod, 

corrid, [k]:  doc, fac, pec, [m]:  clim, gym, com, [p]:  op, pap, récup, [t]:  appart, expat, invit aj.), 

9 O té vypovídá i konkrétní příklad tronkovaného výrazu resto  namísto původního restaurant. Výsledná podoba 
po tronkaci by měla být  restau.  Tento tvar lze mimochodem skutečně v některých textech nalézt. Analogicky 
podle ostatních tronkovaných tvarů zakončených na -o se ovšem i tento tvar velmi záhy graficky upravil z restau 
na systémovější resto, ačkoli výslovnostně mezi tvary restau a resto neexistuje rozdíl.
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tak souhlásky úžinové ([ʒ]: déj, pyj, bourge, [f]: prof, manif, périph, [v]: dév, [ʁ]: dur, imper, [l]: 

compil, stal,  [s]:  max, obs, corres aj.).  Místo  artikulace  jednotlivých  souhlásek  pak  kolísá 

bez jakékoli pravidelnosti. Nacházíme alveoláry (prealveolární [t], [d], [s], [l], postalveolární 

[ʒ]), labiály (bilabiální [b], [p], [m], labiodentální [f], [v]), velární [k] a uvulární [ʁ]. 

V rámci  opozice  znělá/neznělá  je  rovněž  poměr  mezi  oběma  relativně  vyrovnaný, 

konsonanty na konci apokopovaných tvarů tak nejsou ani převážně znělé ([b], [m], [v], [l], [d], 

[ʒ], [ʁ]) ani převážně neznělé ([k], [p], [t], [f], [s]).

Pozoruhodná je pak přece jen ve vztahu k ostatním konsonantům velára [k]. Ukázalo se 

totiž,  že  z 35,1  %  apokopovaných  tvarů  zakončených  na  konsonant  představují  tvary 

zakončené na velární [k] bezmála jednu čtvrtinu. Vysvětlení lze hledat ve frekvenci fonému [k] 

ve  francouzštině.  Pro  tyto  účely  jsme  vybrali  tři  různá  francouzsky  psaná  periodika 

a vyhodnotili  na  korpusu  tří  tisíc  znaků  (tisíc  znaků  z každého  periodika)  frekvenci 

jednotlivých fonémů. Výsledky tohoto výzkumu mají samozřejmě omezenou platnost. Nelze je 

generalizovat a vztahovat na všechny texty psané francouzštiny. Přesnější by rovněž mohly být 

za předpokladu, že by byla frekvence zkoumána na objemnějším korpusu, než jaký jsme využili 

pro  naše  účely.  Přesto  z nich  lze  vyvodit  alespoň  přibližné  závěry,  a  to,  že  foném  [k]  se 

vyskytuje mezi prvními pěti nejfrekventovanějšími konsonanty, společně s [ʁ],  [l],  [s] a [d]. 

To by  mohlo  vysvětlovat  vysokou  míru  procentuálního  zastoupení  apokopovaných  tvarů 

zakončených na tuto veláru mezi zbylými konsonanticky zakončenými tvary. Na druhé straně 

to nevysvětluje, proč se v zakončení těchto tvarů nevyskytují ještě častěji fonémy [ʁ], [l] a [s], 

které byly dle orientačních výsledků námi provedeného rozboru daleko frekventovanější než 

foném  [k].  Provedli  jsme  tedy  další  analýzu,  která  měla  za  cíl  zjistit,  v jakém  poměru  se 

zmíněných pět nejfrekventovanějších fonémů vyskytuje výlučně na konci lexikálních jednotek.  

Nicméně  ani  tato  analýza  nepomohla  rozřešit  otázku,  proč  má  foném  [k]  na  konci 

apokopovaných  lexikálních  jednotek  ve  vztahu  k ostatním  vyšší  frekvenci.  Výsledky  druhé 

analýzy totiž znovu potvrdily vyšší frekvenci fonémů [ʁ], [l] a [s], a to i na konci lexikálních 

jednotek.  Jinými  slovy  opět  nebylo  nalezeno  uspokojivé  vysvětlení,  proč  necelá  čtvrtina 

apokopovaných  tvarů  byla  zakončena  právě  na  foném  [k]  (a  nikoli  na  frekventovanější 

a v zakončení  lexikálních  jednotek  častější  [ʁ],  [l],  [s]).  Jediným  vysvětlením  tedy  zůstává 

vysoké umístění této veláry na seznamu nejfrekventovanějších francouzských fonémů. Jako 

doplňkové vysvětlení pak uveďme v úvodním odstavci zmíněnou arbitrárnost konsonantického 

zakončení apokopovaných lexikálních jednotek.
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Zakončení původní -o sufix -o jiný vokál konsonant
Podíl (v %) 42,5 5,2 17,2 35,1
Příklad aristo intello ordi appart

Obr. 1: Zakončení tronkované jednotky

2.3 TRONKACE A SLABIKA

Statisticky lze zkoumat i další jev spojený se slovotvorným postupem spočívajícím v tronkaci 

lexikálních  jednotek.  Na  základě  provedené  analýzy  lze  vyjádřit  rovněž  poměr  mezi  těmi  

jednotkami, u nichž tronkace proběhla na slabičném švu, a mezi těmi, u nichž k tronkaci došlo 

uvnitř slabiky. 

Výsledky této statistiky jen podporují předchozí tvrzení, že v souvislosti se slovotvorným 

postupem tronkace není možné hovořit o odpadání slabik, nýbrž rovnou o vypouštění celých 

částí slovního tvaru. 

Ze statistiky totiž vyplývá, že nezanedbatelnou část veškerých tronkovaných lexikálních 

jednotek tvoří právě  ty,  u  nichž  tronkace  proběhla  uvnitř  slabiky.  Znamená  to,  že  u  nich 

nedošlo k odpadnutí jedné či více slabik, nýbrž k odstranění pouhé části slabiky či jinými slovy 

k vypuštění slabičně nevyhraněné části celé lexikální jednotky. 

Procentuální zastoupení jednotek,  u nichž tronkace proběhla uvnitř  slabiky,  se rovná 

necelým  38  procentům  (37,3  %).  Zbytek  (62,7  %)  tvoří  tronkované  jednotky,  u  nichž 

pomyslný řez vedl na místě slabičného švu, tedy mezi dvěma slabikami. 

Místo tronkace uvnitř slabiky slabičný předěl
Podíl (v %) 37,3 62,7
Příklad récup-ération réu-nion

Obr. 2: Místo tronkace

2.4 TRONKACE VLASTNÍCH JMEN

Tronkaci nepodléhají pouze jména obecná, nýbrž rovněž jména vlastní. Nejedná se o jev nijak 

ojedinělý.  Z antroponym jsou  to  časté  hypokoristické  podoby  jmen jako  Théo  (Théophile), 

Jo (Joseph)  či Alex  (Alexandre).  Z nich  jsou  následně  mnohdy  zdvojením  (reduplikací) 

utvářena hypokoristika typu Jojo (Joseph) nebo Lélé (Lénaïg). 

Tronkována jsou rovněž jména a příjmení veřejně známých osobností, které pravidelně 

figurují  v  každodenní komunikaci.  Tronkací  se jim dodává určitý  aspekt familiárnosti  jako 
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v případě jmen Ségo (Ségolène Royal, francouzská politička a kandidátka na post prezidenta), 

Mado (Madeleine Albright, bývalá ministryně zahraničních věcí Spojených států amerických) 

nebo příjmení Sarko (Nicolas Sarkozy, současný10 prezident Francie).

Mezi toponymy se objevují tronkace jako Boul'Mich' za známý pařížský bulvár Boulevard  

Saint-Michel, le Troca suplující název náměstí Trocadéro poblíž Eiffelovy věže, la Quincampe 

jako zkrácené označení  pařížské ulice  rue  Quincampoix,  dále  např.  le  Sébasto <  boulevard  

Sébastopol (pařížský  bulvár), le  Vel'd'hiv <  Vélodrome  d'hiver (bývalý  cyklistický  stadion 

v Paříži), Saint-Ger < Saint-Germain-des-Prés  (pařížská čtvrť) aj. Je zřejmé, že stejně jako je 

tomu  u  tronkovaných  jmen  a  příjmení  (Ségo, Mado, Sarko),  jsou  tímto  typem  abreviace 

zasahovány  zejména  názvy  obecně  známých  a  často  jmenovaných  ulic,  náměstí,  čtvrtí  či 

budov.  Není  tedy  náhodou,  že  všechny  uvedené tronkace měly  za společného jmenovatele 

právě hlavní město, které je „skloňováno“ takřka každodenně. 

Mezi  tronkovanými  vlastními  jmény  figurují  také  názvy  firem,  případně  obchodních 

značek. Světový řetězec rychlého občerstvení McDonald’s je ve francouzštině běžně tronkován 

do podoby McDo [makdo]. Značka piva Kronenbourg, která je podle oficiálních stránek výrobce 

nejvíce  kupovanou značkou piva ve Francii,11 byla  prostřednictvím tronkace přejmenována 

na Kro.  Jako  poslední  příklad  lze  uvést  značku  instantní  kávy  Nescafé.  Název  značky  je 

mimochodem  výsledkem  dalšího  slovotvorného  postupu,  a  to  jednak  tronkace,  jednak 

kompozice.  Bývá  označováno  jako  tzv. mot-valise,  lexikální  jednotka  složená  ze  dvou 

komponentů, z nichž jeden či oba dva vznikly tronkací.12 Nescafé tedy vzniklo spojením názvu 

výrobce (Nestlé) a komodity, kterou ve třicátých letech společnost uvedla nově na trh (café), 

tedy Nes(tlé) + café. Toto vlastní jméno, které postupně přechází do kategorie jmen obecných, 

kdy  čím  dál  častěji  označuje  obecně  jakoukoli  instantní  kávu,  podlehlo  další  tronkaci 

a objevuje se ve zkrácené podobě Nes [nɛs].

10 Funkční období prezidenta Sarkozyho končí v roce 2012.
11 viz http://www.kronenbourg.fr/phoenixws/gamme/topic-4,13/bieres-de-la-gamme-kronenbourg.html; přístup 
18. 4. 2011 
12 O problematice mots-valises bude detailněji pojednáno později.
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2.5 TRONKACE ANGLICISMŮ

Pozornost  je  také  nutno  věnovat  faktu,  že  tronkace  nezasahuje  pouze  lexikální  jednotky 

domácí, v našem případě francouzské, nýbrž také výpůjčky z cizích jazyků. V rámci sledování 

jazyka současných francouzských periodik bylo nalezeno několik anglicismů, které byly tímto 

slovotvorným postupem zkráceny.

Jako příklad uvádíme tři takto tronkované výpůjčky z angličtiny:  glam < glamour, brit  

< british, smok < smoking.

Tronkovaný tvar  glam pochází z anglického substantiva  glamour ve významu „půvab; 

kouzlo“. Ve francouzském textu funguje jako substantivum (Le  glam à l’état pur;  EL0: 36) 

i jako adjektivum. (Pour une soirée  glam,  vous portiez  quoi ?;  EL0: 98) Sufixací  původního 

tvaru francouzština rovněž vytvořila sloveso glamouriser  (glamour + sufix -iser), tedy „učinit 

půvabným,  kouzelným“  (Pour  glamouriser  son  attitude;  EL5:  128).  Pozoruhodné  je, 

že ve francouzských publicistických textech se objevuje jak tvar tronkovaný (A 43 ans, elle est  

l’icône du  glam cool; EL1: 28 Encore une fois, on est plus  glam que rock;  EL1: 36), tak tvar 

původní,  netronkovaný.  (Mi-vamp,  mi-lady,  l’esprit  secretary  affiche  son glamour teinté  

de retro chez Moschino Cheap&Chic; EL0: 41; Une réinterprétation glamour de votre panoplie  

de Martine nous semble opportune, inutile de vous le cacher; EL0: 69) Souběžně tedy vedle sebe 

ve francouzské veřejné komunikaci vystupuje anglicismus a zároveň jeho tronkovaná podoba. 

S notnou dávkou nadsázky by bylo možné říci, že za takovéto situace mají  zastánci „čistého“ 

francouzského jazyka k okouzlení daleko. 

Dalším anglicismem, který se objevil ve francouzském publicistickém textu, je výraz brit. 

Pochází  z anglického  adjektiva  british (britský).  Ve  francouzském  textu  funguje  z hlediska 

slovnědruhového stejně, tedy jako adjektivum (brit chic; EL3: 91; brit girl; EL0: 16). Obdobně 

jako dvojice glam–glamour má i brit netronkovaný protějšek, který jej v publicistických textech 

doprovází.  (C’est  frais  mais  pas  niais,  car  imprégné  de  cette  fantaisie  typiquement  british; 

EL5: 36; Avec ce livre aussi cruel que déchirant, le plus  british des écrivains français reprend  

la mécanique bien huilée des romans à suspense qu’on ne peut pas lâcher; EL5: 40) 

Tvar  smok  vychází  z původního  smoking  z angličtiny.  Jedná  se  ovšem  o  tzv.  falešný 

anglicismus,  neboli  faux  anglicisme.  Výraz  smok,  případně  smoking  má  ve  francouzštině 

(ale ostatně  i  v češtině)  označovat  společenský  oblek.  Anglické  smoking  má  však  základ 
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ve slovese to smoke (kouřit). Samotné anglické smoking se tedy nikterak nevztahuje k oblečení. 

Spojitost s oblékáním se objeví teprve v sousloví  smoking jacket.  Smoking jacket, tedy „sako 

ke kouření“,  mělo  údajně  sloužit  pánským  členům  společnosti  jako  ochrana  proti  kouři 

a popelu. Šel-li si muž zakouřit, odložil frak a oblékl si  smoking jacket, který měl pohlcovat 

kouř  a  zabránit  ušpinění  spodního  oblečení.  Ve  francouzštině  (i  v  dalších  jazycích,  vedle 

češtiny  také  např.  v  polštině,  ruštině,  italštině,  portugalštině,  němčině  či  nizozemštině) 

funguje toto označení  v jiné podobě (zkráceně jako  smoking) a nadto nikoli  již v původním 

významu „sako ke kouření“, nýbrž jako „společenský oblek“ (pro nějž  má angličtina výraz 

„tuxedo“  či  „dinner  jacket“).  Francouzština  pak  tomuto  již  tak  zkrácenému  tvaru  odňala 

koncové -ing a vytvořila z něj apokovaný tvar smok. (Mon smok passe partout !; EL4: 72)

2.6 MOT-VALISE

Slovotvorný postup spočívající  v tronkaci  je  rovněž  spjat  s problematikou tzv.  mots-valises. 

Tato  mots-valises jsou  tradičně  definována  jako  výsledek  dvou  slovotvorných  postupů: 

tronkace  a  kompozice.  Mot-valise  tedy  vzniká  spojením  počáteční  a  koncové  části  dvou 

lexikálních jednotek, přičemž ideální stav nastává, pokud mají obě jednotky určitý společný 

základ,  který  pak funguje  jako jakési  pojivo mezi  oběma komponenty.  Učebnicový  příklad 

mot-valise v tomto ohledu je québecký výraz pro internetovou komunikaci clavardage, vzniklý 

spojením  clavier  (klávesnice) a  bavardage (povídání), kde oba výrazy sdílejí společnou bázi 

-av.  Pro  úplnost  dodáváme,  jakým  způsobem  přistoupila  k substituci  za  anglické  „chat“ 

français hexagonal (tj. francouzština užívaná ve Francii). Francouzská  Commission générale  

de terminologie et de néologie navrhla a v březnu roku 1999 také uveřejnila v  Journal Officiel  

pro  tento  fenomén  označení  causette  (COMMISSION  GENÉRALE  1999:  3906). 

Toto pojmenování  však  v dubnu  2006  komise  anulovala  a  nahradila  termínem  dialogue  

en ligne  (IDEM  2006).  Vedle  oficiálně  navržených  causette  a  dialogue  en  ligne však 

pro internetovou  komunikaci  existují  další  označení,  jednak  tchatche ze  španělského 

chacharear (hodně mluvit), jednak  tchate, které foneticky odpovídá francouzské výslovnosti 

původního anglického chat [tʃat].

Za  mot-valise jsou ovšem často považovány lexikální  jednotky,  které  společný základ 

nesdílejí.  Jedná  se  o  případy  typu  caméscope  (videokamera)  <  caméra  + magnétoscope 

(apokopa  +  aferéze)  či  publipostage  (mailing;  hromadné  rozesílání  reklamy)  <  publicité  
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+ postage  (apokopa + nezkrácený tvar), případně již zmíněné  nescafé <  Nestlé  + café.  Mezi 

mots-valises se  někdy  rovněž  řadí  výrazy  jako  courriel  (elektronická  pošta) <  courrier  

+ électronique či modem (modem) < modulateur + démodulateur. Ty sice jistý společný základ 

vykazují (samohláska  E, byť v jednom případě otevřená, v druhém zavřená, a souhláska  d), 

ovšem  jsou  spojením  nikoli  počáteční  a  koncové  části,  nýbrž  dvou  částí  počátečních  (typ 

apokopa + apokopa). 

Řazení  takovýchto  výrazů  mezi  mots-valises  je  mnohdy  nejednoznačné.  Důvodem 

pro pochyby  pak  není  pouze  absence  společného  základu.  Oprostíme-li  se  na  okamžik 

od informace,  že  zmíněné  tvary  jsou  výsledkem  zvláštního  slovotvorného  procesu,  mohli 

bychom  v těchto  tvarech  spatřovat  z hlediska  slovotvorby  naopak  vysoce  frekventovaná 

kompozita. Tvar publipostage, v němž je zachován celý druhý komponent a z prvního je použit 

téměř celý kořen public-, k této domněnce přímo vybízí. Podobným způsobem by bylo možné 

uvažovat i u tvaru caméscope. Ten je tvořen komponenty z původních caméra (z latinského 

camera obscura, které má původ v řeckém kamára, „klenutá místnost“; REJZEK 2001: 259–

260)  a  magnétoscope  (-scope  z řeckého  skopós,  „pozorovatel“,  resp.  skopéō,  „pozoruji“; 

IBID.: 576).  Podle  toho,  zda  považujeme  komponent  -scope  (vyskytující  se  obdobně 

v oscilloscope, endoscope, horoscope, kaléidoscope, laryngoscope, microscope, périscope aj.) 

spíše za samostatný v českém významu „-hled“, či za tzv. sufixoid (zvláštní druh přípony, která 

se vyvinula z původně plnovýznamové lexikální jednotky, podobně jako francouzské -manie, 

-philie či -cratie), lze výraz caméscope klasifikovat buď jako výsledek kompozice, či derivace. 

Ani  v souvislosti  se  zbylými  jmenovanými  tvary  typu  apokopa  +  apokopa  nezůstává 

přisouzení  statusu  mot-valise bez  výhrad.  U  výrazu  courriel  by  totiž  bylo  možné  hovořit 

o prosté  sufixaci  (namísto  o  tronkaci a  kompozici).  Vznik  tohoto  pojmenování  lze  totiž 

vysvětlit i tak, že zde došlo k přidání sufixu -iel analogicky podle matériel  (hardware), logiciel 

(software),  progiciel (softwarový balíček),  ludiciel  (videohra),  didacticiel (výukový program) 

aj. Nejednalo by se tedy o spojení dvou apokopovaných lexikálních jednotek, nýbrž o běžný 

slovotvorný postup spočívající v derivaci. 

Napadnout by se dalo i  zařazení výrazu  modem  mezi  mots-valises.  Pokud připustíme, 

že tento způsob tvoření  slov (apokopa + apokopa) dává vzniknout  mots-valises,  jak potom 

odlišit slovotvorný způsob známý jako siglaison, tedy vytváření zkratek v užším slova smyslu, 

resp.  zkratek  lexikalizovaných?  Pokud  zkratky  v užším  slova  smyslu  nemusí  být  nutně 

sestaveny pouze z počátečních fonémů, nýbrž i z počátečních slabik jako je tomu např. u české 
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zkratky  Sazka  <  sázková  kancelář,  jak  se  tato  zkratka  liší  od  výše  zmíněného  mot-valise? 

Údajné mot-valise  „modem“ bylo vytvořeno na základě stejného principu jako uvedená česká 

lexikalizovaná zkratka, sloučením počátečních komponentů v jeden celek. Řazení lexikálních 

jednotek tohoto typu mezi tzv. mots-valises se tedy rovněž jeví jako hodné polemiky. 

Z výše uvedených důvodů usuzujeme, že okruh mots-valises by měl být pro potřeby jasné 

klasifikace zúžen pouze na takové tvary, které vznikají spojením dvou komponentů 

• vyjmutých z počátku a konce dvou autosémantických lexikálních jednotek

• majících společný základ, fungující jako pomyslný šev. 

Nadto ovšem doplňujeme, že  mot-valise by zároveň mělo být výsledkem jazykové hry. 

Po zvukové stránce by mělo být velmi blízké druhému z tvarů, který jej utváří. Avšak začlenění 

prvního komponentu by v něm mělo způsobit hláskovou změnu, v jejímž důsledku se upřesní 

význam mot-valise ve prospěch významu komponentu prvního. 

Tímto  způsobem  funguje  zmíněné  clavardage.  Svou  celkovou  podobou  se  vztahuje 

k bavardage, avšak komponent clav- z clavier způsobí zúžení významu clavardage z obecného 

„povídání“ na „klávesnicové“, resp. „internetové povídání“. Obdobně je to u výrazu franglais, 

kde  je  zřetelně  slyšet  anglais  (angličtina),  avšak  začleněním  počátečního  fran- z français 

(francouzština) se význam celku zpřesní  na „angličtinu smíšenou s francouzštinou“. Stejný 

princip  slovotvorby  nalezneme  u  výrazu  célibattante  <  célibataire  (nezadaná) + battante  

(bojující)  či beurgeois  <  beur  (<  arabe;  argotické  označení  pro  potomky  imigrantů 

z Maghrebu) + bourgeois  (zde  ve  smyslu  „úspěšný“),  mající  společný  základ  [b +  ústní 

samohláska + ʁ]. 

Tuto kapitolu tedy uzavíráme konstatováním, že tronkace se uplatňuje ve slovotvorném 

postupu,  jehož  výsledkem je  tzv.  mot-valise.  Zároveň  však  není  možné  považovat  všechny 

dvojice  tronkovaných  lexikálních  jednotek  spojené  v jeden  celek  za  mot-valise.  Mnohdy  se 

může jednat o zkratkování v užším slova smyslu, o derivaci či o kompozici. 

2.7 TRONKACE A SLOVNÍ DRUHY

Z hlediska slovnědruhové  charakteristiky  se  tronkace  uplatňuje  především  u  substantiv 

a adjektiv.  Z výsledků  provedené  analýzy  francouzsky  psaných  periodik  vyplývá,  že  až  tři 

čtvrtiny (75,2 %) všech zkoumaných tronkovaných lexikálních jednotek fungují v textu jako 

substantivum:
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abdo Les journaux féminins proposent à leurs lectrices trois mouvements  
d’abdos fessiers pour retrouver une « forme olympique ».

(< abdominaux) PH: 36

aristo Aux aristos, elles préfèrent un chanteur de rock dont elles sont  
dingos. 

(< aristocrates) EL5: 36

doc Doc ou fiction ? (< documentaire) PR: 8
docu Ce film est davantage un appel à la raison et un acte politique  

qu’un docu sur la crise écologique.
(< documentaire) PR: 44

périph' Parce qu’on adore que Balladur, qui n'a pas dû passer le périph' 
très souvent, milite pour unir la banlieue à Paris.

(< périphérique) EL7: 24

prof Chercher avec lui cet adulte de confiance /un grand frère, une tante, 
un prof/ est l’une des meilleures façons de l’aider.

(< professeur) PH: 44

pseudo Je me suis trouvé un pseudo du tonnerre : « Blondy bomb ». (< pseudonyme) OK: 5
récré Dans les cours de récré, on ne parle plus que des « powerbombs » 

et des « pile drivers ».
(< récréation) OK: 10

Mnohdy je dokonce vedle sebe nahromaděno několik tronkovaných lexikálních jednotek: 

gym, croco Tapis de gym en agneau plongé et haltères en croco 
à 3000 euros pièce.

(< gymnastique; crocodile) NO: 22

écolo, ado Un manga écolo : viens découvrir Okhéania,  
une planète végétale, et suivre les aventures  
de 2 ados surfeurs.

(< écologique; adolescents) GA: 68

manif, 
apéro

Ce 8 mars, une poignée de féministes déjà  
convaincues se retrouveront pour quelques manifs,  
colloques ou apéros autour de « la Journée  
de la Femme ».

(< manifestations; apéritifs) EL7: 9

compil, 
pro, sympa

En prime, une bonne compil de remèdes  
de grand-mère et d'astuces de pros. Sympa

(< compilation; professionnels; 
sympathique)

EL5: 52

Přes  pětinu  (23,4  %)  všech  zkoumaných  jednotek  představují  tronkované  jednotky, 

které v textu fungují jako adjektiva:

accro accro au crack comme la plupart de ses consœurs (< accrochée) GE: 122
claustro En prime, je suis claustro ! (< claustrophobe) PR: 75
mégalo Le décorum mégalo de sa maison de millionnaire, son bureau  

de directeur d’agence de pub et ses fêtes bling-bling-issismes  
déclenchent l’hilarité.

(< mégalomane) EL8: 36

météo La station météo : les observations météo ont commencé  
dès la fin du 19e siècle.

(< météorologique-s) GA: 61

pneumo Le défi le plus important à terme est de fournir aux pays  
en développement de nouveaux vaccins (pneumo conjugué,  
rotavirus,...) et de raccourcir le temps d’accès à ces innovations  
à ces marchés.

(< vaccin 
pneumococcique 
conjugué)

PE: 18

Některé  tronkované  lexikální  jednotky  mohou  v textu  fungovat  jako  substantiva  i  jako 

adjektiva:

bio Ils y cultivent du bio.  (< biologique; subst.) NO: 51
Les produits bio sont fabriqués dans cinq ateliers à taille  
humaine, implantés dans les bassins traditionnels  
de production laitière.

 (< biologiques; adj.) EL5: 65
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photo Beaucoup de photos dans ce numéro. (< photographies; subst.) GE: 17
Un besoin qui vire à l’obsession et c'est bien normal quand  
on partage son temps entre la clim hyper agressive des avions  
et la chaleur étouffante des spotlights des séances photo.

(< photographiques; adj.) EL1: 81

télé Partout, dans le métro, à la télé, dans les mangas, l’image  
de la très jeune fille légèrement vêtue obsède l’homme japonais. 

(< télévision; subst.) GE: 29

Séries télé américaines : comment elles nous rendent accros!  (< télévisées; adj.) PH: 1

Kromě  substantiv  a  adjektiv  se  mezi  nalezenými  tronkovanými  jednotkami  ostatní  slovní 

druhy téměř nevyskytují. Velmi nepatrné procentuální zastoupení vykázují adverbia (1,4 %). 

écolo Idées et conseils pour rendre sa maison plus écolo correcte.
Comment s’habiller écolo en restant fashion ?

(< écologiquement) EL5: 7
EL5: 54

rapido De quoi oublier rapido la fatigue. (< rapidement) EL1: 80

Slovesa, která by byla apokopována či zasažena aferézí, pak ve studovaném korpusu nebyla 

nalezena  vůbec,  byť  i  takto  zkrácené  slovesné  tvary  existují.  Vyskytují  se  ovšem  zejména 

v textech  mluvených,  a  pokud  jde  o  texty  psané,  zpravidla  je  lze  nalézt  v  internetové 

komunikaci: 

astap L'assoc avec mon ampli YBA est ASTAP !!!!! (< à se taper le cul par terre) CH1
déc’ nan sans dec' j'prefere parler en FRANCAIS sans etre un richard  (< sans déconner) CH2

2.8 GRAMATICKÉ KATEGORIE TRONKOVANÝCH 
JEDNOTEK

Pozornost  je  rovněž  vhodné  věnovat  gramatickým  kategoriím.  Vzhledem  k tomu, 

že v souvislosti  s tronkovanými  lexikálními  jednotkami  hovoříme  téměř  bez  výjimky 

o substantivech a adjektivech, budou hlavní body této kapitoly zaměřeny na otázky spojené 

s kategorií rodu a kategorií čísla.

2.8.1 KATEGORIE RODU

Le Bon Usage, preskriptivní mluvnice Maurice Grevisse, jejíž publikace se ujal po gramatikově 

smrti  v roce  1980  André  Goosse,  uvádí  několik  příkladů,  kdy  rod  tronkované  a  původní 

netronkované lexikální jednotky není totožný. 

Mezi  takto  rodově  odlišné  tvary  jsou  řazeny  dvojice  ratatouille  (f)  –  rata  (m), 

chromolithographie (f) – chromo (m) a rovněž v Belgii užívané supercarburant (m) – super (f). 

Coby čtvrtý příklad je začleněn tvar  radio,  který je  rodu mužského i  ženského, podle toho, 
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zda vychází z původního  radiogramme (m), či  radiotélégraphie, radiographie, radiodiffusion  

(f) (GREVISSE  2007:  602).  V tomto  posledním  případě  se  však  nejedná  o  změnu  rodu 

ve vztahu k původnímu tvaru. Naopak rod zde zůstává i po tronkaci stejný. 

U ostatních příkladů je změna gramatického rodu vysvětlena analogií.  V případě  rata  

(m), „zeleninové ragú“, zřejmě podle ragoût (m), „ragú“, či na základě koncovky -a, která je 

údajně  blízká  mužskému  rodu  (stejně  jako  opéra (m)  z původního  italského  feminina). 

U tronkovaného tvaru chromo (chromolitografie) je vysvětlení přechodu k maskulinu poněkud 

nejednoznačné. Na jedné straně je zde odkazováno na lexikografickou práci, která koncovku 

-o označuje v rámci úzu pro ženský rod za nepřípustnou, na druhé autor mluvnice připomíná,  

že  tato  koncovka  se  pro  ženský  rod  běžně  užívá  (např.  photo  (f)).  Příčiny  změny  rodu 

z feminina na maskulinum u tvaru  chromo  zde tedy podrobněji  vysvětleny nejsou.  Přechod 

k ženskému rodu u tvaru super (druh pohonné hmoty) z původního maskulina supercarburant 

je zdůvodněn analogií podle feminina essence (benzín). 

Tyto doklady se však jeví spíše jako ojedinělé a v rámci provedené analýzy francouzských 

periodik nebyly změny kategorie rodu u tronkovaných lexikálních jednotek zaznamenány:

filmographie (f) > filmo (f) Elle a longtemps essayé de retirer ce titre de sa filmo. PR: 21
rabiot (m) > rab (m) Je n’arrête pas d’avoir du rab, c’est génial. PR: 33

Lexikální jednotky zasažené tronkací tedy zpravidla zachovávají původní rod. Je-li výchozí tvar  

rodu ženského, tronkovaný tvar zůstává femininem, je-li tronkován tvar původně mužského 

rodu, ponechává si tento rod i ve své zkrácené podobě. 

Na  základě  analyzovaného  korpusu  lze  rovněž  konstatovat,  že  výsledná  podoba 

tronkovaného  tvaru  nikterak  nezohledňuje  příslušnost  k  ženskému  rodu.  Jinými  slovy 

v případě častější apokopy odpadá skutečně celá koncová část, včetně znaků feminina. Tvar 

po tronkaci tak již nezachovává typické znaky ženského rodu, např. koncové -e, a tím se mimo 

jiné tvary pro maskulinum i pro femininum stávají totožné:

accro Séries télé américaines : comment elles nous rendent accros! (< accrochés) PH: 1
Folle de beauté, elle avoue être accro au Baume Corps à la Feuille  
de Géranium d'Aesop, un soin hydratant à la senteur fleurie  
inimitable. 

(< accrochée) EL5: 113

perso Avez-vous un truc de beauté perso ? (< personnel) EL7: 76
Nos pages perso (< personnelles) OK: 5 

pro Samuel observe les étoiles avec un télescope de pro. (< professionnels) GA: 58
Pas besoin d'être une pro des dancefloors pour suivre la cadence. (< professionnelle) EL3: 114
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Z tronkovaných tvarů nelze bez kontextu zjistit, zda se jedná o femininum, či o maskulinum. 

Ve  tvaru  accro  <  accrochée  není  patrná  příslušnost  k femininu,  jako  je  tomu u  původního 

netronkovaného  tvaru.  Podobně  u  tvarů  perso a  pro  nelze  bez  kontextu  zjistit  příslušnost 

k jednomu  z rodů  a  případně  tak  určit  původní  netronkovanou  podobu  tvaru 

(personnel/personnelle, resp. professionnel/professionnelle). 

Otázku kategorie rodu tak lze uzavřít konstatováním, že tronkované lexikální jednotky 

v zásadě nemění svůj rod, avšak odpadnutím koncových částí jednotky zároveň ztrácejí znaky 

feminina  a  příslušnost  k rodu  tak  lze  v mnoha  případech  určit  pouze  na  základě  znalosti 

kontextu, případně z předcházejícího členu (un/une; le/la). 

2.8.2 KATEGORIE ČÍSLA

V souvislosti  s kategorií  čísla  není  vždy  možné  podobnou  pravidelnost  doložit.  Zatímco 

některé tronkované tvary znak plurálu (koncové  -s) přebírají,  jiné se chovají jako neměnné. 

Tak kupříkladu tvary hétéro, hippo či spéléo  přebírají koncové -s a v plurálu figurují v podobě 

hétéros, hippos, spéléos:

hétéros Les seuls hétéros à avoir de l’empathie pour le couple gay sont un malade [...]  
et une femme trompée.

PR: 46

hippos Bébés hippos : le zoo de Berlin a annoncé la naissance de 2 hippopotames. GA: 8
spéléos Voilà pourtant des jours qu’ils attendent, au camp de base du volcan Kverkfjöll,  

la fenêtre météo leur permettant de tenter l’aventure. Tous sont des spéléos confirmés [...].
GE: 26

Na  druhé  straně  zde  však  existují  i  tvary  jako  např.  fluo, indé,  po  které  znaky  plurálu 

nepřebírají a v množném čísle zůstávají neměnné v podobě fluo, indé, po:

fluo Broderies ethniques, touches fluo, bustier et sandales hautes... Show devant ! EL4: 63
indé Bref, ces « ados-indé » sont déjà formées mais pas encore formatées. EL4: 24
po « Dati n’a pas su échapper à son "créateur", commente la politologue Mariette Sineau  

de Sciences-Po, auteure de "La Force du nombre. Femmes et démocratie présidentielle"  
(éd. de l’Aube). »

EL4: 16

Z uvedených příkladů by se nabízel závěr, že tronkovaná substantiva (hétéro < hétérosexuel, 

hippo < hippopotame, spéléo < spéléologue) znak plurálu přebírají, zatímco adjektiva zasažená 

tronkací (fluo < fluorescent, indé < indépendant, po < politique) zůstávají  beze změny. Toto 

tvrzení  by  podporoval  i  fakt,  že  tentýž  tronkovaný  tvar  v určitém  kontextu  znak  plurálu 

zahrnuje a v jiném nikoli, podle toho, zda v textu funguje jako substantivum, resp. adjektivum:
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photo Les photos de l’actu. (< photographies; subst.) GA: 3
Un besoin qui vire à l’obsession et c'est bien normal  
quand on partage son temps entre la clim hyper agressive  
des avions et la chaleur étouffante des spotlights  
des séances photo.

(< photographiques; adj.) EL1: 81

Tato pravidelnost však neplatí  vždy a lze nalézt  jak substantiva,  která v plurálu nepřebírají 

koncové -s, tak adjektiva, která naopak tento indikátor plurálu v zakončení obsahují: 

expat’ Pierre découvre la personnalité de son géniteur, un homme qui,  
dans les années 70, fuyant les quartiers des expat’, s'était installé  
dans le bidonville de Kibera comme écrivain public et défenseur  
de la cause des Noirs.

(< expatriés) EL4: 46

accros Séries télé américaines : comment elles nous rendent accros ! (< accrochés) PH: 1

Nadto  jsme  mnohdy  svědky  i  značného  kolísání  u  téhož  tvaru  s touž  slovnědruhovou 

charakteristikou:

pro

Un tour du monde des recettes, des conseils de pros 
du fourneau, et les dernières tendances... pour ses  
10 ans, « Elle à table » sort une nouvelle formule. Miam !

(< professionnels; subst.) EL9: 18

Samuel observe les étoiles avec un télescope de pro. (< professionnels; subst.) GA: 58
L’Oréal Paris vient de mettre au point une gamme  
de fards pros, Studio Secrets, très bien pensée.

(< professionnels; adj.) EL4: 114

Solutions pro et cosméto pour sauver sa peau. (< professionnelles; adj.) EL1: 76

Poslední  poznámka v souvislosti  s problematikou kategorie  čísla  bude věnována samotným 

indikátorům plurálu. V zásadě jimi jsou koncové -s a v některých případech koncové -x. Jak již 

bylo zmíněno, ne vždy a ne u všech tvarů zasažených tronkací se indikátor plurálu objevuje. 

Pokud jde ovšem o ty případy, kdy se znak plurálu v zakončení příslušného tvaru nachází, jsou 

v tomto ohledu hodné zmínky tronkované tvary abdo a pec. 

Tvar  abdo  (břišní  sval;  cvik  na  posílení  břišního  svalstva)  má  svůj  netronkovaný 

protějšek v adjektivu  abdominal (břišní), vyňatém ze spojení  muscle abdominal (břišní sval). 

Ve  většině  případů  se  ovšem  tento  tvar  objevuje  v množném  čísle.  Je  to  i  poměrně 

pochopitelné,  uvážíme-li,  že  přirozenější  je  hovořit  o  „břišních  svalech“  jako  o  souboru 

jednotlivých  svalů  než  o  jednom  konkrétním  břišním  svalu.  Je-li  ovšem  běžnější  hovořit 

o břišních  svalech  v plurálu,  měl  by  i  slovotvorný  postup  tronkace  být  uplatněn  na  tomto 

pojmenování  v plurálu,  tedy  na adjektivu  abdominaux ze  spojení  muscles  abdominaux 

s koncovým  -x.  Faktem ovšem je, že tronkovaný tvar  v plurálu  nemá podobu  *abdox, nýbrž 

abdos s plurálovým indikátorem -s:
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abdos Les journaux féminins proposent à leurs lectrices trois mouvements d’abdos 
fessiers pour retrouver une « forme olympique ».  

PH: 36

Après quelques semaines, il paraît qu'on a aussi tonifié ses abdos, sculpté  
ses fesses, redessiné ses épaules et ses bras, et même affiné ses cuisses.

EL3: 114

V rozporu se svou netronkovanou podobou má tedy tronkovaný tvar abdo v plurálu koncové -s 

namísto původního -x. Vysvětlení tkví s největší pravděpodobností v tom, že francouzština se 

chtěla zachovat systémově a zároveň pojala tronkovaný tvar abdo jako samostatnou jednotku 

bez ohledu na její původ v adjektivu  abdominaux. Pokud by tomu tak skutečně bylo, byla by 

koncovka  -s adekvátní,  neboť  francouzská  substantiva,  nejsou-li  zakončena  na  -eau, -au 

a v některých případech na -eu, -ou, -al či -ail, přejímají v plurálu právě koncovku -s, nikoli -x. 

Tematicky (i místně) blízký prsní sval,  le muscle pectoral, má rovněž svou tronkovanou 

podobu. Obdobně jako břišní svalstvo se i svalstvo prsní objevuje v textu zejména v množném 

čísle, tedy jako  muscles pectoraux  (prsní svaly). Ovšem na rozdíl od  tronkovaného označení 

pro břišní muskulaturu svalstvo v oblasti hrudníku nepřebírá znak plurálu, a to ani koncové -x, 

ani koncové -s. Ve francouzštině tak tronkovaný tvar zní les pec:

pec Les pec : impossible de cacher une telle perfection. EL0: 14

Tento  doklad  poukazuje  nejen  na  skutečnost,  že  tronkovaná  substantiva  nemusí  vždy 

systémově přebírat znak plurálu, jak bylo naznačeno výše, ale že systémovost nefunguje ani 

v případě tematicky  a  rovněž  z hlediska  formy původního  tvaru velice  blízkých  lexikálních 

jednotek. 

Zatímco  u  otázky  kategorie  rodu  tronkovaných  lexikálních  jednotek  bylo  možné  stanovit 

alespoň některé zákonitosti (tronkovaná jednotka v zásadě zachovává rod, avšak apokopou ztrácí 

znaky  feminina),  problematiku kategorie  čísla  lze  naopak  shrnout  konstatováním,  že obdobná 

pravidelnost k nalezení není. Ve tvarech zasažených tronkací se objevuje ve velké míře kolísání co do 

výskytu indikátoru plurálu. Některé tvary znak plurálu přebírají, jiné nikoli. Mnohdy je pak týž tvar užit 

v plurálu jak s koncovým  -s, tak bez něj. Zatímco indikátor příslušnosti k ženskému rodu odpadá 

apokopou vždy, indikátor plurálu odpadá jen někdy. To se jeví jako nesystémovost a nepropracovanost 

této oblasti  slovotvorby.  Ta by se samozřejmě dala vysvětlit  skutečností,  že tronkace je  zejména 

doménou mluveného jazyka, v němž se běžně objevují určité přestupky proti systémovosti. Vzhledem 

k tomu, že se ovšem publicisté snaží vmísit tyto tronkované tvary i do svých textů, tedy textů psaných a 

současně veřejných,  je  již  na pováženou, zda by alespoň v této veřejné komunikaci  nemělo dojít 

k určitému sjednocení, má-li nadále publicistika zůstat alespoň do určité míry reprezentativní.
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2.9 TRONKOVANÁ JEDNOTKA JAKO PIKTOGRAM

Tronkované lexikální jednotky v textu mnohdy fungují jako jakýsi nositel významu odkazující 

na určitou skutečnost, avšak často bez jakékoli gramatické charakteristiky. V této podobě se 

s nimi lze setkat zejména v titulcích. Svou povahou tak do jisté míry připomínají piktogram, 

jemuž  je  možné  snadno  porozumět,  jenž  označuje  určitý  předmět  či  jev,  avšak  neváže  se 

k žádnému konkrétnímu morfému či lexému a není součástí gramatického systému jazyka. 

Uveďme několik ukázek tronkovaných lexikálních jednotek, které se vyskytly v nadpisech 

analyzovaných  periodik.  Pro  úplnou  představu  doplňujeme  i  vybrané  celé  věty  obsahující  

obdobně piktograficky fungující tronkované jednotky. 

bio cosméto shops EL5: 52 Dans ce petit endroit écolo glam du Marais se cachent,  
entre les paquets d’épeautre et les galettes de tofu,  
des trésors de cosméto. 

EL5: 52
BIO-TOP EL5: 93
Zoom ciné GA: 66
shoppings déco EL5: 56
styleelledéco EL4: 59 En ouvrant à New York son premier phyto universe réservé  

aux diagnostics et aux soins capillaires, Patrick Ales  
a conçu une véritable clairière au cœur de Manhattan.

EL5: 59
GEOEDITO GE: 17
GÉO ADO GA
ELLEINFO-HEBDO EL5: 7
infopsychopeople EL0: 20

Přirovnání  k piktogramu  je  vědomě  nadsazené.  V případě  tronkovaných  jednotek  se 

samozřejmě setkáváme se zápisem prostřednictvím hláskové abecedy. Poukazujeme zde pouze 

na určitou ztrátu konkrétního  významu a na zpřetrhání  vazeb na konkrétní  lexém u takto 

tronkovaných a současně často užívaných jednotek mnohdy do takové míry, že působí pouze 

jako sled grafémů, které dohromady tvoří z hlediska signifié velmi vágní znak. 

Při podrobnější analýze některých ukázek je vágnost daného výrazu evidentní. Vezměme 

např.  spojení  shoppings  déco.  Stranou  necháváme  užití  anglicismu  shopping (nákupy) 

v množném čísle,  který  v angličtině v takové podobě neexistuje.  Tvar  déco  vychází  původně 

ze substantiva décoration (dekorace,  výzdoba). Jak ovšem doplnit tronkovaný tvar  déco, aby 

spojení shoppings déco dávalo smysl? Doplníme-li jej do podoby décoration, vznikne sousloví 

o dvou  substantivech  „nákupy  výzdoba“.  Avšak  i  kdybychom  déco  zaměnili  za  adjektivum 

décoratif(s) (ozdobný), které by z hlediska slovosledu po substantivu mohlo spíše následovat 

jako  jeho  rozvinutí,  obdrželi  bychom,  když  ne  nesmyslné,  tak  alespoň  dadaisticky  laděné 

spojení „ozdobné nákupy“. Je zřejmé, že zmíněné spojení má vyjadřovat „nákupy předmětů 

určených  k  výzdobě“.  Avšak  tvar  déco  zde  zastupuje  nikoli  konkrétní  lexém  décoration  či 

décoratif, nýbrž „vše co souvisí s výzdobou“. 
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Obdobně  ve  větě  „En  ouvrant  à  New  York  son  premier  phyto universe  réservé  

aux diagnostics et aux soins capillaires,  Patrick Ales a conçu une véritable clairière au cœur  

de Manhattan.“  nalézáme  spojení  phyto  universe.  Anglický  výraz  universe (vesmír)  je  zde 

rozvíjen výrazem  phyto z původního  phytothérathrie, tj.  péče o vlasy, při níž jsou využívány 

přípravky vyrobené výhradně z rostlin. Budeme-li chtít respektovat mluvnická pravidla, nelze 

přemýšlet o výrazu  phyto  jako o adjektivu, neboť to by, jakožto výraz vyjadřující  objektivně 

existující vlastnost dané skutečnosti, muselo stát až za substantivem. V tomto kontextu se však 

již  jiný  slovní  druh  vyskytovat  nemůže.  I  kdybychom  se  pokusili  dosadit  za  tronkovanou 

jednotku  substantivum  phytothérathrie,  vzniká  spojení  „phytotherathrie  vesmír“.  Poslední 

možností  je pak uvažovat o tvaru  phyto  jako o prefixu.  V tomto případě by však musel být 

připojen přímo k slovotvornému základu a nesměl by od něj být oddělen mezerou. Nicméně 

i v tomto případě je již  od prvního přečtení dané věty zřejmé, že spojení  phyto universe má 

představovat  metaforické  vyjádření  označující  „místo zasvěcené  phytotherathrii“.  Znovu je 

ovšem nutné konstatovat, že pod tronkovaným výrazem  phyto se neskrývá žádný konkrétní 

lexém, nýbrž spíše představa všeho, co je spojeno s péčí o vlasy za použití přípravků z rostlin. 

Tronkovaná lexikální jednotka tedy občas funguje spíše jako obraz, jemuž každý rozumí, 

avšak za jehož podobou se neskrývá konkrétní a jediný výraz.

2.10 TRONKACE A KRITÉRIA PRO JEJÍ UPLATNĚNÍ

V souvislosti s tronkovanými lexikálními jednotkami se nabízí otázka, dle jakého kritéria jsou, 

či  nejsou  lexikální  jednotky  tronkací  zasahovány.  Jinými  slovy  proč  některé  jednotky 

tronkovány jsou a jiné nikoli. Tronkace je v první řadě výsledkem jazykové tvořivosti. Existují 

však vedle této  tendence k jazykové kreativitě  ještě další  faktory,  které  přispívají  ke vzniku 

tronkovaných lexikálních jednotek?

2.10.1 LEXIKÁLNÍ POLE

Odpověď by se jistě dala hledat v příslušnosti daných lexikálních jednotek k určité specifické 

oblasti. Dalo by se totiž předpokládat, že tronkaci podléhají  jen některé výrazy z  vybraných 

oblastí lidské činnosti. Podle výsledků provedené analýzy francouzských periodik se jeví, že ty 

lexikální  jednotky,  které  byly  tronkací  zasaženy,  žádná  konkrétní  oblast  lidské  činnosti  

nespojuje do té míry, aby se dala považovat za směrodatné kritérium. Samozřejmě by bylo 
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možné nalézt některé společné jmenovatele pro takto utvořené lexikální jednotky. Byly by jimi 

např. oblast vědy a lékařství (antibio, aspi, cardio, chimio, claustro, dermato, gynéco, kiné, labo, 

parano, phyto, pneumo, polio, psy aj.  z původních  antibiotiques, „antibiotika“,  aspiration  či 

lipoaspiration, „liposukce“,  cardiovasculaire/cardiorespiratoire/cardio-pulmonaire/cardiologique 

či  cardio-training, „kardiovaskulární/kardiorespirační/kardiopulmonální/kardiologický“  či 

„cviky  na  podporu  srdeční  činnosti“,  chimiothérapie, „chemoterapie“,  claustrophobe, 

„klaustrofobní“,  dermatologue, „dermatolog“,  gynécologue, „gynekolog“,  kinésithérapie, 

„kinezioterapie“,  laboratoire, „laboratoř“,  paranoïaque, „paranoik“,  phytothérathrie, 

„phytotheratrie“,  pneumococcique, „pneumokokový“,  poliomyélite, „dětská  obrna“, 

psychologue/psychiatre/psychanalyste, „psycholog/psychiatr/psychoanalytik“,  případně 

z jejich odvozenin), oblast vzdělávání (bac, bio, fac, géo, gym, maths, philo, Sciences-Po, prépa, 

prof, récré, sup  aj.  z původních  baccalauréat, „maturita“,  biologie, „biologie“,  faculté, 

„fakulta“,  géographie/géométrie,  „zeměpis/geometrie“,  gymnastique, „tělocvik“, 

mathématiques, „matematika“,  philosophie, „filozofie“,  politiques, „politické“,  préparation, 

„příprava“,  professeur, „vyučující“,  récréation, „přestávka“,  supérieur, „vyšší“  a  z jejich 

odvozenin)  či  oblast  publicistiky  (actu, édito, hebdo, info, rédac  aj.  z původních  actualité, 

„zpráva, aktualita“, éditorial, „úvodník“, hebdomadaire, „týdeník“, information, „informace“, 

rédaction, „redakce“). 

Avšak tento výčet není zdaleka úplný. Každé periodikum, které se specializuje na určitý 

okruh  čtenářů,  se  současně  zaměřuje  pouze  na  některá  vybraná  témata.  Proto  v časopise 

pro ženy  nalezneme  tronkované  lexikální  jednotky  z oblasti  módy  a  péče  o  krásu  (colo, 

cosméto, peau de croco, imper, nœud pap, smok  aj.  z původních  coloration, „barvení vlasů“, 

cosmétologie, „kosmetika“, peau de crocodile, „suchá kůže“ či „krokodýlí kůže“, imperméable, 

„pláštěnka“,  nœud papillon, „motýlek“,  smoking, „smoking“ aj. včetně odvozenin), zatímco 

v časopise  věnovaném  filmu  a  filmovým  novinkám  bude  možné  zaznamenat  tronkované 

jednotky  z oblasti  kinematografie  (cinéma/ciné,  případně  derivované  cinoche, docu, filmo, 

mélo, promo  aj. z původních  cinématographe, „kinematograf“,  documentaire, „dokumentární 

film“,  filmographie, „filmografie“,  mélodrame, „melodrama“,  promotion, „propagace“). 

Pokud bychom nadto podrobili analýze rovněž mluvenou podobu jazyka, objevily by se další  

oblasti  lidské  činnosti  jakožto  společný  jmenovatel  tronkovaným  lexikálním  jednotkám. 

Pro ilustraci jmenujme některé výrazy spjaté s užíváním návykových látek a jejich tronkované 

podoby:  accroché (závislý) > accro,  amphétamine (amfetamin)  > amphét’,  cocaïne (kokain) 
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> coco,  héroïne (heroin)  >  héro,  intoxication (intoxikace)  >  intox,  toxicomanie (drogová 

závislost) > toxico aj. 

Nicméně v týchž oblastech, které zde nyní byly uvedeny coby pojítko mezi jednotlivými 

tronkovanými  jednotkami,  lze  nalézt  i  jednotky,  které  tronkaci  nepodlehly.  Ze  sféry  vědy 

a lékařství např.  piqûre  (injekce),  praticien  (praktický lékař),  hôpital  (nemocnice),  z oblasti 

vzdělávání  cours  (vyučování),  école  (škola),  linguistique  (jazykověda),  z oblasti  spjaté 

s mediální komunikací  animateur  (komentátor), journal  (noviny),  présentateur  (moderátor), 

z oblasti  módy  ceinture  (pásek),  jupe  (sukně),  veste  (sako;  bunda;  kabát)  či  z oblasti  filmu 

acteur (herec), film (film), scène (scéna). Ne všechny jednotky téhož lexikálního pole jsou tedy 

zasaženy tímto slovotvorným postupem.

Ačkoli  tedy  lze  řadit  tronkované  lexikální  jednotky  nalezené  v průběhu  analýzy 

francouzských  periodik  do určitých  množin  sdružujících  tematicky  příbuzné  lexémy,  nelze 

z této příslušnosti ke specifické oblasti lidské činnosti vytvářet kritérium, na jehož základě buď 

dochází, či naopak nedochází k tronkaci. 

2.10.2 FREKVENCE

Dalším faktorem, který by mohl ovlivňovat skutečnost, zda lexikální jednotka bude, či nebude 

zasažena tronkací, by mohla být míra užití příslušné jednotky. Jistě by se dalo předpokládat, 

že u  často  užívané  jednotky  existuje  vyšší  pravděpodobnost,  že  u  ní  dojde  k tronkaci,  než 

u jednotky s nízkou mírou výskytu. U jednotky s vyšší frekvencí lze tronkaci očekávat dokonce 

z několika  důvodů.  Prvním  důvodem  je  tendence  k aktualizovanému  vyjádření.  Lexiální 

jednotka,  která  je  opakovaně  užívána,  postupně  ztrácí  na  eventuální  intenzitě  vyjádření, 

automatizuje  se  a  zvláště  vzhledem  k cílům  publicistiky,  tj.  nejen  informovat,  nýbrž  také 

formovat,  získávat  a  přesvědčovat,  je  ozvláštnění  takovéto  zautomatizované  jednotky 

například  právě  prostřednictvím  tronkace  očekávatelná.  Dalším  důvodem  pro  tronkaci 

u jednotky  s vyšší  frekvencí  je  již  několikrát  zmíněná  tendence  k úspoře.  Vyskytuje-li  se 

příslušná  jednotka  v komunikátech  s pravidelností,  existuje  zde  předpoklad,  že  bude  tato 

jednotka vystavena určitému zjednodušení. Stejně jako se např. ve výkladových slovnících celé  

znění  příslušného  hesla  nachází  pouze  v úvodu  a  v dalším  výkladu,  kde  se  daný  výraz 

opakovaně  objevuje,  se  již  z ekonomických  důvodů  uvádí  pouze  jeho  zkratka,  nejčastěji 

počáteční grafém, má i opakovaně užívaná lexikální jednotka v textu předpoklady k tomu, aby 
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byla  zkrácena,  nikoli  však  na  počáteční  grafém,  nýbrž  odpadnutím  některých  svých 

komponentů.  Za  poslední  příčinu  tronkace  jednotek  s vysokou  mírou  výskytu  pak  lze 

považovat  předpoklad,  že  natolik  užívaná  jednotka  nepřestane  být  po  svém  zjednodušení 

srozumitelná.  Jinými  slovy  je  zde  vyšší  pravděpodobnost,  že  podmínky  pro  dobrou 

srozumitelnost budou příznivější u jednotky, která je užívána často, než u té, která se v textu 

téměř nevyskytuje a s jejíž netronkovanou, natož s tronkovanou podobou se adresát sdělení 

setkává jen zřídka. 

Některé  ukázky  lexikálních  jednotek  zasažených tronkací,  které  zahrnoval  studovaný 

korpus,  skutečně nasvědčují  domněnce,  že  by kritériem pro uskutečnění,  či  neuskutečnění  

tronkace  mohla  být  míra  výskytu  těchto  jednotek  v  textu.  Vezměme  jako  příklad  výrazy 

označující skutečnosti takřka každodenní, jako např. ado < adolescent (mladý člověk), appart  

<  appartement  (byt),  ciné  <  cinéma  <  cinématographe (kino), petit  déj  <  petit  déjeuner  

(snídaně), frigo < frigorifique (lednice), info < information (informace), météo < météorologie  

(ve významu „počasí“),  resto < restaurant  (restaurace),  télé < télévision  (televize), dále např. 

v posledních  letech  obligátní  součást  komunikace  ordi  <  ordinateur  (počítač)  a  micro  

< microordinateur (osobní počítač) či s trochou nadsázky ve francouzském prostředí poměrně 

častý  výraz  manif  <  manifestation  (demonstrace).  Vedle  nich  jmenujme  dále  pojmenování 

pro skutečnosti módní jako bio < biologique (biologický), écolo < écologique (ekologický) či psy  

<  psychologue  (psycholog).  Všechna  tato  pojmenování  mají  poměrně  vysokou  frekvenci 

a u všech se uplatňuje slovotvotný proces spočívající v tronkaci. 

Na druhé straně výskyt některých výrazů, jako např.  aristo  < aristocrate  (aristokrat), 

hélico < hélicoptère  (helikoptéra),  hippo < hippopotame  (hroch),  nœud pap <  nœud papillon  

(motýlek), parano < paranoïaque (paranoik) aj., je ve srovnání s předchozími ukázkami spíše 

nižší,  u  některých  výrazů,  jako  např.  u  kiné  <  kinésithérapie  (kinezioterapie),  phono  

< phonographe (fonograf, tj. přístroj na záznam a reprodukci zvuku) či phyto < phytothérathrie  

(phytotherathrie), dokonce sporadický, a přesto u nich byla tronkace zaznamenána. 

Znamená to tedy, že tronkací jsou zasahovány nejen lexikální jednotky s vyšší frekvencí, 

nýbrž i  lexikální  jednotky,  které vykazují  frekvenci  podstatně nižší.  Ani příslušnost k určité 

oblasti lidské činnosti, ani míra užití konkrétního výrazu tedy nejsou rozhodujícími faktory, 

které ovlivňují skutečnost, zda k tronkaci dojde, či nikoli. 
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2.10.3 POČET SLABIK

Za kritérium, na jehož základě k tronkaci u jednotlivých lexikálních jednotek dochází, či nikoli, 

lze  dále  považovat  počet  slabik  příslušné lexikální  jednotky.  S rostoucím počtem slabik  se 

zvyšuje  i  předpoklad,  že  bude lexikální  jednotka zasažena  tronkací.  Tato hypotéza  má své 

kořeny v uvědomění si nezanedbatelné role tendence k jazykové ekonomii v rámci fungování 

jazyka. Ta spočívá ve zjednodušování a zkracování v různých oblastech systému jazyka, včetně 

roviny lexikální. Dochází tak tedy ke zhutňování výrazu prostřednictvím zkratkování v užším 

slova smyslu, univerbizace či právě tronkace. Zvláště pak lexikální jednotka, která „zatěžkává“ 

text vysokým počtem slabik, spíše takovému zjednodušení podlehne. 

Jazyková  ekonomie  se  nemusí  projevovat  pouze  v mluvené  podobě  jazyka.  Setkat  se 

s tímto  jevem  je  možné  i  v textech  psaných.  Stačí  pohlédnout  na  některé  webové  stránky 

a na podobu francouzštiny v internetových diskuzích (např. c’est > c, j’ai > g, hâte > at). Tatáž 

situace ovšem panuje i v textech tištěných, noviny a časopisy nevyjímaje, jak již bylo nicméně 

mnohokrát dokázáno v předchozích kapitolách na četných dokladech tronkovaných jednotek. 

Domněnku,  že  v procesu  tronkace  hraje  důležitou  úlohu  počet  slabik  dané  lexikální 

jednotky,  potvrzují  i  hodnoty  získané  z rozboru  studovaného  korpusu.  Z nich  vyplývá, 

že z 93,7 % postihuje tronkace jednotky tří a více slabičné. Zbylých 6,3 % představují jednotky,  

které  původně  obsahovaly  slabiky  dvě.  Monosylabické  lexikální  jednotky  pak  tronkací 

zasahovány  nejsou.  Existuje  zde  tedy  vysoká  míra  pravděpodobnosti,  že  kritériem 

pro uskutečnění tronkace je právě počet slabik původní jednotky.

Podíváme-li se podrobněji na získané statistické údaje, můžeme konstatovat, že necelá 

polovina  (47,2  %)  všech  tronkovaných  lexikálních  jednotek  je  původně  čtyřslabičná. 

Pomyslnou druhou příčku obsazují  ty  tronkované jednotky,  které  jsou původně tříslabičné 

(33,8 %).  Původně pětislabičné jednotky,  u nichž  byla  zaznamenána tronkace,  představují  

9,9 % veškerých doložených tronkací, původně šestislabičné jednotky 2,8 % a již zmiňované 

původně dvouslabičné 6,3 % ze všech tronkovaných jednotek. 

O  jazykové  ekonomičnosti  pak  svědčí  i  počet  slabik,  který  je  zachováván. 

Ten nepřekračuje hranici tří slabik. Tronkované lexikální jednotky sestávající ze tří slabik jsou 

nadto  procentuálně  zastoupeny  nejméně  (17,2  %).  Následují  tronkované  jednotky 

jednoslabičné  (23,9  %)  a  nejvyšší  míru  zastoupení  pak  vykazují  tronkované  jednotky 

dvouslabičné (58,9 %). 
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Počet 
slabik

1 2 3 4 5 6

PŘED 
TRONKACÍ 

Podíl
 (v %)

- 6,3 33,8 47,2 9,9 2,8

Příklad - bourgeois crocodile philosophie baccalauréat météorologie
PO 
TRONKACI 

Podíl 
(v %)

23,9 58,9 17,2 - - -

Příklad bio prépa magnéto - - -
Obr.  3:  Procentuální  zastoupení  lexikálních  jednotek  podle  počtu  slabik  před  tronkací  a  podle  počtu  slabik 

zachovaných po tronkaci

Jako  příklad  uveďme  několik  tronkovaných  lexikálních  jednotek  společně  s jejich 

netronkovanými protějšky:

[6 slabik > 3 slabiky] thalassothérapie >  
thalasso

Marie-Noëlle Veillet, directrice générale  
d’Alliance Pornic, et grande pionnière  
de renouveau en matière de thalasso, décrypte  
le concept minceur en thalassothérapie. 

EL8: 131

[6 slabik > 2 slabiky] kinésithérapeute > kiné Fini le temps des cures toutes ternes, ambiance  
bain aux algues surveillé par un kiné austère  
accompagné d'un bouillon de légumes  
déprimant.

EL8: 131

[5 slabik > 3 slabiky] hétérosexuel > hétéro Il décrit ainsi une identité en mille morceaux :  
son héritage juif, sa passion pour le monde  
grec, son rôle de père « hétéro », sa vie d'homo 
jouisseur.

EL5: 38

[5 slabik > 2 slabiky] improvisation > impro Et l’impro a la part belle. EL3: 26
[5 slabik > 1 slabika] communication > com Son plan com. PR: 7

[4 slabiky > 3 slabiky] mégalomane > mégalo Délire mégalo dans les paroles, riffs éculés,  
Bono en vocaliste hystéro.

EL7: 40

[4 slabiky > 2 slabiky] préparatoire > prépa Pour s’inscrire en classe prépa, vous devez  
avoir au moins 14/20.

PH: 63

[4 slabiky > 1 slabika] observateur > obs Le Nouvel Obs NO
[3 slabiky > 2 slabiky] collection > collec Fais voir ta collec ! OK: 51
[3 slabiky > 1 slabika] développement > dév

(< développement 
durable)

Cette idée d'appliquer la recherche « dév-dur »  
à la médecine esthétique, c'est proprement  
génial !

EL0: 7

[2 slabiky > 1 slabika] bourgeois > bourge Il vous remettrait illico dans le premier degré  
bourge.

EL1: 28

2.11 KOEXISTENCE NETRONKOVANÝCH JEDNOTEK

V předchozí kapitole byla zodpovězena otázka, jaký významný faktor vedle přirozené jazykové 

kreativity přispívá ke vzniku tronkovaných lexikálních jednotek. Hodnoty z přiložené tabulky 

(Obr.  3)  potvrdily,  jak je  délka jednotky či  přesněji  řečeno počet  slabik úzce  spjat  s mírou 

pravděpodobnosti,  že  jednotka  podlehne  určitému  zjednodušení.  Počet  slabik  obsažených 

v lexikální jednotce je skutečně jedním z rozhodujících činitelů, jež ovlivňují, zda se tronkace 
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uplatní,  či  nikoli.  Nelze  ovšem  opomíjet  skutečnost,  že  stejně  jako  se  vyskytují  

ve francouzských periodikách tronkované výrazy, existují vedle nich v textu souběžně i jejich 

protějšky netronkované,  bez  ohledu na počet  slabik.  Uvedené příklady dvojic  tronkovaná–

netronkovaná jednotka pocházejí vždy z jednoho periodika: 

adolescent – ado une nuée d’adolescents en haillons PR: 46 une comédie pour ados PR: 21

document – doc Rendre le document bourré de fautes  
d’orthographe 

OK: 26 dans ce numéro, un doc 
sur la mode

OK: 51

documentaire – doc Doc ou fiction ? Le meurtre du journaliste Christian Poveda [...]y a malheureusement  
prouvé combien il était dangereux de tourner un documentaire sur les gangs  
d’Amérique du Sud.

PR: 70

écologique – écolo Éco-école permet à tous les élèves, profs  
ou parents d’élèves de construire  
un projet écologique concret  
pour leur établissement.

GA: 46 Un manga écolo : viens découvrir  
Okhéania, une planète végétale,  
et suivre les aventures de 2 ados  
surfeurs.

GA: 68

géographie – géo la disposition des bâtiments  
et des bassins reprend les contours  
de la géographie des pays nordiques

GE: 132 [GEO; název periodika] GE

gymnastique – gym Les cours commencent á 10h  
par une séance de gymnastique.

GA: 45 Séance de gym avant la levée  
du drapeau népalais

GA: 45

information – info c’est aussi parfois l’absence  
d’information

PH: 31 Le site fonctionne bien  
pour dégrossir l’info de base  
sur votre orientation.

PH: 59

météorologique – 
météo

station météorologique GA: 61 les observations météo GA: 61

poliomyélite – polio la politique d’éradication  
de la poliomyélite

PE: 27 Le péril des maladies infectieuses  
semblait en passe d’être conjuré  
et les programmes d’éradication  
des principales d’entre elles, polio,  
tuberculose, lèpre, syphilis et pian,  
prenaient leur essor.

PE: 26

préparation – prépa il endure deux heures et demie  
de préparation 

PR: 92 Valérie Guignabodet a d’abord  
commencé par faire ses études –  
une prépa HEC...

PR: 89

professeur – prof le professeur a lancé l’expérimentation  
trop tôt dans l’année

PH: 37 Chercher avec lui cet adulte  
de confiance (un grand frère,  
une tante, un prof) est l’une  
des meilleures façons de l’aider

PH: 44

professionnel – pro les professionnels – médecins, psys,  
infirmières scolaires, écoutants  
des lignes téléphoniques spécialisées –  
sont des interlocuteurs précieux en cas  
de détresse

PH: 44 Votre vie a-t-elle changé lorsque  
vous avez abandonné  
la compétition pour devenir pro,  
à la fin des années 90?

PH: 39

psychiatre – psy François Lelord, psychiatre et écrivain EL0: 21 L’avis du psy EL0: 21

télévision – télé les écocollégiens veulent installer  
une télévision pour diffuser un film

GA: 47 Une éolienne pour faire marcher  
la télé

GA: 47

télévisé – télé après avoir donné des cours d’analyse  
des séries télévisées à Science Po

PH: 11 Visionnez vos séries télés PH: 57
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Tato  skutečnost  otevírá  významným  způsobem  prostor  pro  další  úvahy  spjaté  s tronkací 

a s přítomností tronkovaných tvarů v publicistických textech. Ukazuje se totiž, že počet slabik 

obsažených v lexikální jednotce je sice podstatný v rámci možných příčin krácení, není však 

jediným faktorem ovlivňujícím tronkaci a její realizaci v textu. 

Tato práce se soustředí na tištěná média. Ve středu zájmu zde stojí tronkované lexikální 

jednotky  objevující  se  výhradně  v textech  psaných,  jejichž  výběr  je  dále  zúžen  na  texty 

produkované hromadnými sdělovacími prostředky s výjimkou internetové publicistiky. Cílem 

této  práce  tedy  není  mluvená  podoba  jazyka,  a  proto,  při  objasňování  nově  vzniklých 

skutečností a nástinu dalších faktorů ovlivňujících proces tronkace, se bude následující výklad 

týkat  výlučně  tronkovaných  jednotek  výše  specifikovaných,  nikoli  tronkovaných  jednotek 

obecně. 

2.12 TRONKACE Z HLEDISKA AKTUALIZACE 

Připomeneme-li základní rysy publicistického stylu, nalezneme i vysvětlení skutečnosti, proč 

se  v publicistických  textech  objevují  na  některých  místech  tronkované  lexikální  jednotky 

a na jiných nikoli, byť počet slabik, který v jednom případě tronkaci způsobil, zůstává tentýž. 

Jedním z cílů psané publicistiky je zaujmout čtenáře. To je pochopitelné, neboť ztrátou 

čtenářstva  by  periodikum  ztratilo  nejen  svůj  význam,  nýbrž  i  potřebné  příjmy.  Autoři 

publicistických  textů  se  tedy  nejrůznějšími  prostředky  snaží  upoutat  čtenářovu  pozornost. 

Atraktivity textu lze v zásadě dosáhnout odlišením jej od ostatních textů stejného funkčního 

stylu. Možností, jak text odlišit od ostatních, je pak několik, avšak pro tuto práci je důležitá již  

zmíněná  dichotomie  automatizace  a  aktualizace  jazykového  vyjádření.  Zatímco 

automatizované vyjádření  nemůže ze  své  podstaty  přinášet  na rovině výrazu  něco nového, 

nevšedního a pozoruhodného a tím i  vyhovět  požadavkům kladeným na publicistický text, 

tj. zaujmout  adresáta,  aktualizace,  tedy  určitý  druh  ozvláštnění  textu,  zde  naopak  sehrává 

velmi podstatnou úlohu. 

Jedním ze způsobů aktualizace, vedle pozměnění ustáleného spojení či frazeologismu, 

zasazení  výrazu  či  spojení  do  neobvyklého  kontextu,  užití  expresivního,  nespisovného  či  

archaického  výrazu,  je  začlenění  nově utvořené  lexikální  jednotky do textu.  Mezi  takovéto 

neologismy se pak řadí i jednotky vzniklé tronkací. Jestliže se tedy v publicistických textech 

objevují  tronkované lexikální  jednotky,  je  nutné zdůvodňovat  jejich  výskyt  ne tak tendencí 
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k jazykové ekonomii, nýbrž primárně snahou o aktualizované vyjádření. Začleněním takového 

nezvyklého tvaru, neboť, jak již bylo řečeno, neologismus se vyznačuje rysem novosti vzhledem 

k ostatním  tvarům,  které  jsou  pociťovány  jako  již  zažité  a  patřící  do  centra  slovní  zásoby 

jazyka,  dosahuje  publicista  ozvláštnění  textu  a  jeho  obsah  a  čtení  činí  pro  adresáta 

přitažlivějším. Tím získává čtenářovu pozornost a plní tak jeden z hlavních cílů publicistiky. 

Nadto  zde  má  svůj  dopad i  fenomén  zrcadlení  jazyka  médií  a  jazyka  společnosti. 

Existuje-li tronkace v běžně mluveném jazyce společnosti, vytváří se tak i opodstatnění pro její  

uplatnění v rámci mediální komunikace. Publicista zrcadlí mluvu společnosti. Prostřednictvím 

tvarů,  které  zařazuje  běžný  mluvčí  do  svého  projevu  a  vnímá  je  jako  přirozené  (alespoň 

v neformální komunikaci), přibližuje se publicista svému čtenáři  užíváním jeho (čtenářova) 

jazyka. Text je tak čtenáři bližší,  působí snad i důvěrněji,  možná zde vyvstává pocit jistého 

ztotožnění čtenáře s autorem publicistického textu, což naplňuje další z funkcí publicistického 

stylu, a to funkci persvazivní a agitační. 

Čím  více  se  pak  tronkované  tvary  objevují  v publicistických  textech,  tím  více  se 

dle principu  zrcadlení  objevují  i  v mluvě  společnosti.  Vzniká  zde  tedy  uzavřený  kruh,  kde 

na sebe recipročně působí jazyk médií a jazyk běžně užívaný daným jazykovým společenstvím 

a kde jeden druhému poskytuje oporu v užití tronkovaného tvaru. 

Snaha o aktualizaci textu však nejen vysvětluje užití tronkovaných lexikálních jednotek 

v publicistických textech, ale poskytuje i zdůvodnění výskytu jejich netronkovaných protějšků. 

Aby  totiž  byla  naplněna  podstata  aktualizovaného  vyjádření,  tedy  aby  bylo  dosaženo 

ozvláštnění textu a tronkovaný výraz působil jako nevšední, nesmí tento tronkací zasažený tvar 

suplovat nezkrácenou podobu daného výrazu, nýbrž fungovat pouze jako jeho možná varianta.  

Pokud by byla tronkovaná podoba lexikální jednotky užívána vždy na místo původního tvaru, 

ztratila by charakter novosti a stala by se z ní běžně užívaná jednotka, čímž by rovněž přestala 

plnit  aktualizační  funkci.  Je-li  ovšem  užita  pouze  na  některých  místech,  souběžně 

s netronkovaným tvarem, zachovává si svou jedinečnost a může nadále text ozvláštňovat. 

To je nicméně patrné i u dvojice tvarů ciné a cinéma („kino“). Původní cinématographe  

bylo zkráceno tronkací na  cinéma, avšak tento tronkovaný tvar postupem času a s vývojem 

jazyka  a  společnosti  ztratil  na  své  novosti.  Dnes  je  z dokladů  analýzy  současných 

francouzských periodik patrné,  že druhdy novotvar  cinéma již  v současné době plně získal 

status neutrálního výrazu a jako novější  varianta se vedle něj objevuje tvar  ciné, který nyní 

na místo něj funguje jako prostředek aktualizace textu.
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2.13 TRONKACE A TITULKY

Důležitou  úlohu  mají  v  publicistických  textech  titulky.  Eva  Minářová  v oddíle  věnovaném 

funkčnímu stylu publicistickému v Současné stylistice o titulcích píše, že jejich formulace bývá  

ukázkou  tvůrčího  přístupu  původce  komunikátu  k jeho  obsahu,  cíli  a  funkci.  Mimo jiné  pak 

poukazuje na skutečnost, že právě titulky aktuální, dynamické a nové patří mezi ty nejúčinnější 

(ČECHOVÁ–KRČMOVÁ–MINÁŘOVÁ 2008: 270–271).

V souvislosti s titulky platí v zásadě tatáž pravidla jako obecně u publicistických textů. 

Titulky mají čtenáře informovat, poskytnout mu základní údaj o obsahu následujících řádků. 

Mají však také za cíl adresáta komunikátu získat a případně jej též ovlivnit. Obrazně řečeno je 

titulek  určitým „spouštěčem“  čtenářovy  pozornosti.  Při  tzv.  rychlém  čtení  se  právě  titulek 

dostává do středu čtenářova zájmu a na základě jeho znění buď čtenář přistupuje k přečtení 

celého textu, či naopak. Z tohoto důvodu je pochopitelně titulek velmi podstatnou součástí 

publicistického textu  a  na základě toho,  jaká pozornost  je  mu věnována ze strany čtenáře, 

je mu také odpovídající pozornost věnována ze strany autora. 

Není  proto  nikterak  překvapivé,  že  tronkované  lexikální  jednotky  coby  jednotky 

s „puncem“  novosti  a  nevšednosti  mohou figurovat  a  ve skutečnosti  také  mnohdy figurují  

právě v titulcích:

accro Les people accros aux T-shirts à message EL5: 50
télé, accro Séries télé américaines : comment elles nous rendent accros ! PH: 1
bio Fabriquer des maisons vraiment bio GA: 19
bio, cosméto On a testé 5 bio cosméto shops EL5: 52
bio Angela Lindvall : Bio-top EL5: 93
coco Un coco au Congo NO: 4
collec’ Fais voir ta collec’ ! OK: 51
colo  « Summer camp » : sorte de « colo à l’étranger » OK: 44
cosméto La cosméto fraîche EL4: 52
doc Doc ou fiction ? PR: 70
écolo, déco Mode d’emploi de l’écolo déco EL5: 82
écolo Un manga écolo GA: 68
écolo On porte toutes un message écolo EL5: 50
hippo Bébés hippos GA: 8
maxi Évaporation maxi OK: 8
mélo Encore du mélo ! EL5: 36
pub Pub : Démêlez le vert du faux EL5: 88
smok Mon smok passe partout ! EL4: 72
télé Une éolienne pour faire marcher la télé GA: 47

Podobně je tomu i u názvů časopiseckých rubrik. Ty sice nepoutají takovou pozornost jako 

titulek, mají však obdobnou úlohu. Stojí v čele některého z větších úseků a poskytují čtenáři 
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informaci  o  přibližném  obsahu  textu,  který  zaštiťují.  Rubriky  bývají  pravidelnou  součástí 

periodik  a  jejich  název  se  proto  nemění.  Přesto,  navzdory  skutečnosti,  že  název  rubriky 

postupně ztrácí vzhledem ke své neměnnosti na jedinečnosti (byť mohl být zprvu originální), 

se i v názvech rubrik objevují tronkované lexikální jednotky: 

actu L’actu au chaud PR: 8
actu Actu de la quinzaine OK: 5
cosméto, bio Cosméto bio EL5: 111
ciné Zoom ciné GA: 66
déco styleelledéco EL4: 59
édito Édito PR: 7
géo, édito GEOEDITO GE: 17
info, hebdo ELLEINFO-HEBDO EL5: 7
info, psycho infopsychopeople EL0: 20
obs Les débats de l’Obs NO: 16
perso Nos pages perso OK: 5
psy L’avis du psy EL3: 19
récré La récré de Dab’s OK: 22

K vypouštění zpravidla koncových částí lexikálních jednotek tak dochází nejen v samotných 

publicistických  článcích,  v recenzích,  krátkých  zprávách  atd.,  nýbrž  nezřídka  rovněž 

v nejrůznějších typech nadpisů včetně názvů jednotlivých rubrik. 

2.14 HOMONYMIE TRONKOVANÝCH JEDNOTEK 
JAKO PROHŘEŠEK PROTI POŽADAVKU 

SÉMANTICKÉ JEDNOZNAČNOSTI

Snaha o aktualizované vyjádření je jedním ze základních charakteristik publicistických textů, 

zejména  pak  textů  spadajících  do  dílčího  stylu  analytického.  Má-li  aktualizace  spočívat 

v ozvláštnění komunikátu, pak jsou tronkované lexikální jednotky, jakožto jednotky nesoucí  

znak novosti, vhodným potenciálním prostředkem aktualizace textu. 

K charakteristickým  rysům  funkčního  stylu  publicistického  se  ovšem  rovněž  řadí 

všeobecná  srozumitelnost,  jasnost  a  jednoznačnost.  O  požadavku  srozumitelnosti 

a sémantické  jednoznačnosti  kladeném na  publicistický  text  hovoří  rovněž  Minářová,  když 

v definici  publicistického  stylu  uvádí,  že  „celkový  charakter  textů  publicistického  stylu  je  

podmíněn jejich  širokým společenským posláním:  rychle,  výstižně  a  co  nejúčinněji  informovat  

adresáty  nejrůznějšího  sociálního  zařazení,  věku  a  vzdělání,  zprostředkovávat  myšlenky  

s maximální srozumitelností a sémantickou jednoznačností, bezprostředností a přesvědčivostí,  
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získávat čtenáře nebo posluchače pro přístup k problémům v duchu názorů, které publicistický  

orgán  reprezentuje“ (ČECHOVÁ–KRČMOVÁ–MINÁŘOVÁ  2008:  246). Zaměříme-li  však 

svou pozornost na tronkované lexikální jednotky, které jsou mnohdy součástí publicistických 

textů, musíme nutně dojít  k závěru, že tento požadavek nemohou vzhledem k jejich povaze 

plnit.

Jakákoli kondenzace v rámci jazykového systému nutně způsobuje zatemnění významu 

a tím pádem i znesnadnění srozumitelnosti a narušení jednoznačnosti. Vezměme např. zkratky 

v užším  slova  smyslu.  Jelikož  je  počet  všech  grafémů  omezený,  existuje  velmi  nízká 

pravděpodobnost,  že  vznikne  zcela  unikátní kombinace  grafémů,  která bude  jako  zkratka 

platná  pouze  pro  jedinou  možnou  kombinaci  lexikálních  jednotek.  Pod  jednou  zkratkou, 

resp. pod jedním signifiant, se naopak může zpravidla skrývat množství různých skutečností, 

resp. signifiés. 

Georges  Molinié  (1991:  56) uvádí příklad homonymní zkratky  SS. Ta může v jednom 

případě  znamenat  La Schutzstaffel,  tedy  ozbrojené  síly  nacistického  Německa,  v dalším 

la Sécurité  Sociale,  obdobu  České  správy  sociálního  zabezpečení,  a  ve třetím  případě 

Sa Sainteté,  tedy  titul  papeže.  Molinié  zdůrazňuje,  že  v souvislosti  se  zkratkami  hraje 

podstatnou úlohu  kontext. To dokládá na příkladu dvojice homonymních zkratek  PC  a  PS. 

Zatímco v politickém kontextu označují  zkratky  PC  a  PS  politické strany  Parti  communiste 

a Parti socialiste, v metajazyce jsou označením pro passé composé a passé simple, tedy složené 

a jednoduché perfektum (IBID.). Samotná zkratka PC však může ve francouzském prostředí 

označovat též osobní počítač (z anglického personal computer), bývalou železniční trať vedoucí 

kolem  Paříže  la  Petite  Ceinture,  velitelské  stanoviště  Poste  de  commandement, 

tzv. politiquement  correct,  tj.  určitý  druh eufemizace,  při  níž  jsou nahrazována společenská 

tabu  jinými,  „citlivějšími“  pojmenováními  (např.  adj.  aveugle,  „slepý“  >  non  voyant, 

„nevidomý“) a mnoho dalších. „PS“ je vedle politické strany a minulého času rovněž zkratkou 

pro známé post scriptum, malými písmeny pak pro časovou jednotku picoseconde. 

Obdobné  komplikace  při  dosazování  správného  signifié za  dané  signifiant  však  lze 

pocítit  rovněž u tronkovaných lexikálních jednotek.  Odstraněním (zpravidla) koncové části 

lexikální jednotky se její  výsledná forma mnohdy stává totožnou s formami jiných jednotek 

jazykového systému. Tato shoda na rovině formy může vzniknout jak mezi dvěma jednotkami 

zasaženými  tronkací,  tak  mezi  jednotkou  tronkovanou  a  jednotkou  netronkovanou. 

Bez příslušného kontextu je pak význam takovýchto jednotek sporný:
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aspi < aspiration: ve významu 
„liposukce“ 

Le carburant de l’avenir, ce serait la graisse  
de liposuccion ! [...] Un petit coup d’aspi,  
un grand pas pour la planète. 

EL0: 7

< aspirateur: ve významu „vysavač“
< aspirant: ve významu „důstojnický 
čekatel“

bac < baccalauréat: ve významu 
„maturita“

Orientation, lycée et après-bac PH: 3

*bac: ve významu „pramice; trajekt; 
nádrž“ 

bio < biologique: ve významu 
„biologický“

S’ils ne sont pas bio, mieux vaut bien les laver. OK: 22

< biographie: ve významu 
„životopis“

Au départ, une idée digne du malicieux  
animateur de France 2 : écrire la bio 
de personnages célèbres en s'arrêtant pile  
au moment où ça commence à devenir  
intéressant.

EL4: 47

cardio < cardiotraining: ve významu „cviky 
na podporu srdeční činnosti“

Pratiquer le cardio EL1: 90

< cardiovasculaire/ 
cardiorespiratoire/ cardio-
pulmonaire/ cardiologique: 
ve významu „kardiovaskulární/ 
kardiorespirační/ kardiopulmonální/ 
kardiologický“
< cardiologue: ve významu 
„kardiolog“

colo < colonie de vacances: ve významu 
„dětský tábor“

« Summer camp » : sorte de « colo 
à l’étranger »

OK: 44

< coloration: ve významu „barvení 
vlasů“

Indispensable pour retaper les longueurs  
agressées par les colos et les brushings.

EL5: 115

com’ < communication: ve významu 
„komunikace“

La com’ verte : Nadège Winter, directrice  
artistique, à la tête d’une agence  
de communication

EL5: 86

< commentaire: ve významu 
„komentář“

déco < décoration: ve významu 
„dekorace, výzdoba“

C’est le grand écart de la déco : un portrait  
de Sid Vicious côtoie un rideau kitsch dans  
le salon, qui n’hésite pas à associer  
des fauteuils Swan de Jacobsen, une « selle-
tabouret » et une lampe à la laideur assumée !

EL1: 85

< déconnexion: ve významu 
„odpojení“

doc < documentaire: ve významu 
„dokumentární film“

Doc ou fiction ? PR: 70

< document: ve významu „složka“ Dans ce numéro, un doc sur la mode OK: 51
< docteur: ve významu „doktor“ En bonne Brit girl, le top a une affection  

particulière pour les Doc Martens qu’elle nous 
habille avec une maestria confondante.

EL0: 16

*doc: zkratka v québecké 
francouzštině pro „kompaktní disk“ 

disque optique compact 
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dur < durable: ve významu „trvale 
udržitelný“

Cette idée d'appliquer la recherche « dév-dur » 
à la médecine esthétique, c'est proprement  
génial !

EL0: 7

*dur: ve významu „tvrdý; nesnadný“
géo < géographie: ve významu 

„zeměpis“
časopis Geo, Géo Ado GE; GA

< géométrie: ve významu 
„geometrie“

magnéto < magnétophone: ve významu 
„magnetofon“

Je m’amusais avec les quatre pistes  
de mon magnéto

PR: 75

< magnétoscope: ve významu 
„videorekordér“

micro < microphone: ve významu 
„mikrofon“

Il y a un micro ouvert et la caméra est juste là. EL1: 94

< microordinateur: ve významu 
„osobní počítač“ 
< microinformatique: ve významu 
„mikroinformatika“

chef op’ < chef opérateur: ve významu 
„kameraman“

Ou avec ma bande de copines : Raphaëlle,  
une chef op’, Delphine, une chanteuse,  
et la comédienne Marie Montoya, une super  
gonzesse.

EL7: 176

*op: zkratka pro „opus“, „Řád bratří 
kazatelů“ nebo též „Dominikány“ 
(Ordo Fratrum Praedicatorum), 
„vyučeného dělníka“

opus, Ordre des Prêcheurs, ouvrier  
professionnel 

philo < philosophie: ve významu 
„filozofie“

diplômé de philo PR: 32

< philodendron: ve významu 
„filodendron“ (rostlina)

phyto < phytothérathrie: ve významu 
„péče o vlasy, při níž jsou využívány 
přípravky vyrobené z rostlin“

La phyto offre une méthode de soins naturelle,  
je dirais presque une philosophie qui  
correspond à mes aspirations les plus  
profondes. 

EL5: 59

< produit phytosanitaire: ve 
významu „pesticid“ 

pneumo < pneumococcique: ve významu 
„pneumokokový“

Le défi le plus important à terme est de fournir  
aux pays en développement de nouveaux  
vaccins (pneumo conjugué, rotavirus,...)  
et de raccourcir le temps d’accès  
à ces innovations à ces marchés.

PE: 18

< pneumothorax: ve významu 
„pneumotorax“

psy < psychiatre: ve významu 
„psychiatr“
< psychologue: ve významu 
„psycholog“
< psychanalyste: ve významu 
„psychoanalytik“
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pub < publicité: ve významu „reklama“ Comme elle, votre vie ressemble à une pub 
pour Ralph Lauren, votre homme est fou  
de vous et vous avez toujours le bon sac au bon  
moment.

EL0: 69

*pub: z anglického pub (hospoda) Kate Moss trash ? C’est du passé !  
En vacances [...] la rebelle prend sa revanche  
sur les tabloïds en arborant un look plus Cape  
Cod que cap sur le pub et les bières !

EL0: 19

Z těchto příkladů je jasně patrné, že tronkace skutečně podporuje lexikální homonymii. Jedna 

tronkovaná  lexikální  jednotka  tak  může  mít  několik  možných  významů,  které  se  mohou 

navzájem podstatně lišit. Výše byly uvedeny pouze příklady tronkovaných jednotek, u nichž je 

značná  odlišnost  možných signifiés nezpochybnitelná.  Případy  typu  écolo  <  écologique/  

écologiste,  perso < personnel/ personnage či  spéléo < spéléologie/ spéléologue  byly ponechány 

stranou. 

U  některých  výše  zmíněných  ukázek  lze  správný  význam  odvodit  z kontextu. 

Např. tronkované  philo  ve  spojení  diplômé  de  philo při  volbě  mezi  významy  „filozofie“ 

a „filodendron“  poměrně  jasně  ukazuje  na  prvně  zmiňovanou  možnost.  Podobně  i  colo  

v kontextu,  kde  je  zmíněn  summer  camp  (letní  tábor),  odkazuje  bez  větších  pochybností 

na původní netronkované colonie de vacances  (tábor) spíše než na coloration  (barvení vlasů). 

Ve větě „Indispensable pour retaper les longueurs agressées par les colos et les brushings“ lze 

opět bez většího zaváhání doplnit za tronkované colo naopak původní nezkrácené colorations. 

Věta se totiž zmiňuje o úpravě vlasů zničených  colos (instr.)  a  brushings,  tj.  kartáčováním. 

Je tedy zřejmé, že zkrácené colo zde zastupuje „barvení vlasů“, nikoli „tábor“, o němž si lze jen 

těžko představit, že by mohl společně s kartáčováním ohrozit zdraví vlasů. 

Některé  další  homonymní  tronkované lexikální  jednotky  mohou být  rozlišeny  kromě 

kontextu  také  na  základě  rodu.  Např.  tronkované  bio  vycházející  původně  z adjektiva 

biologique  (biologický) je  ve  své  substantivizované  podobě  le  bio,  označující  souhrnně 

produkty  biologického  zemědělství,  rodu  mužského,  zatímco  vychází-li  původně 

ze substantiva biographie (životopis), je rodu ženského (la bio). Na stejném ryze gramatickém 

principu  lze  rozlišovat  rovněž  mezi  různými  významy  lexému  pub.  Předchází-li  mu  člen 

pro ženský rod (la pub), jedná se o tronkovanou podobu jednotky publicité (reklama). Naopak 

je-li rodu mužského (le pub), rozpoznáváme v něm původně anglické pub (hospoda). 

V některých  případech  je  však  mnohdy  komplikované  rozhodnout,  který  z možných 

významů měl autor komunikátu na mysli. Vezměme název periodik  Geo, případně  Géo Ado. 

Může-li  tronkované  géo  vycházet  původně  jak  z géographie  (zeměpis),  tak  z géométrie  
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(geometrie), jak potom posoudit, zda se jedná o periodikum věnované zeměpisu, či geometrii?  

Dále  existují  případy,  kdy  i  přes  znalost  kontextu  není  jednoznačné  určení  významu 

tronkované jednotky možné, zvláště pak tehdy, pochází-li obě homonyma ze stejného oboru 

či oblasti lidské činnosti. Tak je tomu např. u tronkovaného magnéto, kdy oba možné významy, 

tzn. jak magnétoscope (videorekordér), tak magnétophone (magnetofon), spadají do množiny 

přístrojů umožňujících záznam (obrazu, resp. zvuku). Ještě obtížnější je pak rozhodnout, zda 

zkrácené cardio zastupuje adjektivum cardiovasculaire, cardiorespiratoire, cardio-pulmonaire, 

cardiologique či některé další začínající se na cardio-. 

Mnohoznačnost  tronkovaných  jednotek  tedy  nemusí  nutně  představovat  vážnou 

překážku co do porozumění textu, avšak existují i případy, kdy je správná interpretace daného 

výrazu homonymií významně ovlivněna. Např. u tronkované jedotky psy již není nepodstatné, 

zda označuje  psychologa, či  psychiatra.  V podobném duchu bychom pak,  byť s nadsázkou, 

mohli pokračovat dále. V citovaném úryvku obsahujícím tronkované op’ ve spojení chef op’ je 

značný  rozdíl,  zda  ve  výčtu  autorčiných  bande  de  copines  („party  kamarádek“)  figuruje 

kameramanka,  či  vedoucí  místních  dominikánských  bratrů.  Podobně  nezanedbatelná  je 

i různost  signifiés  v případě tronkovaného  phyto, kdy by dříve citované  phyto universe  v srdci 

Manhattanu  mohlo  současně  lákat  jak  zájemce  o  hebký  vlasový  porost,  tak  zemědělce  

sužované mandelinkou.

Z dalších příkladů uveďme jen krátce homonymní aspi, které může označovat liposukci, 

vysavač i důstojnického čekatele,  bac s významem „maturita“ a současně „pramice; trajekt; 

nádrž“,  com  označující komunikaci i komentář,  déco  jako označení pro dekoraci i odpojení, 

doc  zahrnující v sobě významy čtyři, a to „dokumentární film“, „složka“, „doktor“ a rovněž 

v podobě  zkratky  „kompaktní  disk“,  dur  jako  označení  pro  adjektivum „trvale  udržitelný“ 

i „tvrdý;  nesnadný“,  micro  coby  „mikrofon“,  „osobní  počítač“  a  „mikroinformatiku“  či 

pneumo zastupující jak adjektivum „pneumokokový“, tak substantivum „pneumotorax“. 

Ačkoli tedy tronkované jednotky vyhovují cílům funkčního stylu publicistického v tom, 

že fungují jako prostředek aktualizace textu, nesplňují jeden z hlavních požadavků kladených 

na publicistický styl, a to požadavek srozumitelnosti a sémantické jednoznačnosti.
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2.15 TRONKACE V ČESKÉ LEXIKOLOGII

Ačkoli má tato práce za cíl analýzu francouzského jazyka a jeho povahy v rámci francouzské 

veřejné komunikace, může současně, vzhledem k tomu, že je zpracována jiným než rodilým 

mluvčím,  nabídnout  i  pojetí  problematiky  tronkace  z pohledu  jinojazyčného  mluvčího 

a nastínit  rozdíly  v  postavení  tohoto  specifického  slovotvorného  postupu  ve  francouzském 

a českém  jazykovém  prostředí.  Pojednávala-li  předchozí  kapitola  o  vlivu  homonymie 

na srozumitelnost a sémantickou jednoznačnost textu, jeví se jako vhodné v této souvislosti 

zmínit  i  další  aspekt  tronkovaných  lexikálních  jednotek,  kterým  je  jejich  do  určité  míry 

významová vágnost pro mluvčího z nefrankofonního prostředí. Než však přistoupíme k popisu 

tronkace z pohledu českého mluvčího, je nutné uvést, jaké místo má tronkace v rámci české 

slovotvorby a lexikologie vůbec. 

Česká  lexikologie  rozeznává  dva  základní  druhy  slovotvorných  postupů,  derivaci 

(tvoření  lexikálních  jednotek  odvozováním,  tj.  prefixy  a  sufixy)  a  kompozici  (tvoření  

lexikálních jednotek skládáním). K nim se zpravidla přiřazují postupy, které spočívají v úpravě 

pojmenování  již  hotového.  Jedná  se  o  univerbizaci  (přechod  sousloví  v jednoslovnou 

pojmenovávací jednotku) a abreviaci (vytváření zkratek a zkratkových slov). 

Připomeňme, že v rámci abreviace rozeznává francouzština postupy dva, tzv.  siglaison 

(vytváření zkratek v užším slova smyslu) a tzv. troncation (tronkaci, tedy odebrání počáteční, 

či  koncové  části  lexikální  jednotky).  Zatímco  však  siglaison  má  v češtině  obdobu 

ve slovotvorném  postupu  vytváření  zkratek,  troncation (tronkace)  se  v české  slovotvorbě 

jakožto  samostatný  postup  nevyděluje.  V české  lexikologii  jakoby  tedy  tronkace  takřka 

neexistovala. V Příruční mluvnici češtiny (KARLÍK – NEKULA – RUSÍNOVÁ 2003) v oddíle 

věnovaném slovotvorbě se o tronkaci či  o postupu jí podobném žádná zmínka nevyskytuje.  

Drobnou poznámku o tronkaci v češtině lze nalézt ve  Šmilauerově  Novočeském tvoření slov, 

kam  do oddílu  pojmenovaného  Některé  zvláštní  způsoby  tvoření  slov  Šmilauer  zařazuje 

tzv. mechanické  krácení (ŠMILAUER  1971  :  16).  Na  základě  uvedených  příkladů  (slečí  

< slečínka, to na nás nepla < neplatí, šťovka < dešťovka aj.) je pak zřejmé, že pod tímto pojmem 

se skutečně skrývá postup, který zde nazýváme tronkace. Krátce se o tomto postupu rovněž 

zmiňuje  akademická  mluvnice  v kapitole o  fonických zkratkách.  Jako druh fonické zkratky 

jsou  zde  uvedeny  zkráceniny nebo  také  v  uvozovkách  „useknutá  slova“,  která  vznikají  

odpojením koncových nebo počátečních slabik slova (DOKULIL et al. 1986 : 523). To by zhruba 
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odpovídalo definici tronkovaných lexikálních jednotek s tím rozdílem, že se ve francouzštině 

nejedná o odpojení  slabik, nýbrž  částí lexikálních jednotek. Jako příklad těchto „useknutých 

slov“ jsou v akademické mluvnici  uvedeny tvary  Prefa(brikáty),  Magda(léna),  pade(sátník), 

bezva(dný), nashle(danou), krim(inál), krimi(nalistický), expo(sition), kilo(gram), auto(mobil), 

metro(politain),  zoo(logická  zahrada),  gramo(fon),  Inter(national  Milano),  Kovo(obráběcí  

stroje); (pade)sátník, (ciga)retka, (čevap)čiči, (auto)bus, (Alž)Běta a (A)Lexa(ndr).

Tronkace tedy v češtině existuje,  neuplatňuje se však v podstatnější  míře a v důsledku 

toho  není  ani  podrobněji  prozkoumána.  Z  rozboru  alespoň  těch  tronkovaných  lexikálních 

jednotek,  které  sloužily  za  příklad  ve  vybraných  jazykovědných  pracích,  lze  v souvislosti 

s českými tronkovanými jednotkami vyslovit některé obecné závěry. Při pohledu na uvedené 

ukázky  je  patrné,  že  podstatná  část  českých  tronkovaných  jednotek  náleží  do  kategorie  

vlastních jmen. Jedná se o antroponyma, resp. jejich hypokoristické varianty (Magda,  Běta, 

Lexa).  Vedle antroponym jsou tronkací zasahována z vlastních jmen rovněž chrématonyma 

(Prefa,  Kovo,  Inter,  přičemž  ovšem  označení  Inter,  má-li  zde  zastupovat  fotbalový  klub 

Internazionale  Milano, bylo  do  češtiny  přejato  již  ve  své  zkrácené  podobě).  Doklady 

mechanického  krácení  u  chrématonym  uvádí  rovněž  Josef  Hrbáček  v článku  „Zkratky 

a tvoření  slov“ v Naší  řeči  (HRBÁČEK  1972).  Vedle  Prefa,  které  se  později  objevilo  jako 

ukázka  zkráceného  názvu  v akademické  mluvnici,  zařazuje  Hrbáček  do  skupiny  krácením 

postihnutých chrématonym rovněž apokopované  Kera (keramický průmysl). Ostatně rovněž 

další příklady „useknutých slov“ v Hrbáčkově článku se shodují s těmi v akademické mluvnici 

(Magda,  retka,  kilo,  auto,  metro).  Dochází-li  ke krácení  jmen obecných, stává se tak často 

u kompozit,  kdy  počáteční  komponenty  složenin  bývají  zachovány  a  odpadají  komponenty 

koncové  (např.  kilo,  auto,  gramo,  které  se  ovšem  dnes  již  téměř  nevyskytuje,  a  metro 

< métropolitain, přesněji z chemin de fer métropolitain, „železnice hlavního města“, přičemž 

řecké kompozitum  mētrópolis, ze kterého tvar pochází, je složeno z métēr, „matka“, a  pólis, 

„město“;  REJZEK 2001  :  376).  Ojediněle  však může nastat  i  opačná situace,  kdy  krácení 

nepodléhá  koncová,  nýbrž  počáteční  část  kompozita.  V těchto  případech  je  ponechán 

komponent koncový a počáteční komponent složeniny bývá odstraněn (např. bus). 

Některé z výše uvedených ukázek se řadí k tzv. internacionalismům. Vzhledem k tomu, 

že v těchto zkrácených podobách fungují i v ostatních jazycích (např. fr.  bus, angl.  bus, něm. 

Bus),  je  pak vysoce pravděpodobné, že do češtiny se tyto tvary dostaly již jako tronkované 

(podobně je tomu např. u internacionalismu zoo). 
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Mezi  „useknutými slovy“ v češtině  nacházíme jak apokopované tvary (Prefa,  Magda, 

pade, které se může vztahovat obecně k číslici „padesát“ a nezastupovat tedy výlučně „padesát 

haléřů“  či  „padesátník“,  bezva,  nashle,  krim,  krimi,  expo,  které  se  užívá  dnes  pouze 

v souvislosti  se  Světovou  výstavou,  kilo,  auto,  metro,  zoo,  gramo,  Inter,  Kovo),  tak  tvary 

zasažené  aferézí  (sátník,  retka,  čiči,  bus,  Běta)  a  dokonce  kombinaci  obou  dvou  postupů 

(Lexa). 

Uveďme  ještě  několik  příkladů  tronkace  v češtině,  které  citované  práce  nezmiňují. 

Analogicky  podle  pade(sát)  existují  rovněž  tvary  šede(sát),  sedmde(sát),  osmde(sát)  

a devade(sát).  Jako  další  ukázku  lze  uvést  např.  tvar  komp <  computer  (angl.),  senza 

< senzační, neva < nevadí ve spojení to nevadí či poho < pohoda ve spojení v poho. 

Jak  je  patrné  z uvedených  dokladů,  spadají  česká  „useknutá  slova“  co  do  stylové 

charakteristiky s několika výjimkami (např. metro či zoo) do nespisovné vrstvy jazyka. 

Shrneme-li  tedy  poznatky  o  „useknutých  slovech“  v češtině,  docházíme  k závěru, 

že tento slovotvorný postup se v českém jazykovém prostředí uplatňuje zejména u antroponym 

(kdy dává vzniknout hypokoristikům), případně u dalších proprií. Co se týče apelativ, i mezi 

nimi  se  v češtině  mohou  vyskytovat  „useknutá  slova“.  Zpravidla  se  však  jedná 

o internacionalismy,  které  byly  do  češtiny  přejaty  již  ve  své  zkrácené  podobě.  Velká  část 

„useknutých slov“ se pak řadí mezi slangismy a výrazy hovorové. 

Při zběžném čtení českých a francouzských publicistických textů srovnatelné povahy pak 

lze  konstatovat,  že  tronkace  jako  prostředek  tvoření,  resp.  úpravy  lexikálních  jednotek  se 

ve francouzských  komunikátech  objevuje  častěji,  nežli  je  tomu  v češtině  co  do  výskytu 

tzv. „useknutých slov“. Je to však dáno povahou češtiny a skutečností, že v českém jazyce není 

tronkace zdaleka srovnatelně produktivním slovotvorným postupem jako je  tomu v případě 

francouzštiny. 

2.16 NEFRANKOFONNÍ MLUVČÍ A TRONKACE

„Čistá“ tronkace, tzn. bez následné derivace (foťák, děják, gramec, auťák, Vláďa, Lída, Horňas), 

se v češtině  vyjma  některých  vlastních  jmen  a  několika  internacionalismů  téměř  neuplatňuje. 

I to lze  považovat  za  příčinu  možného  váhání  českého  čtenáře  nad  francouzským  textem 

obsahujícím tronkované lexikální jednotky. Není-li českému uživateli jazyka takový slovotvorný 

postup  blízký  a není-li  pro  něj  přirozený,  lze  uvažovat  nad  možným  vlivem  této  skutečnosti 
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na míru porozumění textu obsahujícího tyto pro něj „nepřirozeně“ utvořené tvary. Pro ilustraci 

uveďme  příklad  francouzské  tronkované  jednotky  indé.  Podle  francouzsko-českého  slovníku 

(NEUMANN–HOŘEJŠÍ 1992 : 779–781) existuje na čtyřicet adjektiv, která se počínají těmito 

čtyřmi  fonémy  (např.  indécent,  indécis,  indécrottable,  indéfinissable,  indéfrisable,  indélicat, 

indépendant,  indéterminable,  indéterminé,  indévot aj.).  Podobně je tomu i u tronkovaného  op, 

u něhož lze nalézt na padesát totožně začínajících substantiv, či tronkovaného  com, kdy takto 

začínajících substantiv je dokonce přes sedmdesát. Zatímco frankofonní čtenář se může potýkat 

nanejvýš s homonymií tronkovaných jednotek (psy, géo, magnéto aj.), český čtenář, který se běžně 

nepohybuje mezi  francouzskými mluvčími  a nemůže tak z kontextu postupně odtušit  význam 

konkrétních tronkovaných tvarů, je mnohdy uveden do situace, kdy i nikterak odborný text se 

pro něj stává nesrozumitelným, má-li volit mezi desítkami lexikálních jednotek, které zná a které se 

počínají  na danou skupinu fonémů. Dalo by se namítnout,  že mnoho potenciálních významů 

odpadá,  je-li  znám kontext.  I  přes  znalost  kontextu  však  mnohdy  jednoznačnost  tronkované 

lexikální  jednotky  kolísá,  zvláště  jedná-li  se  o  adjektivum  (neboť  to  pouze  blíže  určuje 

substantivum a nelze jej s jistotou předvídat, nejedná-li se o ustálené spojení). Tak např. ve spojení 

ado indé < adolescent indépendant (nezávislý mladý člověk) je do značné míry obtížné určit, zda se 

jedná  o  mladého  člověka,  který  je  nezávislý  (indépendant),  neslušný  (indécent),  nerozhodný 

(indécis), nenapravitelný (indécrottable) či např. bezbožný (indévot).

Francouzské tronkované lexikální jednotky jsou tedy pro nefrankofonního, resp. českého 

mluvčího  mnohdy  sémanticky  nejednoznačné,  nejen  vlivem  jejich  homonymního  charakteru, 

nýbrž rovněž neznalostí principu jejich fungování a užívání ve francouzském textu.

Tato krátká kapitola věnovaná obtížím spojeným s porozuměním textu, jehož čtenářem není 

rodilý mluvčí,  má pouze upozornit  na komplexnost problematiky tronkace v rámci lexikologie 

a poskytnout pohled na tento slovotvorný postup v kontextu širším, nežli je ten frankofonní. 

2.17 STYLOVÁ CHARAKTERISTIKA

K definici tronkovaných lexikálních jednotek konečně nezbytně patří jejich stylová charakteristika. 

Stylová charakteristika upřesňuje, pro jakou komunikaci je daný výraz příznačný, jinými slovy 

naznačuje komunikační  oblast,  ve které se daný výrazový prostředek s největší  pravděpodobností  

uplatní (KARLÍK–NEKULA–RUSÍNOVÁ 2003 : 777). 
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Pro určení stylové charakteristiky jednotlivých dokladů tronkovaných lexikálních jednotek 

byly použity údaje ze slovníku  Le grand Robert de la langue française (REY 2001). Při výběru 

slovníku byl samozřejmě rozhodující rozsah (80 000 hesel), ovšem stejně podstatným kritériem 

byl i rok vydání. Snahou bylo vybrat slovník zachycující co možná nejvíce aktuální slovní zásobu, 

která by odpovídala stavu současné francouzštiny, a tedy i jazyku současných periodik. Cílem tedy 

bylo  zvolit  takový  slovník,  v němž  by  k jednotlivým  heslům  byl  uveden  stylový  příznak 

(elektronické slovníky či tezaury jsou sice mnohonásobně obsáhlejší, stylovou charakteristiku však 

mnohdy k heslům nepřipojují)  a v němž by současně byla zachycena co možná nejrozsáhlejší 

a nejvíce  aktuální  slovní  zásoba.  Přesto  bylo  nutné  počítat  se  skutečností,  že  tradiční 

tzv. „papírové“ slovníky nemohou obsáhnout veškerou slovní zásobu jazyka, zvláště pak na poli 

neologismů, a že tedy ne všechny zaznamenané doklady tronkovaných lexikálních jednotek bude 

možné ve slovníku dohledat. 

Tronkované  lexikální  jednotky,  ke  kterým  slovník  neodkazoval,  skutečně  ve  výsledku 

představovaly přibližně čtvrtinu (26,8 %) ze všech vysledovaných tronkací. U těchto dokladů by 

sice  bylo  možné  předpokládat,  že  vzhledem  k jejich  povaze,  kdy  vznikají  v podstatě  pouhou 

úpravou již existujících jednotek, a současně rovněž z toho důvodu, že dosud nejsou registrovány 

slovníky,  nebudou  stylově  neutrální  a  budou  pravděpodobně  kolísat  na  hranici  spisovnosti 

a nespisovnosti.  Nelze  však  takto  usuzovat  paušálně  o  veškerých  slovníky  nezaznamenaných 

tvarech. Proto u procentuálního zastoupení jednotlivých tronkovaných jednotek v rámci stylové 

charakteristiky  zde  budou  uváděny  hodnoty  dvě,  první,  která  se  bude  vztahovat  k těm 

tronkovaným jednotkám, které do slovníku zařazeny byly a u nichž bylo možné dohledat jejich 

stylový  příznak,  a  druhá,  vztahující  se  k celkovému  počtu  v korpusu  zaznamenaných 

tronkovaných jednotek, včetně těch, které slovník neobsahoval a u nichž je pouze možné usuzovat 

na jejich stylovou příslušnost. V přiložené tabulce pak budou tyto hodnoty označeny jako „Výpočet 

I“ a „Výpočet II“.

Před samotným uvedením statistiky je  nezbytné upřesnit,  jak autoři  slovníku definovali 

jednotlivé stylové příznaky. Týž stylový příznak totiž může být v různých jazykovědných pracích 

pojímán a chápán rozdílně. Ve slovníku Le grand Robert de la langue française byly pod vedením 

Alaina Reye (2001) stylové příznaky definovány následovně: stylový příznak označovaný zkratkou 

pop. charakterizuje takové užití, které je běžně vzdělanými jazykovými uživateli odmítáno a které je 

přisuzováno zejména nižším sociálním vrstvám. Oproti tomu stylový příznak  fam.  se sociálním 

zařazením nikterak nesouvisí a vztahuje se čistě k takovým komunikačním situacím, které jsou 
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charakteristické pro neoficiální každodenní soukromý a rovněž spíše mluvený styk a při nichž 

neplatí pravidla závazná pro komunikaci oficiální. Zkratkou cour. je pak označován tzv. style nebo 

také  registre courant, u nějž je zdůrazňována zejména ta skutečnost, že význam a užití daného 

výrazu jsou známy všem,  zvláště  pak  ve srovnání  s ostatními  významy,  např.  odbornými atd. 

Pakliže se žádná značka u hesla nevyskytuje, jedná se o výraz stylově neutrální náležící do spisovné 

vrstvy jazyka. 

Ať  již  do  výsledných  statistik  započítáme,  či  nezapočítáme  jednotky,  které  slovník 

neregistroval,  v obou  případech  procentuálně  jednoznačně  vede  stylový  příznak  fam.,  tedy 

familier,  jemuž je  v češtině  s výhradami nejblíže  stylový příznak hovorový.  Mezi  takto stylově 

příznakové  výrazy  spadá  naprostá  většina  (85,7  %)  dohledaných  tronkovaných  jednotek. 

Zahrnutím  do  statistiky  těch  jednotek,  které  se  ve  slovníku  nevyskytly,  klesá  procentuální 

zastoupení tronkovaných jednotek s příznakem  fam.  na necelé dvě třetiny (62,7 %), přesto se 

jedná o nejvyšší  zastoupení  v rámci všech stylových charakteristik.  Pakliže bychom teoreticky 

předpokládali,  že  veškeré  nedohledané  výrazy  budou  rovněž  spadat  do  tohoto  registru, 

představovaly  by  tronkované  jednotky  s příznakem  fam.  dokonce  téměř  devadesát  procent 

(89,5 %) ze všech nalezených tronkací. Zastoupení stylového příznaku pop., tedy populaire, je pak 

procentuálně znatelně nižší.  Tento stylový příznak, který na škále registrů obsazuje krajní pozici 

(registre soutenu – registre standard – registre familier – registre populaire; v češtině obdobně 

stylový  příznak  knižní  –  neutrální  –  hovorový  –  obecněčeský/regionální/nářeční,  ačkoli 

francouzský  registre populaire spíše souvisí se sociálním zařazením, nežli, jak je tomu v češtině, 

s geografickou stratifikací), byl zaznamenán u pouhého jednoho procenta dohledaných jednotek, 

z celkového počtu tronkací pak u necelého procenta (0,8 %).  Jednotky označené zkratkou cour., 

tedy courant, představují mezi dohledanými tronkacemi dvě procenta, z celkového počtu pak půl 

druhého procenta  (1,5 %).  Tronkované lexikální  jednotky bez  specifikace  představují  11,3 % 

ze všech ve slovníku dohledaných tronkací. Logicky opět o něco méně (8,2 %) pak představují tyto 

stylově neutrální jednotky v rámci veškerých v korpusu zaznamenaných tronkovaných jednotek.

První  příčky  tedy jednoznačně obsazují  tronkované lexikální  jednotky  s příznakem  fam. 

Na druhém místě jsou možná poměrně překvapivě ty jednotky, které nikterak stylově příznakové 

nejsou. Ovšem stále představují již jen přibližně pouhou jednu desetinu ze všech tronkací. Zcela 

zanedbatelné je  pak zastoupení  tronkovaných jednotek  označených zkratkou  cour.  a  jednotek 

se stylovým příznakem pop.
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Příznak/
Zkratka

fam. cour. pop. bez příznaku

VÝPOČET I Podíl (v %) 85,7 2 1 11,3
VÝPOČET II Podíl (v %) 62,7 1,5 0,8 8,2

Obr. 4: Procentuální zastoupení tronkovaných jednotek z hlediska stylové charakteristiky

Výpočet I: zahrnuje pouze ty jednotky, které byly nalezeny ve slovníku

Výpočet II: zahrnuje všechny tronkované jednotky z korpusu

Z těchto hodnot lze vyvodit několik obecných závěrů. Za prvé, že tronkované lexikální jednotky 

jsou z velké části stylově příznakové a že jsou běžně užívány zejména v neoficiální každodenní 

soukromé a spíše mluvené komunikaci, při níž může docházet k nerespektování spisovné normy. 

Za druhé, že existuje vysoká míra pravděpodobnosti, že rovněž ty tronkované lexikální jednotky, 

které nebylo možné ve slovníku dohledat (což mimo jiné svědčí i o neustálém pohybu v rámci 

jazyka,  který  slovníková  příručka  nedokáže  zachytit),  spadají  do  registre  familier  a  že  se  tak 

teoreticky ještě navýší podíl tronkovaných jednotek s tímto příznakem. A za třetí, že tronkované 

jednotky postupně přecházejí do běžného úzu a stávají se stylově neutrální součástí francouzského 

lexika.
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3  

Poslední,  praktická  část  této  práce  je  věnována  analýze  současných  francouzských  periodik. 

Jestliže  první  část  práce  informuje  o  rysech  publicistického  stylu  a  seznamuje  s postupy 

charakteristickými pro tento funkční styl a jestliže současně druhá část práce poskytuje co možná 

nejucelenější výklad o specifickém slovotvorném postupu, jímž vznikají tzv. tronkované lexikální 

jednotky, je na tomto místě možné přistoupit k pokusu o sloučení poznatků z obou předchozích 

částí  při  rozboru  vybraného  korpusu  publicistických  textů  zaměřeném  na  výskyt  a  povahu 

tronkovaných  lexikálních  jednotek.  Tato  poslední  část  tak  nejen  konstatuje  přítomnost, 

či nepřítomnost  tronkovaných  jednotek  v současné  (francouzsky  psané)  publicistice,  nýbrž 

na základě  poznatků  z částí  předchozích  si  rovněž  klade  za  cíl  pokusit  se  přítomnost, 

či nepřítomnost těchto zkrácených jednotek vysvětlit. 

3.1 KORPUS

Korpus vybraný pro účely této práce je sestaven ze současných francouzských periodik. Jedná se 

o desítku tiskovin, mezi nimiž jsou zastoupeny jak časopisy (s týdenní,  čtrnáctidenní, či měsíční 

periodicitou), tak noviny (vycházející denně). Jejich výběr je pak podřízen požadavku, aby periodika 

byla zaměřena na různé cílové skupiny a pokrývala tak odlišné oblasti publicistiky a současně aby 

vykazovala některé společné rysy, které by umožnily srovnání. 

Součástí  korpusu je  časopis  Okapi,  určený  mladším čtenářům a  tematicky  nevyhraněný. 

Pro stejnou věkovou kategorii je určen časopis Géo Ado, který se však na rozdíl od Okapi specializuje 

na určitou tematiku (cestování a přírodní vědy). Obdobně je zaměřen populárně-vědecký časopis 

Geo, jehož adresáty jsou však převážně čtenáři vyšších věkových kategorií. Z časopisů pro mladší 

čtenáře byl dále do korpusu zvolen časopis Phosphore, který je určen studentům gymnázií, zatímco 

Okapi a Géo Ado se orientují na čtenáře druhého stupně základních škol. Věkově nevymezen, avšak 

obdobně  jako  Geo  určen  spíše  vyšším  věkovým  skupinám  je  časopis  Première,  specializovaný 

na oblast kinematografie. Úzce zaměřená je rovněž ekonomická revue Problèmes économiques, která 
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má blízko funkčnímu stylu odbornému. Jako zástupce ženských časopisů byl vybrán časopis  Elle. 

Tematicky  nevyhraněný  je  zpravodajský  časopis  Le  Nouvel  Observateur,  obdobně  jako  noviny 

Le Monde a Le Figaro, z nichž první jsou orientovány spíše středo-levicově a druhé spíše pravicově. 

K dispozici  jsou  tedy  periodika  specializovaná  i  všeobecně  zaměřená,  ze  zpravodajských 

periodik mají své zastoupení deníky i časopis, korpus je dále tvořen periodiky určenými mladší 

generaci i věkově nevymezenými, genderově vyhraněnými i genderově neutrálními, zastoupeno je 

i periodikum na pomezí publicistického a odborného stylu. Ve své kategorii se pak všechny tiskoviny 

řadí dle údajů  Association pour le Contrôle de la Diffusion des Médias (ASSOCIATION [online]) 

k nejčtenějším, resp. mezi tiskoviny s nejvyšším průměrným ročním prodaným nákladem ve své 

kategorii . 

Následující strany jsou věnovány zevrubné charakteristice jednotlivých periodik.

3.2 OKAPI

Čtrnáctideník  Okapi  je  určen  dětem  od deseti  do  patnácti  let.  V rámci  vybraných  tiskovin 

obsazuje  toto  periodikum  krajní  pozici  společně  s měsíčníkem  Géo  Ado z hlediska  věku 

adresátů komunikátu.  Ostatní  periodika jsou určena adresátům vyšších věkových kategorií  

(cílovou skupinou čtenářů měsíčníku Phosphore jsou studenti ve věku od čtrnácti do osmnácti 

let), případně se v tomto ohledu nikterak nevyhraňují. 

Okapi  bylo  vybráno  záměrně  s cílem  prozkoumat  právě  jazyk  tiskovin  určených 

čtenářům nižší věkové skupiny, v tomto případě studentům tzv.  collège, tedy druhého stupně 

základní  školy  ve  věku od  10/11  let  do  14/15  let.  Podle  oficiálních  internetových  stránek  

společnosti Bayard Presse, která tento časopis, vycházející dvakrát do měsíce, vydává, se jedná 

o  periodikum  nabízející  „odpovědi  na  otázky,  které  si  dítě  klade“,  „klíč  ke  spokojenosti 

ve škole“ a možnost „otevřít se ostatním, pochopit aktuální dění a vytvořit si vlastní pohled 

na svět“.13 Mimo  jiné  se  vydavatel  na  svých  stránkách  rovněž  honosí  spoluprací  s učiteli, 

logopedy,  pedagogy  či  psychology,  což,  jak  bude  patrné  z výsledků  analýzy  textu, 

přinejmenším zavdává námět k zamyšlení nad vztahem těchto odborníků k jazykové kultuře 

a jejich snahou uvádět mladou generaci v kontakt s reprezentativní varietou národního jazyka. 

Tematicky není Okapi úzce profilováno, obsahuje drobné zprávy ze zahraničí, ze světa zábavy 

(wrestling,  počítačové  hry),  kultury  (recenze  filmů,  výstav,  knih),  zdraví  (zdravá  výživa) 

13 Volný překlad z https://jeunesse.bayardweb.com/product/OKA#specifications
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či školních aktivit (pracovní stáže v zahraničí, ekologické projekty škol). Již na první pohled je 

rovněž patrné, že texty obsažené v periodiku nejsou nikterak rozsáhlé.  Jedná se především 

o texty  zhuštěné  do  nejrůznějších  rámečků,  sloupců,  tabulek,  „bublin“  apod.  Při  bližším 

zkoumání a provedení výpočtů pak lze konstatovat, že průměrný počet slov14 na jednu stranu 

pouze lehce překračuje hodnotu sta jednotek na stranu. 

3.2.1 POVAHA TRONKACÍ 

Tronkované lexikální jednotky se v Okapi  objevují poměrně hojně. V souvislejších textech se 

však  takřka  nevyskytují  a  tronkace  je  uplatňována zejména  v kratších  zprávách,  popiscích 

k ilustracím  a  fotografiím,  stručných  komentářích,  nadpisech  či  v  názvech  rubrik.  Tak  se 

např. přímo  na  obalu  Okapi objevuje  tronkované  ado  <  adolescent  v podtitulku  k názvu 

časopisu  (OKAPI,  100%  ado).  Z  dalších  dokladů  tronkace  v nadpisech,  názvech  rubrik  či 

krátkých komentářích uveďme dále: 

Je suis accro à ma famille (< accrochée) s. 5
Actu de la quinzaine (< actualité) s. 5
Toute notre sélection musique, ciné, livres, BD (< cinéma) s. 5
Fais voir ta collec’ ! (< collection) s. 51
L’info : jeux dangereux, suite et fin (< information) s. 23
Évaporation maxi (< maximale) s. 8
Nos pages perso (< personnelles) s. 5
La récré de Dab’s (< récréation) s. 22

Vzhledem  k zaměření  periodika  není  překvapivé,  že  podstatná  část  dokladů  tronkovaných 

jednotek se tematicky váže na školní prostředí. Vyskytla-li se v textu zmínka o členech mladé 

generace,  učitelích  či  přestávkách  mezi  vyučovacími  hodinami,  dělo  se  tak  výlučně 

prostřednictvím tronkovaných ado < adolescent, prof < professeur a récré < récréation:

les enfants et les ados s. 7 (< adolescent-s)
c’est un ado comme les autres s. 34
encourage ton prof principal à inscrire ton établissement s. 23 (< professeur)
tu es logé(e) chez un prof de langues s. 44
dans les cours de récré, on ne parle plus que des « powerbombs » et des « pile  
drivers »

s. 10 (< récréation)

comment survivre au ridicule à la récré en hiver s. 22

14 Tento výpočet byl proveden zejména ve snaze vyčíslit alespoň průměrné procentuální zastoupení tronkovaných  
lexikálních jednotek v rámci celého textu. Jelikož jsou pak tronkací zasahována zejména substantiva a adjektiva  
a v malé míře rovněž adverbia a slovesa, tedy slovní druhy autosémantické, byl průměrný počet slov vypočítán  
na základě součtu a následného aritmetického průměru těchto autosémantických jednotek, nikoli všech jednotek 
včetně tzv. mots gramaticaux, tj. determinantů, předložek a spojek. Průměrný počet slov zde tedy značí průměrný 
počet plnovýznamových lexikálních jednotek připadající na jednu stranu daného periodika. 
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V textu se vyskytly poměrně frekventované a obecně známé tronkace typu  bio < biologique, 

colo  <  colonie  (de  vacances), doc  <  document, expo  <  exposition,  pro  <  professionnel a  již 

zmiňované accro  <  accrochée, actu  <  actualité, ciné  <  cinéma  <  cinématographe,  info  

< information, maxi < maximal, perso < personnel:

S’ils ne sont pas bio, mieux vaut bien les laver. (< biologiques) s. 22
« Summer camp » : sorte de « colo à l’étranger » (< colonie de vacances) s. 44
Dans ce numéro, un doc sur la mode avec plein de looks, du jean slim  
à la minijupe des années « sixties ».

(< document) s. 51

L’expo Bon appétit propose plein d’activités. (< exposition) s. 9
Mais qui dit pro dit aussi blessures. (< professionnel) s. 14

K některým z těchto tronkovaných tvarů se však v periodiku vyskytly i  jejich netronkované 

protějšky:

rendre le document bourré de fautes d’orthographe (X doc) s. 26
option de découverte professionnelle (X pro) s. 26

K běžně užívaným tronkovaným jednotkám se rovněž řadí télé < télévision. Zde je však nutné 

zmínit, že podle slovníku Le grand Robert de la langue française z roku 2001 již tento tvar není 

stylově příznakový (REY 2001) a na rozdíl od ostatních dokladů tronkace v tomto periodiku, 

které se řadí k tzv. registre familier, spadá do tzv. registre standard. 

je me suis farcie 33 combats de folie à la télé s. 5 (< télévision)
le retour du catch à la télé s. 10

Vedle  obecně  známých  tronkovaných  jednotek  lze  ovšem  ve  výčtu  doložených  tronkací 

v periodiku zaznamenat i jednotky, které tímto slovotvorným procesem tradičně zasahovány 

nejsou:

Fais voir ta collec’ ! (< collection) s. 51
Je me suis trouvé un pseudo du tonnerre : « Blondy bomb » (< pseudonyme) s. 5
Et pour vérifier ta traduc’, rendez-vous sur blog.okapi-jebouquine.com (< traduction) s. 9

O  netypičnosti  uplatnění  tronkace  v těchto  případech  může  svědčit  i  skutečnost,  že  tvary 

collec’  ani  traduc’ nejsou  ve  slovnících francouzského jazyka registrovány. Jedná se zde tedy 

zjevně  o  snahu  aktualizovat text  prostřednictvím  netradičních  výrazů  a  přiblížit  se  jazyku 

cílového čtenáře.

Naopak v netronkované podobě lze v Okapi  nalézt v současné době módní adjektivum 

écologique, které se velmi často vyskytuje ve své zkrácené podobě jako écolo. Podobně i hojně 

užívané označení mini pro krátkou sukni zastupuje v Okapi nezkrácené označení minijupe. 
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les élèves [...] partagent leurs gestes écologiques avec toute la classe (X écolo) s. 23
un doc sur la mode avec plein de looks, du jean slim à la minijupe des années « sixties » (X mini) s. 51

V nezkrácené podobě se rovněž v Okapi  vyskytlo spojení  développement  durable,  které bylo 

možné zaznamenat v podobě zkrácené, a to v případě obou komponentů, tedy jako  dév-dur, 

v dalším námi vybraném periodiku (Elle). Je ovšem třeba uvést, že v nezkrácené podobě se toto 

označení pro trvale udržitelný rozvoj vyskytlo i v dalších textech a že nestandardní  dév-dur  

nachází dosud své uplatnění spíše v rámci jazyka mluveného.

programme de sensibilisation au développement durable (X dév-dur) s. 23

3.2.2 VYBRANÉ TRONKACE

Za  samostatnou  zmínku  stojí  tronkované  doc,  na  jehož  homonymičnost  bylo  upozorněno 

v odpovídající  kapitole  této  práce.  Jakožto  zkrácený  tvar  byl  doc  zaznamenán  již  koncem 

sedmdesátých let coby familiární označení hned pro dvě skutečnosti:  doc zastupovalo jednak 

document (složka,  spis),  jednak  documentation (podklady  pro  dokumentaci;  REY  2001). 

Z provedené analýzy francouzských periodik však dále vyplývá, že apokopované doc se rovněž 

vztahuje k nezkrácenému documentaire (dokumentární film), pro něž ovšem slovníky uvádějí 

zkrácenou  familiární  variantu  docu.  Koncem  osmdesátých  let  pojalo  doc  další  význam, 

tentokrát však nikoli  jako výsledek tronkace,  nýbrž tzv.  siglaison,  tedy zkratkování v užším 

slova smyslu. Iniciálová zkratka  doc  zastupovala spojení  disque optique compact (kompaktní 

disk)  a  měla  za  cíl  nahradit  v québecké  francouzštině  anglicismy  „CD“  a  „CD-Rom“. 

V průběhu  dvacátého století  pak  doc  navýšilo  svou míru  homonymičnosti  o  další  význam, 

tentokráte  vlivem  americké  angličtiny.  Odtud  přešlo  tronkované  doc  jakožto  označení 

pro doktora (medicíny) do francouzštiny, kde se v témž významu udrželo dodnes (REY 2001).

3.2.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

Nezbytnou součástí této práce, která si klade za cíl zmapovat současný jazyk publicistického 

stylu  ve  Francii  co  do  míry  uplatnění  tzv.  tronkace,  musí  být  alespoň  přibližné  číselné  

vyhodnocení  získaných  poznatků.  Uvedením  těchto  hodnot  sledujeme  možnost  nabídnout 

konkrétnější  představu  o  frekvenci  tronkovaných  lexikálních  jednotek  v jednotlivých 

publicistických textech a v důsledku rovněž o celkovém stavu nejen francouzské publicistiky, 

nýbrž  i  moderní  francouzštiny jako takové,  bereme-li  v potaz princip  zrcadlení  jazyka novin 

a jazyka společnosti. Číselné vyjádření tohoto jevu je nutně pouze přibližné. Přesto však lze při 
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znalosti  počtu  veškerých  tronkovaných  lexikálních  jednotek,  které  se  v periodiku  vyskytují, 

vyčíslit alespoň průměrnou frekvenci těchto tronkací v rámci celého textu, a to za předpokladu, 

že  je  současně  znám  počet  stran  daného  periodika  společně  s průměrným  počtem  slov 

připadajících na jednu stranu. Na základě jednoduchého výpočtu pak lze dále vyvodit, na jaký 

„objem“  lexikálních  jednotek  připadá  právě  jedna  tronkovaná  jednotka  (tzn.  „každá 

x- tá jednotka je  zasažena tronkací“) a na jaký počet stran připadá právě jedna tronkovaná 

jednotka (tzn. „na každé  y-té straně se vyskytuje jedna tronkovaná lexikální jednotka“), obé 

samozřejmě v přibližných hodnotách. 

S použitím  těchto  výpočtů  tedy  lze  v souvislosti  se  čtrnáctideníkem  Okapi  vyslovit 

několik  závěrů.  Za  prvé,  že  průměrně  každé  214.  slovo  je  zasaženo  tronkací,  že  jedna 

tronkovaná jednotka tak připadá přibližně na každou  druhou (2,04)  stranu periodika a  že 

tronkované lexikální jednotky představují přibližně 0,47 % veškerého textu. Takovéto hodnoty 

svědčí o vysoké míře pronikání tronkovaných lexikálních jednotek do textu a časopis Okapi se 

tak řadí mezi tiskoviny s nejvyšší mírou uplatnění tronkace. 
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3.3 GÉO ADO

Měsíčník  Géo  Ado  se  stejně  jako  Okapi  zaměřuje  na  mladé  čtenáře  ve  věku  od  deseti 

do patnácti let. Na rozdíl od  Okapi, které se věnuje obecným tématům a svým charakterem 

připomíná  běžné  společenské  periodikum  přizpůsobené  zájmům  mladších  adresátů, 

je Géo Ado specializovaným časopisem, a to, jak vyplývá z názvu, zaměřujícím svou pozornost 

zejména  na  otázky  z oblasti  geografie,  s přesahem  do  ostatních  přírodních  věd  (reportáže 

ze světa, vesmíru, přírodovědné články,  ochrana životního prostředí,  kulturní přehled knih, 

filmů,  televizních  pořadů,  hudby  či  internetových  stránek  věnovaných  přírodním  vědám 

apod.).  Obdobně jako předchozí periodikum sestává  Géo Ado  z drobnějších zpráv, kratších 

článků  a  stručných  popisků  k danému  fenoménu.  Proto  se  i  zde  průměrný  počet  slov 

připadající na jednu stranu pohybuje kolem sta, shodně se čtrnáctideníkem Okapi. 

3.3.1 POVAHA TRONKACÍ

Určitou  podobnost  mezi  oběma  periodiky  určenými  mladým  čtenářům  lze  rovněž  nalézt 

v povaze  tronkací.  Lexikální  jednotky  jsou  totiž  shodně  zasahovány  tronkací,  zejména 

figurují-li v titulcích či názvech rubrik:

Ados du monde (< adolescents) s. 3
Fabriquer des maisons vraiment bio (< biologiques) s. 19
Zoom ciné (< cinéma < cinématographe) s. 66
Un manga écolo (< écologique) s. 68
Expo photo (< exposition); (< photographique) s. 3
GÉO ADO (< géographie); (< adolescent)
Séance de gym avant la levée du drapeau népalais (< gymnastique) s. 45
Bébés hippos (< hippopotames) s. 8
La station météo (< météorologique) s. 61
Les photos de l’actu (< photographies); (< actualité) s. 3
Une éolienne pour faire marcher la télé (< télévision) s. 47

Poměrně častým jevem pak je, že se tatáž jednotka, která uvádí konkrétní článek a která je  

zasažena tronkací, nachází v následujícím textu pod titulkem již ve své původní nezkrácené 

podobě:

Séance de gym avant la levée du drapeau  
népalais

Les cours commencent á 10h par une séance de  
gymnastique.

s. 45

Bébés hippos  Le zoo de Berlin a annoncé la naissance de 2  
hippopotames.

s. 8
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La station météo  Une station météorologique automatique envoie  
des infos aux ingénieurs de Météo-France.

s. 61

Une éolienne pour faire marcher la télé  Les écocollégiens veulent installer une télévision 
pour diffuser un film [...].

s. 47

Hodná povšimnutí je ovšem také ta skutečnost, že obě varianty jsou zastoupeny nejen v  pozici 

titulek (zkrácená) – text pod titulkem (nezkrácená), nýbrž i na různých místech v periodiku 

na sobě nezávislých. Znamená to, že zkrácená forma není dosazována pouze do titulku s cílem 

získat atraktivním nadpisem adresátovu pozornost, nýbrž že je jí použito i v jiných než těchto 

„zahajovacích“ textech, přičemž není jasný klíč, podle kterého je, či není tronkace na dané 

jednotce uplatněna: 

Viens découvrir Okhéania, une planète végétale,  
et suivre les aventures de 2 ados surfeurs. 

s. 68 Quelle place les adolescents occupent-ils ? 
Il n’y a pas d’adolescents comme chez nous.

s. 21

Une tournée n’est jamais 100% écolo. s. 34 Éco-école permet à tous les élèves, profs ou  
parents d’élèves de construire un projet  
écologique concret pour leur établissement.

s. 46

Une station météorologique automatique envoie  
des infos aux ingénieurs de Météo-France.

s. 61 nos écocollégiens ont créé un panneau  
d’information sur le recyclage

s. 47

Obdobně  jako  v Okapi  se  i  v Géo  Ado  tronkace  uplatňuje  u  jednotek,  které  jsou  obecně 

poměrně  často  tímto  slovotvorným  postupem  zasahovány.  Shodu  s doklady  pocházejícími 

z Okapi nalézáme např. u tronkací typu  actu < actualité,  ado < adolescent, bio < biologique, 

ciné < cinéma < cinématographe,  doc < document,  expo < exposition,  info < information,  pro  

< professionnel, prof < professeur či télé < télévision:

ce doc traite de ce phénomène environnemental international très préoccupant (< document) s. 67
Samuel observe les étoiles avec un télescope de pro. (< professionnels) s. 58
Éco-école permet à tous les élèves, profs ou parents d’élèves de construire  
un projet écologique concret pour leur établissement.

(< professeurs) s. 46

Z výčtu všech tronkací  zasažených jednotek,  které se vyskytly v tomto periodiku, je  ostatně 

pouze  jediná  do  jisté  míry  neobvyklá  či  méně  frekventovaná.  Veškeré  ostatní  doložené 

tronkované lexikální jednotky se řadí k těm, u nichž k tronkaci dochází běžně a z nichž některé 

již dokonce slovníky registrují jako stylově neutrální.  Le grand Robert de la langue française  

(REY  2001)  neuvádí  žádný  stylový  příznak  u  apokopovaného  adjektiva  météo  

< météorologique,  apokopovaného  photo,  které  může  sloužit  jako  substantivum  i  jako 

adjektivum, podle toho, zda vychází z původního  photographie, či  photographique, a rovněž 

u zmiňovaného télé < télévision (IBID.). Jediné tronkované hippo < hippopotame lze považovat 

za  méně  frekventovaný  doklad  tronkace.  Zatímco  je  však  v tzv.  français  héxagonal  (tedy 
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francouzštině mluvené ve Francii) tento tvar chápaný jako familier, ve francouzsky mluvících 

afrických zemích je vnímán jako součást tzv. registre courant (IBID.). 

Mezi netronkovanými lexikálními jednotkami se vedle již zmíněných tvarů objevily dále 

např.  développement  durable,  ale  rovněž  např.  nezkrácené  adjektivum  personnel,  v mnoha 

případech tronkované do podoby perso:

En France, ça commence dès le 1er avril avec la Semaine du développement durable. (X dév-dur) s. 9
Sur ce blog, chaque photographe partage son expérience personnelle [...]. (X perso) s. 62

3.3.2 VYBRANÉ TRONKACE

Výsledkem tronkace je  rovněž tvar  écolo.  Tento tvar je  v současnosti  natolik  frekventovaný 

nejen v mluveném, ale i ve psaném jazyce, jak bude patrné z dalších rozborů francouzských 

periodik,  že se stává jakýmsi zautomatizovaným prvkem a vytlačuje  tak ze systému jazyka 

původní  tvar,  z něhož  úpravou  vznikl.  Pozoruhodný  je  však  rovněž  výklad  tohoto  tvaru 

ve slovníkové příručce  z posledního desetiletí.  Le grand  Robert  de  la  langue  française  totiž 

uvádí  pouze  jediné  původní  adjektivum,  ze  kterého  vychází  tvar  écolo,  a  to  adjektivum 

écologiste (REY 2001).15 Je  ovšem nesporné,  že  tronkované  écolo  má nejen původ v tomto 

adjektivu, ale rovněž v adjektivu écologique (une tournée écolo-gique,  une voiture écolo-gique). 

Jakkoli je tedy tento tvar masově rozšířen, moderní lexikografické práce ještě plně nestačily  

tento tvar zachytit ve všech jeho podobách. 

3.3.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

V měsíčníku Géo Ado se tronkace uplatňuje průměrně na každém 281. slově. Každá v průměru 

třetí  (2,96)  strana  pak  obsahuje  jednu  tronkovanou  lexikální  jednotku.  Co  se  týče 

procentuálního zastoupení těchto jednotek, jimž je odňata koncová část v rámci slovotvorného 

postupu,  který  je  předmětem  této  práce,  vychází  jeho  hodnota  na  zhruba  0,36  %  v  rámci 

veškerého textu. Jinými slovy tronkované lexikální jednotky představují v Géo Ado přes třetinu 

procenta textu.

 I tyto hodnoty, obdobně jako hodnoty získané z analýzy Okapi, vypovídají o vysoké míře 

pronikání  těchto  úpravou  vzniklých  tvarů  do  veřejné  psané  komunikace.  Na  rozdíl 

od čtrnáctideníku  Okapi však úzce  profilované  Géo  Ado  připouští  uplatnění  tronkace spíše 

v nadpisech či názvech rubrik, zatímco obecněji zaměřené Okapi tronkacemi „zahušťuje“ i celé 

15 Shodnou informaci podává i novější slovník francouzského jazyka Le nouveau Petit Robert (DEBOVE–REY: 2010). 
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věty,  byť  se  tak  děje  pouze  v kratších  zprávách  či  komentářích.  Ve  srovnání  s periodikem 

určeným stejné věkové kategorii tak Géo Ado poměrem svých tronkací zaostává, ovšem i přes 

tuto  skutečnost  frekvence  tronkovaných  tvarů  v  tomto periodiku  dosahuje  hodnot,  které 

zdaleka nejsou zanedbatelné.
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3.4 PHOSPHORE

V řadě  periodik  podle  věkové  kategorie  čtenářů,  jimž  je  dané  periodikum  určeno,  následuje 

měsíčník Phosphore. Jedná se o časopis pro studenty gymnázií ve věku od čtrnácti do osmnácti let, 

který rovněž vydává společnost  Bayard Presse, stejně jako čtrnáctideník Okapi  určené čtenářům 

od deseti do patnácti let. Samotný vydavatel toto periodikum přestavuje na svých internetových 

stránkách jako časopis nabízející „vytříbení pohledu na svět, rozvoj osobnosti a úspěch ve škole“.16 

Obdobně jako Okapi není ani tento časopis v zásadě nikterak úzce tematicky zaměřen a věnuje se 

obecným tématům a problematikám spjatým s touto věkovou kategorií čtenářů (dospívání, škola, 

maturity, příprava na budoucí zaměstnání, výběr vysoké školy, kulturní přehled, televizní seriály 

apod.). Měsíčník Phosphore již není sestaven výlučně ze stručných zpráv a komentářů, které pouze 

doplňují  bohatou  obrazovou  přílohu,  jako  je  tomu  u  předchozích  dvou  časopisů  pro  mladší 

čtenáře.  Přesto  i toto periodikum obsahuje  množství  obrazového materiálu,  a  ačkoli  jsou zde 

začleněny i souvislejší texty na několik stran, pohybuje se průměrný počet slov na jednu stranu 

v důsledku množství fotografií, ilustrací i zařazení některých zestručňujících zpráv, nalézajících 

obdobu v Okapi či v Géo Ado, kolem 150 slov na stranu. 

3.4.1 POVAHA TRONKACÍ

V měsíčníku  Phosphore  nalézáme výraznou odchylku od předešlých periodik co  do  povahy 

tronkací. Zatímco v Okapi či v Géo Ado se tronkace uplatňovala spíše v rámci titulků či názvů 

rubrik  (ačkoli  i  v nich  byly  doloženy tronkované jednotky mimo nadpis),  ve  Phosphore  lze 

jednotlivé tronkace zaznamenat nikoli tak v čele některého z textů, jako v textech samotných, 

přesněji řečeno v proudu textu následujícím pod nadpisem. Nejedná se tedy již o určitý druh 

aktualizovaného titulku, který, jak již bylo řečeno výše, má největší vliv na upoutání adresátovy  

pozornosti. V případě časopisu Phosphore tronkace zasahuje souvislé věty jednotlivých článků, 

čímž dochází k zavádění familiarity do komunikátu, a to dokonce ve velmi podstatné míře, jak 

vyplyne z číselného vyjádření frekvence tronkovaných tvarů. Z těch tronkovaných lexikálních 

jednotek, které se ocitly v nadpisech, názvech rubrik apod., uveďme:

Séries télé américaines : comment elles nous rendent accros! (< télévisées); (< accrochés) s. 1
Dossier actu (< actualité) s. 3

16 Volný překlad z https://jeunesse.bayardweb.com/product/PHO#specifications
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Orientation, lycée et après-bac (< baccalauréat) s. 3
Édito (< éditorial) s. 3
Court-on un risque en labo de physique-chimie ? (< laboratoire) s. 37
Conseils de pros (< professionnels) s. 3
Études sup (< supérieures) s. 3

V ostatních případech však tronkované lexikální jednotky stojí přímo v textu „pod nadpisem“. 

Jedná se, v souladu s orientací periodika, o tronkované jednotky spjaté zejména s prostředím 

škol,  jako  ado  <  adolescent,  bac  <  baccalauréat,  doc  <  documentation,  fac  <  faculté,  info  

< information,  labo < laboratoire,  maths < mathématiques,  po < (Sciences) politiques,  prépa  

< (classe) préparatoire, prof < professeur či sup < supérieur:

l’ado de 15 ans reste muet (< adolescent) s. 18
après le bac (< baccalauréat) s. 58
un centre de doc tout confort (< documentation) s. 30
dans beaucoup de facs (< facultés) s. 64
dégrossir l’info de base sur votre orientation (< information) s. 59
les ordinateurs au labo (< laboratoire) s. 28
un bon niveau en maths (< mathématiques) s. 64
étudiante à Sciences Po (< politiques) s. 56
pour s’inscrire en classe prépa (< préparatoire) s. 63
les élèves et les profs (< professeurs) s. 30
poursuivre vos études sup dans ces domaines (< supérieures) s. 64

Nicméně i v tomto periodiku je možné nalézt nezkrácené podoby často tronkovaných jednotek. 

Překvapivé je např. netronkované biologie ve významu „biologie“ jakožto vyučovací předmět, 

jindy  zkracované  do  podoby  bio,  nadto  následující  hned  po  tronkovaném  maths,  tedy 

zkráceném  pojmenování  pro  další  vyučovací  předmět.  Hodné  pozornosti  může  být 

i nezkrácené restaurant, které je čím dál více vytlačováno tronkovaným resto. Avšak i tronkací 

nezasažené  adolescente,  professeur či dokonce  télévision, jejíž apokopovaný protějšek  télé  již 

není vnímán jako stylově příznakový, jsou v tomto ohledu hodné zmínky, nejen pro všeobecně 

vysokou  míru  frekvence  jejich  zkrácených  protějšků  (ado,  prof,  télé),  nýbrž  i  s ohledem 

na charakter tohoto periodika, které na tronkacích „nešetří“. 

un bon niveau en maths, en biologie et en physique-chimie (X bio) s. 64
le restaurant scolaire (X resto) s. 29
parcours initiatique d’une adolescente (X ado) s. 18
le professeur a lancé l’expérimentation trop tôt dans l’année (X prof) s. 37
proposer un « pitch » à une chaîne de télévision (X télé) s. 11
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3.4.2 VYBRANÉ TRONKACE

V oddílu věnovaném studiu a výběru vysoké školy, případně budoucího zaměstnání, se velmi často 

vyskytoval tvar co-psy. Tento tvar evokuje souvislost s tronkovaným psy, vycházejícím z psychologue, 

psychiatre či  psychanalyste. Bylo by však chybné považovat celý tento tvar za výsledek tronkace, 

či za spojení dvou tronkovaných jednotek (co je totiž tronkací zasažený tvar z původního commerce), 

či dokonce za spojení prefixu  co-  se základem  psy. Plné znění tohoto tvaru totiž zní „Conseiller  

d'orientation-psychologue“, tedy „poradce-psycholog“. Před sebou tedy máme ukázku spojení dvou 

typů abreviace v jediném ustáleném pojmenování. První komponent (co) vznikl abreviací v užším 

slova smyslu, tedy jako pouhé spojení počátečních grafémů prvních dvou jednotek (tzv. siglaison). 

Druhý (psy) pak abreviací spočívající v odejmutí koncové části jednotky, tedy tronkací. 

3.4.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

V měsíčníku  Phosphore  se  vyskytlo  přes  padesát  tronkovaných  lexikálních  jednotek, 

které představují zhruba 0,43 % veškerého textu. Tronkace některé z lexikálních jednotek se 

uplatňuje  průměrně  na  každé  druhé  (1,60)  straně  periodika.  Přibližně  každá 

234. autosémantická  jednotka  je  pak  zasažena  zkrácením  v podobě odpadnutí  její  koncové 

části. Takto vysoké hodnoty výskytu tronkovaných lexikálních jednotek v textu svědčí o vysoké 

míře neformálnosti  tohoto periodika a řadí  Phosphore  v rámci studovaných materiálů mezi 

tiskoviny s vůbec nejvyšší frekvencí tronkovaných jednotek. 

-82-



3.5 ELLE

Cílová  skupina  čtenářů  týdeníku  Elle  není  vymezena  na  základě  věku,  jako  je  tomu 

u předcházejících  periodik,  nýbrž  spíše  na  základě  genderu.  Časopis  Elle,  který  vydává 

Hachette Filipacchi  Médias,  se zaměřuje zejména na ženské čtenářské publikum. Uvádí se, 

že je  určeno  aktivním  ženám  ve  věku  25  až  49  let.17 I  zde  tedy  nacházíme  určité  věkové 

ohraničení,  které  však  nehraje  významnější  roli  v charakteristice  periodika,  jako  v  případě 

Okapi, Géo Ado či Phosphore, a lze jej považovat spíše za dílčí specifikaci. 

O orientaci na ženské čtenářky svědčí i výběr zpracovávaných témat. Zprávy z oblasti 

politiky  se  věnují  zejména  ženám-političkám,  recenzované  knihy  pojednávají  zpravidla 

o ženách,  z  osobností  kulturní  scény  jsou představovány  ve  většině  případů ženy,  nechybí  

rubriky  o  vaření,  trendech  v  bydlení,  kosmetice,  módě  a  samozřejmě  o  tzv.  people,  tedy 

známých osobnostech, celebritách. 

Na rozdíl od periodik určených mladším čtenářům obsahuje týdeník Elle souvislé texty, 

mnohdy i  rozsáhlé články přesahující  několik  stran (nikoli  tedy útržkovité zprávy stěsnané 

do tabulek a „bublin“). Takovéto rozvržení textu včetně délky jednotlivých soudržných textů 

vztahujících se vždy k jednomu tématu bude charakteristické pro zbylá zkoumaná periodika. 

Tato  skutečnost  však  není  nikterak  překvapující  vzhledem  k cílovému  čtenáři  jednotlivých 

periodik.  Mladším  čtenářům  je  logicky  uzpůsobena  jak  forma  sdělení,  tak  jeho  délka. 

U ostatních periodik však tato potřeba text přizpůsobit,  resp. zjednodušit nevzniká, a proto 

periodika  jako  Elle,  Première,  Le  Nouvel  Observateur,  Geo,  Problèmes  économiques  

a samozřejmě  také  Le  Monde  a  Le  Figaro  již  odpovídají  co  do  povahy  jednotlivých  textů 

tradičním schématům a modelům publicistických textů. 

3.5.1 POVAHA TRONKACÍ

Pro  studium  tronkovaných  lexikálních  jednotek  pronikajících  do  publicistického  textu 

poskytuje týdeník  Elle  bohatý materiál.18 Jedna strana periodika čítá mnohdy hned několik 

tronkací  zasažených  jednotek,  mnohé  doložené  tronkované  jednotky  pak  ani  nejsou 

registrovány  lexikografickými  příručkami,  a  nenachází  dokonce  ani  obdobu  ve  zbylých 

studovaných periodikách. 

17 viz http://www.elle.fr/pages/annonceurs; přístup 30.9.2011
18 Ukázky v této kapitole pochází z čísla 3291.
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Opět  se  setkáváme  s výskytem  tronkovaných  jednotek  v titulku  či  podtitulku. 

Není výjimkou, že tronkace se v rámci tohoto krátkého textu uplatňuje více než jednou:

LeGuideCinéma (< cinématographe) s. 18
Make-up, tendances, cosméto, cheveux, régime... (< cosmétologie) s. 82
Un méli-mélo déco réjouissant ! (< décoration/décoratif) s. 84
Le petit déj complet de Marc-Olivier Fogiel (< déjeuner) s. 44
La gym en solo (< gymnastique) s. 90
Le guide culturElle : Culte, expo, théâtre, cinéma (< exposition); (< cinématographe) s. 5
ELLEINFO-HEBDO (< information); (< hebdomadaire) s. 5
Déco : Chez Derrière, le resto comme à la maison (< décoration); (< restaurant) s. 5
Solutions pro et cosméto pour sauver sa peau (< professionnelles); (< cosmétiques) s. 76
Secrets de lève-tôt : Ils présentent les matinales radio et télé (< radiophoniques); (< télévisées) s. 5

Tronkace  však  zasahuje  rovněž  lexikální  jednotky  nacházející  se  mimo  titulek.  Zkrácené 

jednotky  se  stávají  běžnou  součástí  komunikátu  a  v  psaném textu  tak  často  lze  spatřovat 

podobnost  s textem  mluveným,  pro  nějž  je  zařazení  tronkovaných  lexikálních  jednotek 

charakteristické. Zastoupeny jsou jak poměrně často v publicistice užívané tronkované tvary, 

tak tvary neobvyklé, které nemají v dalších analyzovaných textech paralelu. Setkat se tedy lze 

s tronkacemi typu prof, photo či  télé, s tronkacemi jako appart, cinéma, clim, doc, écolo, expo, 

frigo, gym, info, métro, micro, pro, quadra, resto  či Sarko,  se  kterými se  lze  setkat  rovněž 

poměrně  často  a  z nichž  některé  byly  zaznamenány  i  v ostatních  publicistických  textech, 

v textu  se  dokonce objevuje  i  doklad aferéze  (bus  <  omnibus),  tedy případ tronkace,  která 

nespočívá v odpadnutí koncové, nýbrž počáteční  části  jednotky, avšak i tento doklad spadá 

do skupiny  poměrně  často  tronkací  zasahovaných  jednotek.  Uveďme  příklady  alespoň 

některých:

Pas de glandes sébacées, peu de couche cornée [...], bref, tout ce qu’il faut  
pour prendre de plein fouet froid, vent, air sec surchauffé des apparts...

(< appartements) s. 80

Un chauffeur de bus chrétien a, quant à lui, refusé de prendre son service. (< omnibus) s. 10
Un besoin qui vire à l’obsession et c'est bien normal quand on partage son temps  
entre la clim hyper agressive des avions et la chaleur étouffante des spotlights  
des séances photo.

(< climatisation); 
(< photographiques)

s. 81

Montagnes de docs à l'appui, Marc Dugain démasque les vrais faux héros,  
débusque les secrets d’Etat, au travers d’histoires qui tiennent en haleine  
et la dragée haute aux champions de la fiction que sont les Américains.

(< documents) s. 19

Quant aux portes du frigo métallique, elles ont été recouvertes de vieilles lattes  
en bois récupérées sur des volets déglingués.

(< frigorifique) s. 87

Incidemment, on passe du film de genre, avec course folle dans le métro et pose  
de micros, à une histoire sentimentale où la femme n'est pas qu'un alibi au  
thriller.

(< métropolitain); 
(< microphones)

s. 18

Sur une tenue sans caractère, ça fait prof de physique-chimie. (< professeur) s. 34
Les filles de 40 ans d'aujourd'hui font tellement jeunes qu'on n'ose plus  
les ranger dans la catégorie des quadras !

(< quadragénaires) s. 30
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Certains critiques gastronomiques s´enflamment pour ce resto, d’autres  
le descendent en flammes.

(< restaurant) s. 92

Bianca, hein que la prime à la casse, c’est une décision de Nicolas Sarkozy  
et que personne peut revenir dessus parce que Sarko, c'est parole d'évangile tout  
c'ki dit pendant encore trois ans et demi ?

(< Sarkozy) s. 24

Tout au fond, un salon télé de style marocain accueille les projections de vieux  
films.

(< télévisé) s. 86

Vedle nich je však možné v tomto periodiku nalézt tronkované tvary, které obdobu v dalších 

studovaných textech nemají a do značné míry tak text tímto rysem nevšednosti aktualizují. 

Abdos-cuisses-fessiers, stretching, musculation sur la presse à cuisses  
et sur l’appareil de tirage nuque, travail cardio sur tapis de course,  
vélo elliptique...

(< abdominaux); 
(< cardiologique/ 
cardiovasculaire)

s. 90

Autres possibilités : les antibios, comme la doxycycline ou, plus radical,  
le Roaccutane en cure de six mois avec prise obligatoire de contraceptif  
et après laquelle normalement l’acné de revient jamais.

(< antibiotiques) s. 76

Il vous remettrait illico dans le premier degré bourge. (< bourgeois) s. 28
Déco : mention passable (l’ambiance velours bleu à rayures, ça date un peu,  
non ?).

(< décoration) s. 92

Démago, le Dr. Aga, lorsqu'elle décrit la répartition des tâches  
hommes-femmes ?

(< démagogue) s. 52

En cas d'acné légère, le dermato prescrit des traitements locaux : crème à base  
de vitamine A acide ou de peroxyde de benzoyle, associée à des antibiotiques  
locaux.

(< dermatologue) s. 76

Une cure de jouvence pour le producteur, qui trouve chez les moins de 20 ans  
la fraîcheur qu'il a renoncé à chercher chez ses contemporains  
du milieu « indé ».

(< indépendant) s. 16

Là où ça frotte, comme aux genoux, c’est pire, la peau produit un rab de cellules  
mortes pour se protéger du contact et voilà l´effet peau de croco.

(< rabiot); 
(< crocodile)

s. 79

De quoi oublier rapido la fatigue. (< rapidement) s. 80
En ce moment, il achève sa tournée française et travaille sur le prochain album  
de Marc Lavoine (« un mec élégant et très réglo »).

(< régulier) s. 16

Pas buté, il ne crache pas sur la variét’, sous certaines conditions. (< variété) s. 16

I k nim pak existují,  podobně jako v některých dalších periodikách, netronkované protějšky, 

které mnohdy v textu těsně sousedí  s  jednotkou tronkovanou. Takto lze například ve dvou 

po sobě následujících větách zaznamenat jak tronkované bourge, tak netronkované bourgeois, 

tedy  původní  podobu  apokopovaného  adjektiva  bourge.  Obdobně  se  k nezkrácenému 

substantivu  antibiotiques objevuje  hned  v druhé  následující  větě  jeho  tronkací  zasažený 

protějšek  antibios.  V neposlední  řadě  lze  uvést  i  v nadpisu  figurující  resto,  vycházející 

z původního restaurant, které se ocitá v přidruženém podtitulku. Z dalších dvojic uveďme ještě 

dermato-dermatologue,  přičemž  první  ze  členů  dvojice  se  několikrát  objevuje  v jednom 

z článků věnovaných péči o pleť a druhý pak v samotném závěru v rámci děkovné poznámky 

pod článkem, dále appart-appartement, pro-professionnel či cosméto-cosmétique:
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Le collier de perles, le pire des atavismes  
bourgeois.

s. 28 Il vous remettrait illico dans le premier degré  
bourge.

s. 28

En cas d'acné légère, le dermato prescrit  
des traitements locaux : crème à base  
de vitamine A acide ou de peroxyde  
de benzoyle, associée à des antibiotiques 
locaux.

s. 76 Autres possibilités : les antibios, comme 
la doxycycline ou, plus radical, le Roaccutane  
en cure de six mois avec prise obligatoire  
de contraceptif et après laquelle normalement  
l’acné de revient jamais.

s. 76

Le resto comme à la maison s. 84 Chez Derrière, la décoratrice Bambi Sloan  
a aménagé un restaurant parisien, ultra  
original, comme un vrai appartement,  
en y mélangeant buffet Henri-II, tables  
et planches de chantier et mobilier Saarinen.

s. 84

En cas d'acné légère, le dermato prescrit  
des traitements locaux : crème à base  
de vitamine A acide ou de peroxyde  
de benzoyle, associée à des antibiotiques  
locaux.

s. 76 Merci au Dr Marie Serre, dermatologue. s. 80

Chez Derrière, la décoratrice Bambi Sloan  
a aménagé un restaurant parisien, ultra  
original,comme un vrai appartement,  
en y mélangeant buffet Henri-II, tables  
et planches de chantier et mobilier Saarinen.

s. 84 Pas de glandes sébacées, peu de couche  
cornée [...], bref, tout ce qu’il faut pour  
prendre de plein fouet froid, vent, air sec  
surchauffé des apparts...

s. 80

La solution pro s. 76 Autre impératif : le réglage des fixations  
par un professionnel.

s. 90

Solutions pro et cosméto pour sauver sa peau s. 76 On mise sur un traitement de choc, ce qui veut  
dire une cure de sérum, puisque c’est  
le produit cosmétique le plus concentré  
en actifs.

s. 80

3.5.2 VYBRANÉ TRONKACE

Z dokladů  tronkovaných  lexikálních  jednotek  v týdeníku  Elle  se  lze  pozastavit  nad  tvarem 

croco  <  crocodile.  Pozornost  totiž  k sobě  tento  tvar  poutá  zejména  svým  užitím  v různých 

kontextech.  Zatímco např.  tronkované  po < politiques, sup < supérieur  či  prépa < (classe)  

préparatoire se vyskytují  pouze v určitých spojeních či  kontextech (Sciences  Po,  études sup, 

classe prépa či jako substantivum prépa) a v ostatních případech figurují v podobě nezkrácené 

(les partis politiques; FI: 7; l’arène politique; FI: 16; l’enseignement supérieur; MO : 9 ; réserves  

supérieures  à  un  an;  FI:  7; beaucoup  de  préparation;  GA:  62; deux  heures  et  demie  

de préparation;  PR: 92),  tvar  croco  z původního  crocodile  vystupuje ve své zkrácené podobě 

nezávisle na kontextu. Lze se s ním tedy setkat nejenom ve významu „suchá kůže“ (la peau  

produit  un rab de  cellules  mortes  pour se  protéger  du contact  et  voilà  l´effet  peau  de  croco; 

EL1: 79), nýbrž i ve zcela odlišném významu „krokodýlí kůže“ jakožto materiál (tapis de gym  

en agneau plongé et haltères en croco à 3000 euros pièce;  NO: 22).  To je v rámci fungování 

tronkovaných  lexikálních  jednotek  poměrně  nezvyklé  a  svědčí  to  o  postupném  pronikání 
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tronkovaných jednotek do centra systému jazyka, kdy daný výraz přestává být vázán na určitý 

kontext a začíná fungovat jako svébytná lexikální jednotka. 

3.5.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

Skutečnost,  že  týdeník  Elle  patří  k periodikům  s bohatým  inventářem  tronkovaných 

lexikálních  jednotek,  dokládají  i  průměrné  hodnoty  číselně  vyjadřující  výskyt  těchto 

zkrácených  jednotek.  Tronkací  je  zde  zasažena  každá  203.  lexikální  jednotka  a  jedna 

tronkovaná jednotka připadá na každou druhou (1,70) stranu periodika. Jedná se samozřejmě 

o hodnoty průměrné, neboť, jak již bylo řečeno, mnohdy se na jedné straně vyskytuje i několik 

tronkovaných jednotek. Tento rozkol je dán mimo jiné i podobou týdeníku, jehož obsah tvoří  

ze  značné  části  reklama,  zatímco  průměrné  hodnoty  počítají  s textem  na  každé  straně 

periodika. Vysokých hodnot dosahuje procentuální zastoupení tronkací v rámci celého textu. 

Dle výpočtů totiž zkrácením vzniklé lexikální jednotky představují až 0,49 %, tedy téměř půl  

procenta veškerého textu v periodiku. Takto vysoká čísla řadí Elle co do četnosti tronkovaných 

lexikálních jednotek na vrchol pomyslného žebříčku zkoumaných periodik.
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3.6 PREMIÈRE

Věkem adresáta ani genderově již nikterak vyhraněný měsíčník Première je časopis věnovaný 

filmu. Obsahuje filmové recenze,  portréty filmových tvůrců, případně hereckých osobností, 

články  k jednotlivým  počinům  v oblasti  kinematografie  apod.  Styl  měsíčníku  Première  má 

některé shodné rysy s týdeníkem  Elle. Jedná se zejména o způsob, jakým je daný komunikát 

formulován.  Na  základě  tohoto  uměle  vytvořeného  kritéria  by  bylo  možné  desítku 

analyzovaných  periodik  rozdělit  do  tří  skupin.  První  skupinu  by  tvořili  časopisy  Okapi, 

Géo Ado a Phosphore, tedy časopisy určené čtenářům od deseti do osmnácti let, jejichž obsah je 

formulován  jasně  a  srozumitelně  (kratší  věty,  minimum  tropů,  minimální  snaha 

o aktualizované sdělení  s výjimkou začleňování  tronkovaných  jednotek),  byť  je  toto  sdělení 

jako  celek  stylově  příznakové.  Do  druhé  skupiny  by  se  řadila  periodika  Geo,  Le  Nouvel  

Observateur,  Problèmes  économiques,  Le Monde  a  Le Figaro,  u  nichž je  obsah formulován 

rovněž  jasně  a  srozumitelně,  avšak  nadto  na  rozdíl  od  první  skupiny  tiskovin  převážně 

spisovnou, stylově neutrální reprezentativní francouzštinou. Třetí skupina by pak byla tvořena 

právě  časopisy  Elle  a  Première,  u  nichž  je  velmi  jasně  patrná  snaha  o  co  možná  nejvíce 

originální  sdělení,  využívající  nejrůznějších  prostředků aktualizace  textu,  v důsledku čehož 

však komunikát mnohdy požadavku jednoznačnosti a okamžité srozumitelnosti nevyhovuje. 

Měsíčník Première pak kromě jiného uzavírá pětici periodik, u nichž procentuální zastoupení 

tronkovaných jednotek přesahuje 0,10 % veškerého textu. 

3.6.1 POVAHA TRONKACÍ

Časopis  Première  je  zaměřen  na  oblast  kinematografie.  Je  proto  předvídatelné,  že  mezi 

nejpočetnější tronkované tvary bude patřit apokopované cinéma < cinématographe. Na rozdíl 

od následně apokopovaného ciné < cinéma je však cinéma ve slovnících uváděno jako stylově 

neutrální,  zatímco  ciné  je  z hlediska  stylové  charakteristiky  klasifikováno  jako  familiární. 

Tronkace se uplatňuje i  na dalších lexikálních jednotkách spjatých s prostředím filmu, jako 

jsou  documentaire  >  docu, filmographie  >  filmo, mélodrame  > mélo  či  promotion >  promo. 

Avšak  připustíme-li,  že  lze  na  základě  získaných  poznatků  a  zkušeností  označit  v rámci 

psaného publicistického textu některé tronkované jednotky za běžnější (např.  ado,  info,  prof, 

sympa aj.)  a  jiné  za  méně  časté,  pak  v Première  nacházíme  zejména  tronkované  jednotky 
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druhého typu. Lze mezi ně kromě některých výše zmíněných dokladů zařadit tronkace jako 

coloc  <  colocataire, com  <  communication, corres’  <  correspondant, provoc  

< provocation/provocant/provocateur či récup < récupération. Mnohé z těchto dokladů pak ani 

nejsou registrovány slovníky. 

Les joies de la famille se présente plutôt comme un mélo pas gai (< mélodrame) s. 46
en pleine promo d’Au revoir à jamais (< promotion) s. 7
le coloc lui assène qu’il a maigri (< colocataire) s. 44
dans son plan com (< communication) s. 7
Si vous avez déjà eu un « corres’ » (< correspondant) s. 50
loin de son image provoc (< provocant) s. 36
Jeunet, celui qui sait (....) bricoler la récup’ (< récupération) s. 59

Podobně  jako  v případě  časopisu  Phosphore  se  i  v Première  objevují  tronkací  zasažené 

jednotky  převážně  v textu  samotném  a  nikoli  jako  součást  atraktivního  názvu  článku  či 

rubriky. V čele některého z textů tak stojí pouze tradiční a ve většině periodik se opakující édito  

<  éditorial (úvodník),  dále  actu  <  actualité (novinka)  či  cinéma  <  cinématographe (kino) 

a ve dvou případech méně pravidelné, avšak nikterak neobvyklé doc < documentaire a cinoche  

<  cinéma,  přičemž  tento  poslední  tvar  není  výsledkem  čisté  tronkace,  nýbrž  tronkace  

doprovázené následnou sufixací:

L’actu au chaud (< actualité) s. 8
Agenda cinéma (< cinématographe) s. 8
Quand les politiques font du cinoche (< cinéma < cinématographe) s. 7
Doc ou fiction ? (< documentaire) s. 8
Édito (< éditorial) s. 7

Ostatní doklady tronkace se objevují v souvislých větách. Stylová charakteristika těchto tvarů 

pak  ukazuje  na  uvolněnější  ráz  jazykové  stránky  periodika,  neboť  převážná  většina  tvarů 

zasažených tronkací spadá do tzv. registre familier (REY 2001):

génération d’éternels ados prisonniers dans des corps adultes (< adolescents) s. 44
un mélange de rock, de BD et de ciné (< cinéma < cinématographe) s. 58
le docu est assuré de faire son effet (< documentaire) s. 49
les seuls hétéros à avoir de l’empathie pour le couple gay (< hétérosexuels) s. 46
un couple homo (< homosexuel) s. 46
ses souvenirs persos (< personnels) s. 44
diplômé de philo (< philosophie) s. 32
une prépa HEC (< /classe/ préparatoire) s. 89
l’histoire d’un prof (< professeur) s. 35
la pub Coca-Cola (< publicité) s. 22
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Avšak  obdobně  jako  je  tomu  v jiných  periodikách,  jsou  i  v  Première zastoupeny  jak  tvary 

tronkované,  tak tvary původní,  nezkrácené.  V některých případech nacházíme obě varianty 

v témž  odstavci  (a),  v dalších  je  možné  jednotlivé  členy  takovýchto  dvojic  zaznamenat 

na různých místech v periodiku (b), nastávají však i případy, kdy jinde pravidelně zkracované 

lexikální jednotky se zde objevují na všech místech bez výjimky v podobě netronkované (c):

a. Doc ou fiction : Le meurtre du journaliste Christian Poveda […] a malheureusement prouvé  
combien il était dangereux de tourner un documentaire sur les gangs d’Amérique du Sud.

s. 70

b. Patrik est un ado délinquant s. 46 une adolescente qui subit  
une transformation horrifique 

s. 40

l’histoire d’un prof s. 35 les péripéties des élèves et professeurs 
du LaGuardia High School of Music

s. 78

c. Ce film est davantage un appel à la raison  
et un acte politique qu’un docu sur la crise  
écologique. 

s. 46 (X écolo)

Les voix sont parfaites, même si elles servent  
moins à transmettre des informations 
qu’à assurer une qualité musicale qui complète  
à merveille cet univers de folie douce.

s. 58 (X infos)

Télévision (rubrika) s. 8 (X télé)

3.6.2 VYBRANÉ TRONKACE

Měsíčník  Première  nabízí  díky  svému  zaměření  na  oblast  kinematografie  hned  několik 

označení  pro  kino.  Trojice  cinéma–ciné–cinoche  pak  opět  poskytuje  některé  pozoruhodné 

poznatky  vztahující  se  k tronkaci  a  jí  zasaženým  lexikálním  jednotkám.  V první  řadě  lze 

vyslovit  závěr,  že  jednotka,  která  vznikla  procesem  tronkace,  může  být  následně  dále 

tronkována,  jako  je  tomu  v případě  dvojice  cinéma–ciné,  kdy  první  člen  dvojice  vznikl 

odtržením  koncové  části  původního  substantiva  cinématographe.  Za  druhé  lze  z podoby 

posledního členu této řady vyvodit, že tronkace může být doprovázena nejen následnou další 

tronkací,  nýbrž  rovněž  jinými  slovotvornými  postupy.  Zkrácené  cinoche je  tak  výsledkem 

tronkace  následované  sufixací,  tedy  přidáním  sufixu  -oche.  Třetí  poznatek  týkající  se 

tronkovaných jednotek by bylo možné obrátit spíše do otázky. Podle údajů z Le grand Robert  

de la langue française (REY 2001) je totiž tronkované cinéma považováno za stylově neutrální, 

zatímco tronkované ciné za stylově příznakové. (Tvar cinoche je považován za populaire, tedy 

patřící spíše do nestandardní francouzštiny charakteristické pro nižší sociální vrstvy;  IBID.). 

Přitom datace prvního registrovaného výskytu obou tvarů se liší o pouhých šest let (cinéma je 

datováno rokem 1899, ciné rokem 1905; IBID.). Nabízí se tedy otázka, podle jakého klíče lze 
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konkrétní výraz označit za stylově příznakový, či naopak za stylově neutrální. V tuto chvíli však 

není cílem nalézt dostatečně uspokojivou odpověď, nýbrž upozornit na skutečnost, že hranice 

mezi jednotlivými registry je mnohdy značně neostrá a že lexikální jednotky mohou poměrně 

snadno přecházet z jednoho registru do druhého. 

3.6.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

V úvodu věnovaném měsíčníku Première bylo zmíněno rozdělení desítky zkoumaných periodik 

na  dvě  pětice  podle  míry  uplatnění  tronkace,  resp.  podle  procentuálního  zastoupení 

tronkovaných lexikálních jednotek v rámci celého textu. Première uzavírá první pětici periodik, 

u  nichž  procentuální  zastoupení  tronkovaných  jednotek  v rámci  textu  přesahuje  hodnotu 

0,10 %. Jedná se tedy o posledního zástupce této skupiny vykazující vysokou míru uplatnění 

tronkace (Okapi,  Géo Ado,  Phosphore,  Elle,  Première), přičemž  Première  uzavírá pomyslnou 

řadu těchto pěti periodik řazených dle výše procentuálního zastoupení tronkovaných jednotek 

jakožto periodikum s nejnižší hodnotou jejich výskytu.

V průměru  je  každá  582.  lexikální  jednotka  v měsíčníku  Première  zasažena  tronkací 

a jedna tímto způsobem zkrácená jednotka připadá přibližně na každou  třetí (3,49) stranu 

periodika. Tronkované lexikální jednotky pak představují zhruba 0,17 % textu. 
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3.7 LE NOUVEL OBSERVATEUR

Týdeník  Le  Nouvel  Observateur  patří  do  skupiny  zpravodajských  časopisů,  které  si  kladou 

za cíl podrobněji pojednat o událostech uplynulého týdne (politika, ekonomika, kultura atd.).  

Obdobný charakter mají ve Francii např. časopisy  L’Express  či  Le Point, z českých tiskovin 

k nim mají nejblíže např. Týden či Respekt. V Le Nouvel Observateur nacházejí zastoupení oba 

dílčí publicistické styly, tedy jak styl zpravodajský, tak styl analytický. Lze se zde tedy setkat jak  

s články  čistě  informativního  charakteru,  tak s  články  doplněnými komentáři  vyjadřujícími 

postoj autora. 

3.7.1 POVAHA TRONKACÍ

Z hlediska pronikání tronkovaných lexikálních jednotek do textu se Le Nouvel Observateur řadí 

do  pětice  periodik  s procentuálním  zastoupením  těchto  jednotek  menším  než  desetina 

procenta.  Pakliže se v periodiku objevují  tronkované jednotky,  děje se tak většinou v rámci 

několika  vybraných  článků,  jinými  slovy  z množství  článků,  které  se  v periodiku  vyskytují, 

obsahuje pouze několik tronkací zasažené jednotky, zatímco naprostá většina z nich sestává 

výlučně z jednotek netronkovaných. 

Doklady tronkovaných jednotek pocházejících z Le Nouvel Observateur  by bylo možné 

rozčlenit  do  několika  skupin.  Za  prvé  zde  obdobně  jako  v ostatních  periodikách  proniká 

tronkace do titulku, resp. názvu rubriky. V případě rubriky Les débats de l’Obs (s. 16) se však 

nejedná  o  nikterak  novátorský  počin.  Periodikum  je  totiž  již  poměrně  běžně  familiárně 

nazýváno „Le  Nouvel  Obs“  a  toto  tronkované  obs  z původního  observateur  je  pak  užíváno 

i v psané podobě v souvislosti s tímto periodikem („rozprava časopisu Obs“). V názvu článku 

Un coco au Congo (s. 4) nacházíme tronkovaný a následně reduplikovaný tvar coco vycházející 

ze  substantiva  communiste (komunista).  Pozoruhodné  na  tomto  tvaru  je,  kolik  možných 

významů  zahrnuje,  což  v sobě  opět  nese  připomínku  úskalí  jazykové  ekonomie. 

Francouzsko-český  slovník  totiž  uvádí  pro  tvar  coco  až  devět  významů  („kokos“  jakožto 

tropický  plod,  „nápoj  z vody  a  lékořicové  šťávy“,  „hlava“,  „panděro“,  „benzín“,  „vajíčko“, 

„drahoušek“,  „podivný  člověk“  a  pejorativně  též  „komunista“;  NEUMANN–HOŘEJŠÍ 

1992: 327). Desátý význam ještě dodává Le grand Robert de la langue française (REY 2001), 

podle kterého coco označuje rovněž „kokain“ . 
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Další skupinu tronkovaných lexikálních jednotek zaznamenaných v týdeníku Le Nouvel  

Observateur  představují ustálené názvy  Sciences-Po < Sciences politiques  a  Sup de Co Reims  

< École supérieure de commerce de Reims.  V těchto případech se tedy nejedná o snahu text 

aktualizovat  prostřednictvím  tronkace,  případně  o  familiární  vyjádření,  nýbrž  o  pouhé 

přepsání již existujícího, tronkací zasaženého, vlastního jména. 

le directeur de Sciences-Po (< politiques) s. 16
jeune diplômé de Sup de Co Reims (< supérieure); (< commerce) s. 43

Třetí skupinu tvoří tronkované lexikální jednotky, které jsou uvedeny v uvozovkách. Jedná se 

tedy o grafické naznačení vědomí určité výlučnosti těchto jednotek:

notamment les « quadras » (< quadragénaires) s. 27
venue de la gauche du mouvement, elle passait pour une « vraie stal » (< stalinienne) s. 28
côté « tradi » (< tradition/traditionnel) s. 51

Ostatní  doklady  tronkovaných  jednotek  pocházejí  z textu  mimo  titulek  a  současně  nejsou 

opatřeny  uvozovkami.  Podstatná  ovšem  zůstává  skutečnost,  že  z těchto  zbylých  dvanácti 

tronkovaných jednotek je sedm rozloženo do pouhých tří článků (čtyři  v jednom, tři  včetně 

zmiňovaného tradi  ve druhém a jedna ve třetím) a zbylých pět dokladů tronkace představuje 

jediný tvar écolo:

le petit déj (< déjeuner) s. 22
ils ont le privilège d’avoir Sarko « rien que pour eux » (< Sarkozy) s. 22
tapis de gym en agneau plongé et haltères en croco à 3000 euros pièce (< gymnastique); (< crocodile) s. 22
ils y cultivent du bio (< biologique) s. 51
il y a des voitures, un hélico... (< hélicoptère) s. 50
côté « tradi » (< tradition/traditionnel) s. 51
dans les cours de récré (< récréation) s. 49
avec les écolos de Dany-le-Vert (< écologistes) s. 24
les écolos ont talonné le PS aux européennes de juin (< écologistes) s. 28
sur la liste écolo (< écologiste) s. 24
président du groupe écolo (< écologiste) s. 28
le dispositif écolo (< écologique) s. 28

Le Nouvel Observateur  naopak obsahuje množství netronkovaných tvarů, u nichž se v jiných 

periodikách tronkace hojně uplatňuje. Pro vysoký počet těchto nezkrácených tvarů uveďme jen 

několik z nich:

les adolescents lettrés ( X ados) s. 19
Le réalisateur se défend d’avoir fait un documentaire. ( X doc/docu) s. 44
L’éditorial de Jean Daniel ( X édito) s. 19
avec des intellectuels ( X intellos) s. 29
la rentrée approche et déjà les professeurs s’affolent ( X profs) s. 47
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les professionnels du tourisme s’arrachaient les cheveux ( X pros) s. 43
ajoute la psychanalyste ( X psy) s. 47
Il y a plus de publicités pour l’ex-Armée rouge que pour n’importe quel  
produit de consommation.

( X pubs); ( X conso) s. 36

aucune empoignade télévisée ( X télé) s. 52
avec la télévision comme fond sonore ( X télé) s. 47

3.7.2 VYBRANÉ TRONKACE

Analýza týdeníku Le Nouvel Observateur mimo jiné poskytla ukázku uplatnění slovotvorného 

postupu spočívajícího v tronkaci  u  vlastního jména. Vedle názvů institucí  jako je  L'Institut  

d'études politiques de Paris, který je obecně znám pod názvem Sciences Po, a École supérieure  

de commerce de Reims, nově nazývané Sup de Co Reims, zde vystupuje rovněž zkrácená podoba 

antroponyma Sarkozy > Sarko. Jedná se o určitou formu familiárního vyjádření, jako je tomu 

např. i u jména prezidentské kandidátky  Ségolène Royal (>  Ségo), přičemž mnohdy s sebou 

toto  zkrácené  antroponymum  může  nést  i  posměšný  podtón  (v  našem  prostředí 

např. tronkované a následně sufixem opatřené  Standa19).  Tronkace tedy neprobíhá výlučně 

u obecných jmen, nýbrž zasahuje i jména vlastní.

3.7.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

Tronkaci  v týdeníku  Le  Nouvel  Observateur  podléhá  přibližně  každá  1264.  autosémantická 

jednotka a průměrně každá  třetí (3,30) strana periodika obsahuje jednu jednotku zasaženou 

tronkací.  Vyjádřeno pomocí  procent  představují  tronkované lexikální  jednotky asi 0,079 % 

veškerého textu. Těmito hodnotami se Le Nouvel Observateur řadí k těm periodikům, u nichž 

lze konstatovat střední až nízký výskyt takto zkrácených jednotek.

19 Stanislav Gross, bývalý sociálně-demokratický ministr vnitra
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3.8 GEO

Měsíčník  Geo  vydávaný společností  Prisma Presse, jehož verze pro mladší čtenáře  Géo Ado 

rovněž  tvoří  součást  desítky  analyzovaných  periodik,  se  zaměřuje  na  čtenáře  se  zájmem 

o geografii, biologii, cestování a fotografii. Právě fotografii je vyhrazena podstatná část tohoto 

periodika,  není  proto  překvapivé,  že  průměrný  počet  slov na  jednu stranu nedosahuje  ani 

hodnoty sta. Přesto je  Geo  na rozdíl od verze pro mladé čtenáře sestaveno z delších článků 

a neomezuje se pouze na zestručňující komentáře k obrazovému materiálu. Rozdíl mezi oběma 

populárně-vědeckými periodiky existuje  rovněž v rovině jazyka.  Zatímco  Géo  Ado  je  psáno 

jednoduchým jazykem v souladu s nároky kladenými na mladého čtenáře (věty jednoduché, 

omezenější, byť nikterak primitivní, slovní zásoba, užívání jednotek spadajících do tzv. registre  

familier), Geo se může pyšnit lexikem velmi bohatým a takřka „učebnicovou“ francouzštinou.

3.8.1 POVAHA TRONKACÍ

Ačkoli  se  tronkace  uplatňuje  v případě  tohoto  periodika  již  v samotném  názvu  (géo  

< géographie), není pro zbytek textu nikterak příznačná. Podstatnou informaci o tronkovaných 

jednotkách  v časopise  Geo  poskytují  rovněž  slovníkové  příručky.  Podle  Le  grand  Robert  

de la langue  française  totiž  veškeré  zde  zaznamenané  tronkované  jednotky  spadají  svým 

prvním registrovaným výskytem do konce sedmdesátých let (REY 2001):

accro au crack comme la plupart de ses consœurs (< accrochée) 1979 s. 122
le policier écolo respire (< écologiste) 1970 s. 119
GEOEDITO (< géographie)

(< éditorial) 
konec 19. století
1939

s. 17

tous sont des spéléos confirmés (< spéléologues) 1950 s. 26

Jinými slovy se v časopise objevují tronkované jednotky, z nichž nejmladší existuje v systému 

jazyka  již  minimálně  přes  tři  desetiletí.  K mnohým  z nich  lze  pak  v Geo  nalézt  původní 

netronkované protějšky:

elle utilise le cuivre, un matériau propre, recyclable et écologique s. 125 (X écolo-s)
Miracle économique ou désastre écologique s. 120
lourds préjudices humains et écologiques s. 120
une histoire inscrite dans la géographie du lieu s. 43 (X géo)
la disposition des bâtiments et des bassins reprend les contours de la géographie des  
pays nordiques

s. 132

Une spectaculaire plongée spéléologique s. 26 (X spéléo)
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Pozoruhodné  v této  souvislosti  je  i  poměrně  netradiční  umístění  jednotlivých  členů  dvojic 

tronkovaná–netronkovaná  v textu.  Zatímco  se  totiž  v ostatních  tiskovinách  objevuje 

tronkovaný člen dvojice zpravidla v titulku a netronkovaný člen v textu pod titulkem, zde se 

setkáváme  s modelem  opačným,  tj.  s netronkovanou  jednotkou  v čele  textu  (Miracle  

économique  ou  désastre  écologique;  Une  spectaculaire  plongée  spéléologique)  a  s její 

tronkovanou podobou mimo titulek (le policier écolo respire; tous sont des spéléos confirmés).

Další podstatnou informací při pokusu charakterizovat tronkované lexikální jednotky, 

které se vyskytly v měsíčníku  Geo, je, že mnohé z doložených tronkovaných jednotek jsou  již 

klasifikovány  jako  stylově  neutrální.  Tak  je  tomu  v případě  météo  <  météorologie, métro  

< métropolitain, photo < photographie a télé < télévision:

Voilà pourtant des jours qu’ils attendent, au camp de base du volcan Kverkfjöll,  
la fenêtre météo leur permettant de tenter l’aventure.

(< météorologique) s. 26

Beaucoup de photos dans ce numéro. (< photographies) s. 17
Partout, dans le métro, à la télé, dans les mangas, l’image de la très jeune fille  
légèrement vêtue obsède l’homme japonais.

(< métropolitain); 
(< télévision)

s. 29

Z mnohých dokladů nezkrácených lexikálních jednotek, které jindy bývají zasaženy tronkací, 

jmenujme alespoň některé:

Yves Marie de Kerguelen, dont je viens d’écrire la biographie (X bio) s. 154
Partout, des femmes et des hommes en uniformes fluorescents assurent la fluidité du trafic. (X fluo) s. 38
Avec, au rendez-vous, de l’émotion et de l’information. (X info) s. 17
de nombreuses fadistes dites professionnelles (X pro) s. 150
elle a apporté au « baladi » le style classique et traditionnel des campagnes (X tradi) s. 136

Celkově  lze  tedy  o  měsíčníku  Geo  v souvislosti  s tronkovanými  lexikálními  jednotkami 

konstatovat,  že  na rozdíl  od shodně orientovaného  Géo Ado  či  dalšího z periodik,  které  se 

rovněž vyhraňuje tematicky (kinematografie: Première), do Geo tronkované jednotky v zásadě 

nepronikají a pokud ano, jedná se o jednotky často stylově neutrální, nebo o jednotky poměrně 

frekventované  (écolo,  édito),  k nimž  v mnoha  případech  v periodiku  existují  i  protějšky 

netronkované. 

3.8.2 VYBRANÉ TRONKACE

Tvar  métro  z původního  métropolitain,  resp.  chemin  de  fer  métropolitain,  patří  dle  údajů 

ze slovníku  do  tzv.  registre  standard.  Stylově  nepříznaková  je  však  tato  jednotka  pouze 

v jednom  ze  svých  významů,  a  to  ve  významu  „metro“  jako  dopravní  prostředek.  Podle 

Le grand Robert de la langue française (REY 2001) totiž métro označuje nejen částečně nebo 
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plně podzemní dráhu, nýbrž rovněž francouzský frank, tzv.  franc français, bývalou měnovou 

jednotku  Francie  a  některých  afrických  zemí,  a  metropoli,  případně  obyvatele  metropole. 

V těchto významech je pak  métro  z původních  métropolitain  a  métropole  stylově příznakové 

a spadá do tzv. registre familier . Toto zjištění přináší cennou informaci o povaze tronkovaných 

lexikálních  jednotek  a  doplňuje  tak  charakteristiku  těchto  jednotek  o  další  podstatný  rys,  

z něhož  plyne,  že  tronkovaná  jednotka  může  měnit  svůj  stylový  příznak  v závislosti 

na kontextu.

3.8.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

Výsledné  hodnoty  procentuálního  zastoupení  tronkovaných  jednotek  v Geo  pouze  podloží 

předchozí konstatování. Lexikální jednotky, které byly zasaženy tronkací, představují 0,053 % 

veškerého textu. Pokud bychom však chtěli vyčíslit zastoupení pouze těch jednotek, které jsou 

stylově  příznakové,  výsledek  by  klesl  takřka  na  polovinu  (0,026  %).  Při  započtení  všech 

tronkovaných  jednotek,  tedy  jak  stylově  příznakových,  tak  těch  nepříznakových,  je  pak 

průměrně každá 1876. autosémantická jednotka v Geo zasažena tronkací a jedna tronkovaná 

jednotka připadápřibližně na každou devatenáctou (19,25) stranu měsíčníku.
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3.9 PROBLÈMES ÉCONOMIQUES

Čtrnáctideník  Problèmes  économiques  je  poslední  z řady  zkoumaných  časopisů.  Zbylá  dvě 

periodika představují noviny Le Figaro a Le Monde. Tento čtrnáctideník se vymyká ze zbytku 

časopisů  povahou  textu  blízkou funkčnímu  stylu  odbornému.  Jedná  se  o  soubor  několika 

článků publikovaných v domácích i zahraničních revuích, které se vyjadřují vždy k jednomu 

tématu  a  nabízejí  tak  ucelenější  náhled  na  danou  problematiku.  K nim  je  pak  přidruženo 

několik samostatných článků, které se k ústřednímu tématu nevztahují. Celkový počet článků 

se pohybuje mezi sedmi až jedenácti s rozsahem zhruba na čtyři až pět stran, přičemž obrazový 

materiál se omezuje pouze na přiložené tabulky či grafy. Na blízkost odbornému stylu ukazuje 

zejména  užívání  odborné  terminologie,  nulová  expresivita  a  tendence  k jasnému 

a jednoznačnému vyjádření v rovině syntaktické i lexikální. 

3.9.1 POVAHA TRONKACÍ

Charakter blízký odbornému stylu, který s sebou přirozeně nese snahu o objektivitu a exaktní 

vyjádření, takřka vylučuje jakoukoli expresivitu (která doprovází některé tronkované jednotky) 

či  dokonce  významovou  nejednoznačnost  (která  postihuje  mnohé  tvary  vzešlé  z tendence 

k jazykové  ekonomii,  včetně  tvarů  vzniklých  tronkací).  Před  samotnou  analýzou  tohoto 

periodika  zde  tedy  existoval  logický  předpoklad,  že  v textu  doklady  tronkace  nalezeny 

nebudou. Přesto se i v tomto periodiku, byť v nepatrné míře, setkáváme s uplatněním tronkace 

v pěti případech. Prakticky se však jedná o dvě tronkované jednotky,  pneumo a polio, z nichž 

druhá zmiňovaná v textu figuruje čtyřikrát:

Le défi le plus important à terme est de fournir aux pays en développement  
de nouveaux vaccins (pneumo conjugué, rotavirus,...) et de raccourcir  
le temps d’accès de ces innovations à ces marchés.

(< pneumococcique) s. 18

Après la Deuxième Guerre mondiale, l’épopée du vaccin anti-polio a été  
associée à la personnalité du président Franklin Roosevelt, marqué par son  
expérience de la polio.

(< anti-poliomyélite); 
(< poliomyélite)

s. 25

Le péril des maladies infectieuses semblait en passe d’être conjuré  
et les programmes d’éradication des principales d’entre elles, polio,  
tuberculose, lèpre, syphilis et pian, prenaient leur essor.

(< poliomyélite) s. 26

Après le vaccin antipolio, plusieurs vaccins sont venus compléter la panoplie  
pédiatrique de l’entre-deux guerres.

(< antipoliomyélitique) s. 25

Za  zmínku  stojí  rovněž  skutečnost,  že  čtyři  doklady  tronkovaného  polio  (ve  všech  svých 

podobách,  tj.  vycházející  jak  z adjektiva  antipoliomyélitique,  tedy  „určený  proti 
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poliomyelitidě“,  tak  ze  substantiva  poliomyélite,  tedy  „poliomyelitida,  dětská  obrna“) 

pocházejí  z jednoho příspěvku věnovaného pandemiím, obdobně jako příspěvek obsahující  

tronkované  pneumo  z původního  pneumococcique,  tj.  „pneumokokový“,  zatímco  články 

samostatné,  tedy  které  nezpracovávaly  ústřední  téma  pandemií  a  věnovaly  se  výhradně 

ekonomickým  tématům,  tronkované  lexikální  jednotky  neobsahovaly.  Obě  doložené 

tronkované jednotky pak nejsou dle Le grand Robert de la langue française (REY 2001) stylově 

příznakové a jsou součástí tzv. registre standard.

Při  zaměření  pozornosti  na  lexikální  jednotky,  které  v ostatních  periodikách  bývají 

zasaženy tronkací, nalézáme v Problèmes économiques množství variant netronkovaných:

Après une période de désaffection relative liée à l’emploi massif des antibiotiques,  
les vaccins réapparaissaient comme une ligne de défense prioritaire, devant l’échappement  
des agents pathogènes aux traitements et l’apparition de nouvelles niches infectieuses.

(X antibios) s. 26

Leur grand avantage est qu’il s’agit des produits biologiques, le risque de concurrence  
par les génériques est donc très limité.

(X bio) s. 1

Les citoyens disposent de nouveaux moyens d’information et, encouragés par les États à prendre  
plus d’autonomie et de responsabilité dans la gestion de leur santé et de leurs risques personnels,  
ils sont moins enclins à accepter un agenda préformé et souhaitent de plus en plus un vaccin à la  
carte, qui tienne compte de leur style de vie et de leurs prédispositions à telle ou telle maladie.

(X info); 
(X persos)

s. 26

On peut encore citer l’Université de Toronto qui créa les laboratoires Connaught. (X labos) s. 15
Par exemple, la politique d’éradication de la poliomyélite, mobilisant des personnels  
et des ressources limitées au détriment d’autres programmes, a pu apparaître arbitraire  
à la population qui n’est ni informée des choix effectués ni des raisons scientifiques  
et épidémiologiques à l’origine de ces choix.

(X polio) s. 27

la sécurisation des parcours professionnels; branches professionnelles; mobilités  
professionnelles

(X pros) s. 36

Les conditions locales ont permis à ces fabricants de proposer leurs valences à des prix  
concurrentiels tandis que, par ailleurs, les groupes «multinationaux » se désengageaient  
progressivement de la production des vaccins traditionnels.

(X tradi) s. 16

3.9.2 VYBRANÉ TRONKACE

Případ tronkovaného pneumo ukazuje na určitý rozkol mezi aktuálním stavem jazyka a obrazem 

jazyka předkládaným slovníkem. Podle informací u tohoto hesla v Le grand Robert de la langue  

française (REY 2001) totiž tronkované pneumo vychází z původního substantiva pneumothorax.20 

Nejedná se tak ani o slovnědruhový rozdíl, kdy v citovaném případě zastupuje pneumo adjektivum 

(vaccin pneumo conjugué),  nýbrž o rozdíl  na  rovině sémantické.  Pneumothorax  totiž  označuje 

hrudní  plynatost  (nahromadění  plynu  kolem  plic),  avšak  ve spojení  vaccin  pneumo  conjugué  

vychází tronkované  pneumo  z významově zcela odlišného  pneumocoque, resp.  pneumococcique, 

tedy „pneumokok-ový“, týkající se choroboplodných bakterií (pneumokoku). Pokud bychom se 

20 Shodnou informaci lze nalézt i v novějším slovníku francouzského jazyka Le nouveau Petit Robert (DEBOVE–REY: 2010).
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tedy  řídili  slovníkem,  četli  bychom  v Problèmes  économiques  o  vakcinaci  související 

s pneumotoraxem, a nikoli s pneumokokovým onemocněním. Z těchto skutečností lze vyvodit dva 

závěry:  za  prvé  se  opět  potvrzuje,  že jakékoli  projevy  jazykové  ekonomie  vedou  k lexikální 

homonymii,  a  za druhé,  že slovníkové příručky,  zejména ty  „papírové“,  nikdy nemohou plně 

obsáhnout stav soudobého jazyka v celé jeho šíři a rozmanitosti. 

3.9.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

Ve čtrnáctideníku Problèmes économiques je průměrně každá 2736. autosémantická jednotka 

zasažena  tronkací  a  v průměru  každá  desátá  (9,60)  strana  periodika  obsahuje  jednu 

tronkovanou jednotku. Opět připomeňme, že se jedná o hodnoty průměrné, neboť čtyři z pěti 

dokladů tronkace se vyskytly současně v jediném článku na jedné dvoustraně. Přibližně pak 

tronkované  lexikální  jednotky  představují  0,036  %  veškerého  textu.  Průměrná  hodnota 

zastoupení tronkovaných jednotek v textu by ještě klesla, pokud by byl výpočet založen pouze 

na  počtu  různých tronkovaných  jednotek  (v  našem  případě  dvě).  Procentuální  zastoupení 

těchto jednotek by se pak v rámci celého textu rovnalo zhruba 0,015 %. Při zohlednění stylové 

charakteristiky  zaznamenaných  jednotek  by  pak  procentuální  zastoupení  příznakových 

tronkovaných jednotek bylo v celém textu nulové. 
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Do desítky  studovaných  periodik  byly  vedle  časopisů  zvoleny  rovněž  noviny  Le  Figaro 

a Le Monde.  Oba tituly patří  podle  Association pour le  Contrôle  de la  Diffusion des  Médias  

(ASSOCIATION  [online]),  která  mimo  jiné  spravuje  a  ověřuje  distribuci  tiskovin, 

k nejčtenějším  deníkům  ve  Francii  . Zatímco  Le  Figaro,  vydávané  společností  Socpresse, 

je obecně vnímáno jako spíše pravicový deník, Le Monde společnosti La Vie-Le Monde se řadí 

k periodikům  spíše  středo-levicového  zaměření.  Ani  jeden  z  deníků  není  nikterak  úzce 

tematicky  specializován,  oba  tituly  jsou  zaměřeny  všeobecně,  zprostředkovávají  informace 

o dění ve Francii i v zahraničí, a to z oblasti politiky, ekonomiky i kultury. 

3.10 LE FIGARO

3.10.1 POVAHA TRONKACÍ

Příslušnost k serióznímu zpravodajskému tisku, jehož reprezentantem bezesporu Le Figaro je, 

se mnohdy stává premisou k zařazení daného periodika do skupiny tiskovin obecně vnímaných 

jako jakýsi „dobrý tisk“, tedy takový tisk,  který splňuje veškeré znaky publicistického stylu 

popsané  v jakékoli  práci  věnované  funkčnímu  stylu  publicistickému.  Jedná  se  v podstatě 

o předpoklad,  že  periodikum  bude  vykazovat  takové  znaky,  jaké  jsou  ve  stylistických 

příručkách  klasifikovány  jako  charakteristické  pro  publicistický  styl,  a  že  bude  vyhovovat 

požadavkům  kladeným  na  tento  styl  tak,  jak  je  to  stanoveno  v příslušných  odborných 

publikacích.  Není  tomu  tak  však  beze  zbytku.  Ve  skutečnosti  i  zástupci  seriózního  tisku 

mnohdy  nesplňují  požadavek  významové  jednoznačnosti  zařazováním  homonymních 

tronkovaných  jednotek,  stejně  jako  se  mnohdy  odklánějí  od  spisovného, 

resp. reprezentativního vyjádření, pakliže se uchylují k lexiku z tzv. registre familier. 

Přesto  však  nelze  opomenout  množství  netronkovaných  jednotek,  které  se  jinde 

ve veřejné písemné komunikaci ocitají v podobě tronkované. Za situace, kdy je již takřka běžné 

dočíst  se  ve  veřejných  psaných  textech  o  členech  mladé  generace  jako  o  „ados“,  působí 

původní  adolescent  v Le Figaro svou nepříznakovostí téměř až příznakově. Podobně je tomu 

u původního  professionnel,  jehož  zkrácená  varianta  pro  se  vyskytuje  ve  veřejné  psané 

komunikaci se zarážející samozřejmostí do té míry, že je již tento zkrácený tvar v psané podobě 

(v rámci zkoumaného korpusu) četnější než původní tvar netronkovaný. V deníku se dokonce 

vyskytuje  i  netronokované  adjektivum  radiophonique namísto  běžně  užívaného  radio. 

Z dalších  původních  tvarů  jmenujme  alespoň  některé,  neboť  kompletní  výčet  tronkací  
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nezasažených  jednotek,  které  se  v Le  Figaro  vyskytly,  není  možné  z úsporných  důvodů 

(chceme-li zůstat alespoň do jisté míry écolo) uvést:

Quels abdominaux expressifs ! (X abdos) s. 22
Toute l’actualité en direct sur lefigaro.fr (X actu) s. 1
Adolescent, il se passionnait pour l’électronique. (X ado) s. 25
Ces derniers ont découvert jeudi soir les corps d’une mère de famille et de trois  
de ses enfants dans leur appartement du Haillan, dans la banlieue bordelaise.

(X appart) s. 9

Elle épouse Georges Pernoud, rédacteur en chef de Paris Match, et cherche en vain  
des livres sur la grossesse lorsqu’elle attend son premier enfant, selon sa biographie 
publiée par Horay.

(X bio) s. 10

Et qui dit fève millésimée dit collection. (X collec’) s. 26
La consommation de la viande, qui absorbe environ la moitié de la production de céréales,  
diminue dans les pays riches du fait de la récession.

(X conso) s. 20

Il aime les femmes sublimes – il est un des plus grands photographes de mode –  
qu’il photographie d’une manière extrême : par exemple en compagnie de girafes,  
de rhinocéros, crocodiles, buffles, hippopotames, antilopes, zèbres, lions, aigles et surtout  
les éléphants dont il prend la défense depuis des décennies.

(X crocos) 
(X hippos)

s. 22

Monoprix donne plutôt dans la fève « à message » : celle glissée dans sa galette bio  
représente un manchot, symbole de développement durable.

(X dév-dur) s. 26

Un documentaire qui met à mal de nombreux clichés liés au milieu. (X docu) s. 29
L’éditorial de Paul-Henri du Limbert (X édito) s. 15
L’ex-DJ roi du Queen, le club mythique des Champs-Élysées, baigne dans l’univers  
de la nuit et de la musique électronique depuis l’âge de 12 ans.

(X électro) s. 24

À voir avec l’exposition au Grand Palais, jusqu’au 19 janvier. (X expo) s. 22
Galette au chocolat, à la poire, à la menthe fluorescente, à l’eau de Cologne ? (X fluo) s. 26
Il s’agit d’un petit frère de l’hebdomadaire Auto Plus, leader de cette famille de presse  
avec 318 096 exemplaires vendus pour la période juillet 2007 à juin 2008.

(X hebdo) s. 20

La question cruciale qui agite surtout la communion anglicane est plutôt celle  
de l’ordination à la prêtrise de personnes homosexuelles.

(X homo) s. 15

Toujours impeccable dans l’exercice de la tradition, la galette Hédiard ne nous a jamais  
déçus.

(X impec) s. 26

Lors d’un récent entretien avec un magazine télé, Laurent Delahousse a également avoué  
rêver d’animer sur France 2 une grande tranche d’informations allant de 19 h 30 
à 20 h 30.

(X infos) s. 30

Dans Ramon, il cherche comment cet intellectuel est passé, entre 1925 et 1940,  
du socialisme au fascisme.

(X intello) s. 27

Tout au long de l’année, de nombreuses manifestations seront organisées à travers  
la France.

(X manifs) s. 10

Collège à Eton, études universitaires de mathématiques et de philosophie à Cambridge,  
avant d’opter sur le tard, à 22 ans, pour l’économie.

(X univ; U)
(X maths)
(X philo)
(X éco)

s. 16

Elles nous font croire à des progrès personnels qui n’en sont pas, ou nous procurent  
des excuses commodes.

(X persos) s. 14

Des carnets qui constituent une œuvre monumentale faite de collages et de photographies. (X photos) s. 21
L’auteur, professeur à l’université Paris-Descartes, regrette que les récents accidents  
dramatiques survenus dans des hôpitaux soient récupérés à des fins corporatistes.

(X prof) s. 14

Faire de la télévision publique le premier vecteur de la culture en France suppose beaucoup  
d’audace face à l’élitisme de certains professionnels de la culture et face aux réserves  
du monde de l’éducation qui n’a jamais cessé de considérer le petit écran comme  
une entreprise de distraction.

(X télé); 
(X pros) 

s. 15
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Ce travail phénoménal d’actualisation en fonction des dernières avancées de la recherche  
scientifiques et médicale, elle le réalise avec une véritable équipe pluridisciplinaire,  
composée de pédiatres, d’obstétriciens, de psychologues, de sages-femmes, d’assistantes  
sociales.

(X psys) s. 10

Alors, que craindre au juste de la suppression de la publicité ? (X pub) s. 15
[...], explique-t-il dans une émission radiophonique, le 14 janvier 1931, alors que  
la dépression et le chômage font rage.

(X radio) s. 16

Une première pour le restaurant parisien au pays des kangourous. (X resto) s. 27

Zatímco  tyto  původní  netronkované  tvary  lze  nalézt  převážně  v úvodních  sešitech  deníku 

věnovaných politice, ekonomice a sportu, slovotvorný postup tronkace se v Le Figaro uplatňuje 

zejména  v posledním  sešitě  nazvaném  Le  Figaro  et  vous,  přinášejícím  informace  z oblasti 

kultury  a  volnočasových  aktivit.  Lze  se  zde  setkat  jak  s doklady  tronkace,  které  se  hojně 

objevovaly i v dalších analyzovaných periodikách (accro, bio, cinéma, météo, perso, photo, pub, 

radio,  télé), tak s těmi doklady, které se v ostatních periodikách vyskytovaly buď velmi zřídka 

(intello, kiné), nebo v této zkrácené podobě vůbec (réac):

Dans la salle, il y a des bleus, des débutants, des accros. (< accrochés) s. 24
Bonne nouvelle pour les adeptes du bio, la galette des Rois à la frangipane bio qu’on trouvait  
chez Moisan sera également distribuée cette année au rayon boulangerie des Monoprix.

(< biologique) s. 26

Pour obtenir ses brevets d’intello. (< intellectuel) s. 24
On apprend qu’il passe chaque matin une heure dans la salle de sport avec son kiné 
et avec l’espoir, plus intact que jamais, de retrouver la mobilité de son bras droit.

(< kinésithérapeute) s. 27

Météo moins favorable, investissements insuffisants et augmentation  
de la demande devraient tendre les cours.

(< météorologie) s. 20

Surtout ne la jouez pas perso. (< personnel) s. 26
Ses photos d’un fœtus d’éléphanteau resteront dans les mémoires. (< photographies) s. 22
Une télévision moderne, c’est une télévision sans pub (< publicité) s. 15
Autant dire aux extrémistes, aux conservateurs, aux « réacs » de la chose pâtissière. (< réactionnaires) s. 26

Na základě stylové charakteristiky pak lze doložené tronkované jednotky v Le Figaro rozčlenit 

do tří  skupin.  Do tzv.  registre  standard  náleží  podle  údajů nalezených  v  Le  grand  Robert  

de la langue française (REY 2001) tvary cinéma, kiné, météo, photo, radio a télé, tvarům accro, 

bio, intello, perso, pub a réac odpovídá příznak familier. Je tedy zřejmé, že mezi tronkovanými 

lexikálními  jednotkami  zaznamenanými  v deníku  Le  Figaro  nefigurují  pouze  tvary  stylově 

neutrální,  jak  by  snad  bylo  možné  předpokládat  u  tzv.  seriózního  tisku,  nýbrž  že  se  zde 

vyskytují i tronkované jednotky stylově příznakové, klasifikované slovníky jako familiers. 

3.10.2 VYBRANÉ TRONKACE

V této části, připojené vždy ke každému zkoumanému periodiku, bývá blíže analyzován některý 

z tronkovaných tvarů, který se v konkrétním periodiku vyskytl. V případě deníku Le Figaro však 

bude učiněna výjimka a naopak zde bude zmíněn tvar, který tronkací zasažen není. Cílem je 
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upozornit na skutečnost, že někdy může být určitý tvar považován za výsledek tronkace, byť ve 

skutečnosti vznikl zcela jiným slovotvorným postupem. Příkladem takovéto zdánlivě tronkované 

jednotky je označení pro krátkou textovou zprávu, francouzsky texto. Charakteristické zakončení 

na  -o  snadno vede k zařazení tohoto tvaru mezi tronkované jednotky. Avšak ve skutečnosti se 

jedná o odvozeninu od texte vycházejícího z message texte, tedy „textové zprávy“. Ve významu 

krátké zprávy zasílané prostřednictvím mobilního telefonu tedy není texto výsledkem tronkace, 

nýbrž  derivace  (sufixace).  Na  druhé  straně  je  třeba  zmínit,  že  texto  může  skutečně  být 

v některých  případech  utvořeno  tronkací.  Tak  je  tomu  v případě,  že texto  stojí  ve  významu 

„doslovně“,  tedy  francouzsky  textuellement.  Odtržením  koncového  -uel-le-ment  a  přidáním 

koncového -o tak vzniká homonymní tvar texto se dvěma rozdílnými denotáty. 

3.10.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

V úvodu opět připomeňme, že hodnoty zde uvedené vyjadřují  průměrné zastoupení a četnost 

tronkovaných  lexikálních  jednotek  ve  studovaném periodiku.  Tronkace  se  v  Le  Figaro  

uplatňuje téměř výlučně v posledním sešitu Le Figaro et vous, zatímco zbylé sešity tronkované 

lexikální jednotky obsahují jen výjimečně. Průměrně je v rámci celého Le Figaro každá 1203. 

autosémantická jednotka zasažena tronkací, což odpovídá výskytu jedné tronkované jednotky 

na  přibližně  každé  druhé  (1,50)  straně.  Procentuální  zastoupení  tronkovaných  jednotek 

v rámci veškerého textu se pak rovná zhruba 0,083 %. Pakliže by byl výpočet procentuálního 

zastoupení založen na počtu různých tronkovaných jednotek, klesla by hodnota četnosti těchto 

zkrácených jednotek na 0,049 %, ještě nižší (0,029 %) by pak byla při započtení pouze těch 

jednotek, které jsou stylově příznakové. 
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3.11 LE MONDE

3.11.1 POVAHA TRONKACÍ 

Obdobně  jako  Le  Figaro  se  i  deník  Le  Monde  řadí  k tzv.  serióznímu  tisku.  Ukázal-li  se 

ve vztahu  k  Le  Figaro  mylným  předpoklad,  že  nebulvární  deník  čerpá  lexikum  pouze 

ze spisovné  stylově  neutrální  vrstvy  jazyka  s cílem  být  do  co  možná  nejvyšší  míry 

reprezentativní tiskovinou, neexistoval důvod očekávat odlišnou povahu textu co do výskytu 

tronkovaných lexikálních  jednotek ani  u deníku  Le Monde.  I  tento titul  obsahuje  jednotky 

zasažené  tronkací  a  i  zde  je  možné  vysledovat,  že  se  tyto  jednotky  v některých  oddílech 

vyskytují  hojněji  a  v jiných  méně často.  Hojnější  výskyt  je  obdobně  jako  v Le  Figaro  spjat 

zejména  s posledními  stranami  věnovanými  kultuře  (Culture),  volnému  času  (&  Vous) 

a praktickým informacím (Météo & Jeux; Ecrans). Na těchto závěrečných stranách se nachází 

více  než  čtyři  pětiny  veškerých  doložených  tronkovaných  jednotek.  Podstatná  je  rovněž 

skutečnost, že více než čtvrtina jednotek, u nichž se uplatnila tronkace, je součástí některého 

z nadpisů  či  názvů rubrik  (předchozí  řádky  již  na  jeden  takový  příklad  upozorňují:  météo  

< météorologie).  Současně  se  i  zde  lze  podobně  jako  v Le  Figaro  setkat  s nezměrným 

množstvím  netronkovaných  jednotek,  které  se  v ostatních  publicistických  textech  vyskytují 

jako  výsledek  tronkace,  tedy  ve  své  zkrácené  podobě.  Jelikož  se  část  z těchto  dokladů 

neuplatnění  tronkace  shoduje  s doklady  uvedenými  v předchozí  kapitole  věnované  deníku 

Le Figaro, uvádíme pouze ty, které dosud zmíněny nebyly:

Le musée fermera ses portes au public jusqu’en juillet pour des travaux de sécurisation  
et de climatisation.

(X clim) s. 15

En plus de l’épicerie fine et des objets de décoration, on y trouve des articles religieux mais  
aussi du linge ancien tout droit sorti des greniers des monastères et très prisé  
des antiquaires et des costumières.

(X déco) s. 17

Elle s’était surtout préoccupée de la gymnastique de l’adaptation. (X gym) s. 15
Les classes préparatoires aux grandes écoles, en revanche, gagneraient 4,9% d’élèves. (X prépa) s. 9
A ne pas confondre avec les peintures certifiées NF Environnement qui sont moins  
polluantes que les peintures traditionnelles mais ne sont pas de vraies peintures écologiques.

(X tradi); 
(X écolo)

s. 17

Rubrika  France  věnovaná  dění  ve  Francii  naopak  vedle  netronkovaných  préparatoires, 

professionnel či  informations  obsahuje tronkované  bac  z původního  baccalauréat. V portrétu 

spisovatelky  Evy  Paul  se  vyskytuje  tronkací  zasažené  substantivum  polio  <  poliomyélite. 

V rubrice  &  Vous  se  lze  setkat  vedle  netronkovaných  exposition,  décoration  či  écologique  

s několika doklady tronkace typu bio < biologique, ale rovněž écolo < écologique. Název rubriky 
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Météo & Jeux a na též straně rovněž rubrika Ecrans s podtitulkem Les soirées télé (< télévisées) 

konečně uzavírají výčet tronkovaných lexikálních jednotek zaznamenaných v Le Monde:

En dix ans, le nombre de bacheliers (bac général et technologique) baisserait  
de 4,9% et resterait quasi stable pour le bac professionnel.

(< baccalauréat) s. 9

S’il n’existe pas de label certifiant les meubles bio, certains fabricants de meubles  
pour enfants ou artisans utilisent des bois bruts labélisés, des peintures et des lasures  
naturelles.

(< biologiques) s. 17

On trouve quelques papiers peints écolos ou fabriqués avec de la balle de céréales. (< écologiques) s. 17
Me Marianne Bleitrach, figure du barreau dans le Nord-Pas-de-Calais et atteinte  
de polio, lui a parlé de ce sac contenant ses plaidoiries et qu’elle porte sur son dos.

(< poliomyélite) s. 12

Stylový  příznak  familier  nesou podle  Le  grand  Robert  de  la  langue  française  (REY  2001) 

jednotky bac, bio a écolo, zatímco zbylé météo, polio a télé zůstávají bez příznaku . Stejně jako 

Le Figaro  obsahuje tedy i deník  Le Monde  některé tronkované lexikální jednotky, které jsou 

dosud  slovníky  klasifikovány  jako  stylově  příznakové,  byť  jsou  již  v současné  době  tyto 

jednotky  (bac,  bio,  écolo)  ve  své  zkrácené  podobě  natolik  zautomatizované,  že  je  vysoce 

pravděpodobné, že i ony v nejbližší době zmíněný příznak ztratí. 

3.11.2 VYBRANÉ TRONKACE

Vedle  módního  výrazu  écolo  je  v současné  době  znatelně  často  užíváno  výrazu  bio. 

To vystupuje  v  textu  jako  adjektivum  (např.  produit  bio),  adverbium  (např.  manger  bio), 

ale rovněž jako substantivum (např. le bio, ce n’est pas que pour les bobos). Jako substantivum 

je  pak  zkrácené  bio  homonymní  a  význam  určuje  kontext  nebo  předcházející  člen  (le/la). 

Mužský rod (le bio) označuje ekologické zemědělství či bioprodukty, v ženském rodě (la bio) 

má  tato  tronkovaná  jednotka význam  „životopis“,  dle původního  biographie.  V obou 

významech  však  nese  substantivum  bio  familiární  příznak  (LAMBRECHTS  2003  pro  bio  

< biologique;  REY 2001 pro bio < biographie).21 Tronkované lexikální jednotky jako výsledek 

tendence k jazykové ekonomii se tedy stávají homonymními, avšak v některých případech lze 

jejich význam rozlišit vedle kontextu rovněž na základě jejich rodové příslušnosti. 

3.11.3 ČÍSELNÉ HODNOTY

V deníku Le Monde lze oproti Le Figaro pozorovat o něco málo nižší hodnotu procentuálního 

zastoupení  tronkovaných  jednotek  v rámci  veškerého  textu.  Průměrně  zde  každá 

21 Le  grand Robert  de  la  langue française  (REY 2001) uvádí  pro zkrácené  bio  < biologique pouze  adjektivní 
a adverbiální  užití,  jako substantivum jej  neregistruje.  Údaje  o  stylové  charakteristice  substantiva  le  bio  tedy 
pocházejí z jiné lexikografické příručky. 
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1258. autosémantická jednotka podléhá úpravě spočívající v tronkaci a jedna takto upravená 

jednotka připadá průměrně na každou druhou (1,81) stranu periodika. Procentuálně je výskyt 

tronkovaných jednotek v celém textu roven 0,079 %. Pakliže bychom ve výpočtech pokračovali 

dále stejně jako např.  u předešlého periodika,  vyšla by hodnota procentuálního zastoupení 

veškerých různých tronkovaných jednotek na 0,043 % a hodnota procentuálního zastoupení 

stylově příznakových tronkovaných jednotek na 0,057 %. 

~
Podrobná  analýza  jednotlivých  periodik  ukazuje  na  několik  skutečností  vztahujících  se 

k výskytu tronkovaných lexikálních jednotek v současné publicistice, z nichž lze nyní vyvodit 

následující  závěry.  Tronkované  lexikální  jednotky,  jakožto  výsledek  specifického 

slovotvorného  postupu  spočívajícím  v úpravě  již  existující  lexikální  jednotky,  pronikají 

do publicistických  textů  s různou měrou  podle  druhu a  zaměření  periodika.  Častým jevem 

společným  téměř  všem  periodikům  je  výskyt  tronkovaných  jednotek  v nadpisu,  stručném 

popisku či komentáři či v názvu některé z rubrik. Tento jev lze vysvětlit,  vezmeme-li v potaz 

informace shromážděné v první části práce, týkající se charakteristických rysů funkčního stylu 

publicistického a povahy publicistických textů. Na titulek (případně název rubriky, popisek 

k fotografii atd.) se při tzv. rychlém čtení primárně upíná čtenářova pozornost. Jestliže tedy 

autor  usiluje  o  získání  čtenářovy pozornosti,  věnuje  odpovídající  pozornost  podobě tohoto 

krátkého „iniciačního“ textu.  Za předpokladu,  že nejvyšší  účinnost  mají  titulky dynamické 

a nevšední,  se  zařazení  tronkované  lexikální  jednotky,  která  má  mnohdy  charakter  nejen 

novosti či výlučnosti, ale která je rovněž v mnoha případech stylově příznaková, stává běžným 

postupem autorů publicistických textů. 

Dalším  závěrem  plynoucím  z provedené  analýzy  je,  že  tronkované  lexikální  jednotky 

pronikají  zejména do  textů  s převažující  funkcí  persvazivní  a  agitační,  tzn.  do  textů,  které 

o určitém fenoménu nejen informují,  ale rovněž jej  komentují  či  doplňují  o autorův postoj.  

S intenzitou hodnotícího zaměření textu roste i pravděpodobnost uplatnění individualizačních 

výrazových  prostředků.  Čím  méně  je  pak  potlačována  autorova  osobnost,  tím  spíše  klesá 

možnost výrazové stereotypnosti  (automatizace)  a naopak stoupá výrazová aktualizovanost 

textu  (aktualizace).  Jinými  slovy  je-li  autorovi  ponechán  prostor  pro  vyjádření  vlastního 

postoje,  je  vysoce  pravděpodobné,  že  se  ve svém vyjádření  uchýlí  k některým z prostředků 
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aktualizace textu, jimiž lze dosáhnout většího ovlivnění adresáta. Pakliže k aktualizaci textu 

dochází  prostřednictvím  nevšedních  výrazových  prostředků  či  narušením  konvenčních 

schémat, jeví se tronkované lexikální jednotky k těmto účelům opět z důvodů výše uvedených 

jako vhodný prostředek. Tento závěr lze podložit výsledky analýzy deníků. Zatímco v úvodních 

sešitech s převažující funkcí informativní k uplatnění tronkace téměř nedochází, v závěrečných 

sešitech, kde je přítomnost autora patrná, se tronkace uplatňuje v míře podstatně větší. 

Určitý  rozdíl  v užití  tronkovaných  lexikálních  jednotek  lze  pozorovat  u  časopisů 

pro mládež  a  časopisů  věkově  nevymezených,  u  nichž  se  procentuální  zastoupení 

tronkovaných jednotek ukázalo vyšší než 0,10 %. Zatímco v časopisech pro mládež se objevují 

poměrně  běžně  užívané  jednotky  zasažené  tronkací  (v  porovnání  s ostatními  doklady 

tronkovaných jednotek), u časopisů věkově nevymezených se lze mnohdy setkat s netradičními 

tronkovanými jednotkami, které často ani  slovníky neregistrují. Vzhledem k celkovému stylu 

obou skupin časopisů je pak možné vyslovit domněnku, že zatímco v časopisech pro mládež, 

které  jsou  psány  poměrně  jednoduchým  jazykem  v souladu  s nároky  kladenými  na  danou 

věkovou  kategorii,  je  tronkovaných  jednotek  užito  v první  řadě  s cílem  přiblížit  se  jazyku 

adresáta a tím získat jeho přízeň a pozornost, v časopisech věkově nevymezených, u nichž je 

míra výskytu tronkovaných jednotek hodnocena jako vysoká a které tíhnou k co možná nejvíce 

originálnímu vyjádření a mnohdy k beletrizujícím postupům, jsou tyto zkrácené jednotky užity 

primárně jako prostředek ozvláštnění textu.

Z rozboru rovněž vyplývá, že text, jehož povaha je blízká funkčnímu stylu odbornému, 

tronkaci  téměř nepřipouští,  a pakliže některou z tronkovaných jednotek obsahuje,  jedná se 

o jednotku  klasifikovanou  jako  stylově  neutrální.  Odborný  styl  tedy  dosud  tronkaci  spíše 

vylučuje. 

Jako nefunkční kritérium se ukázalo zaměření periodika ve smyslu „všeobecně zaměřené 

/specializované“.  K periodikům  s vysokou  mírou  uplatnění  tronkace  se  řadí  jak  periodika 

všeobecně  zaměřená,  tak  specializovaná.  Totéž  pak  platí  pro  periodika  s nízkým výskytem 

tronkovaných jednotek. Neplatné je rovněž kritérium tematické orientace, podle kterého lze 

periodika  dělit  např.  na  zpravodajská,  společenská,  zájmová  apod.  Zatímco  totiž  hodnota 

zastoupení tronkovaných jednotek v časopise orientovaném na kinematografii  či v časopise 

pro mládež orientovaném na cestování a přírodní vědy překračuje 0,10 %, jiný cestovatelský 

časopis vykazuje naopak jedny z nejnižších hodnot co do uplatnění tronkace. Ačkoli jsou tedy 

-108-



např. všechna zpravodajská periodika podle výsledků provedené analýzy k uplatnění tronkace 

méně náchylná, nelze pokládat kritérium tematického zaměření za obecně aplikovatelné.

Jako  podstatná  se  při  rozboru  korpusu ukazuje  také  skutečnost,  že  v publicistických 

textech  se  vyskytují  jak  jednotky  tronkované,  tak  jejich  netronkované  protějšky.  Častým 

modelem rozložení obou variant je tronkovaná jednotka v čele textu a netronkovaná v textu 

pod titulkem (výskyt v titulku je vysvětlen výše). Přítomnost netronkovaných protějšků pak 

podporuje  domněnku,  že  uplatnění  tronkace  v publicistických  textech  plní  zejména  funkci 

persvazivní  a  agitační,  neboť  nebylo-li  by  těchto  původních  tvarů,  ztratily  by  tronkované 

jednotky  na  rysu  nevšednosti.  V této  souvislosti  se  jeví  jako  nezbytné  doplnit, 

že v publicistických textech se tedy v případě užití tronkovaných lexikálních jednotek nejedná 

primárně o tendenci k ekonomickému vyjádření (jehož výsledkem však tronkované jednotky 

původně bezesporu jsou), nýbrž o snahu získat adresáta způsobem mluvy, kterou sám užívá 

(časopisy pro mládež), či originálním, aktualizovaným vyjádřením.

Periodikum Elle Okapi Phosphore Géo Ado Première

Podíl (v %) 0,49 0,47 0,43 0,36 0,17
Periodikum Le Figaro Le Monde Le Nouvel 

Observateur
Geo Problèmes 

économiques
Podíl (v %) 0,083 0,079 0,079 0,053 0,036

Obr. 5: Procentuální zastoupení tronkovaných jednotek v rámci periodik
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ZÁVĚR

Dizertační práce se věnuje problematice tronkace a tronkovaných lexikálních jednotek. Cílem 

této práce bylo blíže specifikovat tento slovotvorný postup a podat co možná nejzevrubnější  

charakteristiku jednotek vzniklých tímto postupem, a to s ohledem na skutečnost, že mnohé 

odborné  práce  se  vzhledem  k širšímu  okruhu  zpracovávaných  témat  omezují  v souvislosti 

s tronkací pouze na údaje základního rázu. Současně si práce kladla za cíl určit míru výskytu 

těchto  tronkovaných  jednotek  v současných  (francouzsky)  psaných  projevech, 

reprezentovaných tiskem, a zanalyzovat stav moderní  veřejné psané francouzštiny. K těmto 

účelům  byl  proveden  rozbor  francouzských  periodik  z posledního  desetiletí,  přičemž 

pozornost byla věnována právě výskytu tronkovaných jednotek, jejich podobě, míře výskytu 

a pozici, kterou v textu obsazují. Práce tak zahrnuje nejen podrobnou charakteristiku těchto 

jednotek a míru jejich výskytu ve veřejné komunikaci,  nýbrž i nástin možných funkcí, které  

jednotky zasažené tronkací mohou plnit v rámci publicistického stylu.

V souvislosti  s povahou  tronkovaných  jednotek  byly  učiněny  následující  závěry. 

Slovotvorný  postup  tronkace  spočívá  v odtržení  počátečních,  či  koncových  částí  lexikální 

jednotky.  Nejedná  se  tedy  o  odpadání  slabik,  jak  uvádí  některé  gramatiky  či  výkladové 

slovníky. Tyto slabičně nevyhraněné části  jsou odtrženy buď z počátku (aferéze),  či  z konce 

jednotky  (apokopa).  V české  lexikologii  se  tronkace  jako  samostatný  slovotvorný  postup 

nevyděluje. Některé práce hovoří o tzv. „useknutých slovech“ či  o „mechanickém krácení“. 

Tronkace  se  v českém  prostředí  uplatňuje  zejména  u  proprií,  značnou  část  tronkovaných 

apelativ  představují  internacionalismy,  přejaté  z převážné  většiny  již  ve  zkrácené  podobě. 

České tronkované jednotky náleží zpravidla do nespisovných útvarů jazyka. 

Proces aferéze je podstatně méně frekventovaný než proces apokopy a rovněž pro něj 

nelze  stanovit  jednoznačné  zákonitosti.  Místo  aferéze  kolísá,  pomyslný  řez  nerespektuje 

hranici  jednotlivých  morfů  a  mnohdy  probíhá  uvnitř  tvarotvorné  báze,  v důsledku  čehož 

nebývá zachována celá podoba kořene. Počet slabik odpadlých i slabik zachovaných se různí. 

Kritérium srozumitelnosti, tj. jaká část může odpadnout, aby byl význam jednotky po aferézi 

stále  srozumitelný,  nelze  uplatnit  ze  dvou  důvodů.  Jednak  je  nemožné  stanovit  hranici 

srozumitelnosti všeobecně platnou v rámci celého jazykového společenství, jednak není možné 

zapomínat  na  záměrnou  kryptičnost  některých  těchto  jednotek,  která  naopak  všeobecnou 
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srozumitelnost  cíleně  znemožňuje.  Určité  zákonitosti  doprovází  proces  apokopy.  Vysoce 

produktivní (47,7 %) je  zakončení  na  -o.  To je buď původní,  či  dodatečně přidružené jako 

sufix.  Některé  lexikální  jednotky  zakončené  na  -o  ovšem  chybně  vedou  k zařazení  mezi 

tronkované jednotky.  Zakončení  na -o  nutně nemusí  být výsledkem tronkace,  nýbrž prosté 

sufixace  (zde  kombinované  s elipsou;  texto  <  message  texte).  Na  jiný  vokál  je  zakončeno 

17,2 %  apokopovaných  jednotek.  Vokalicky  je  tedy  zakončeno  64,9  %  jednotek. 

Konsonantické zakončení vykazuje 35,1 % apokopovaných jednotek. Významným způsobem 

žádný  z konsonantů  v zakončení  apokopované  jednotky  nepřevládá.  Zhruba  shodné 

zastoupení mají konsonanty členěné na základě znělosti, místa artikulace i způsobu artikulace.  

Lze tedy hovořit o arbitrárnosti konsonantického zakončení apokopovaných jednotek. Jedinou 

výjimku představuje foném [k], který figuruje v zakončení těchto jednotek v bezmála čtvrtině 

případů.  Vyšší  frekvenci  tohoto  fonému  by  snad  bylo  možné  vysvětlit  příslušností  k pěti 

nejfrekventovanějším  fonémům  ve  francouzštině  (společně  s  [ʁ],  [l],  [s]  a  [d]).  V případě 

apokopy vede pomyslný řez z 62,7 % na slabičném předělu a z 37,3 % uvnitř slabiky. 

Naprostá většina (75,2 %) tronkovaných jednotek funguje v textu jako substantivum. 

Jako  adjektivum  funguje  v textu  23,  4%  tronkovaných  jednotek,  jako  adverbium  1,4  % 

tronkovaných  jednotek.  Slovesné  tvary  zasažené  tronkací  měly  v analyzovaném  korpusu 

nulové zastoupení, avšak i tento slovní druh je tronkací zasahován a lze jej nalézt ve zkrácené 

podobě  např.  v internetových  diskuzích.  Jmenný  rod  tronkovaných  jednotek  se  zpravidla 

nemění, avšak v důsledku tronkace odpadají znaky feminina. Zatímco indikátor ženského rodu 

odpadá  vždy,  přítomnost  indikátoru  plurálu  značně  kolísá.  Koncové  -s  zpravidla  obsahují 

tronkovaná substantiva. Tronkovaná adjektiva zpravidla koncové -s nepřebírají. Existují však 

výjimky, kdy substantiva znak plurálu ztrácí a adjektiva jej zachovávají. Nadto mnohdy tentýž 

slovní  druh  v jednom  případě  indikátor  plurálu  přebírá  a  v druhém  nikoli.  Koncové  -x  je 

v případě  tronkovaných  jednotek,  které  v původní  nezkrácené  podobě  v plurálu  toto  -x  

obsahují, nahrazováno koncovým -s (tedy nikoli *abdox, nýbrž abdos). Tento jev vysvětlujeme 

tendencí  francouzštiny k systémovosti,  kdy zakončení  jména na -o  vylučuje  x-ový indikátor 

plurálu.  Zatímco  v mluveném  jazyce  je  přítomnost  či  nepřítomnost  indikátoru  plurálu 

druhotná, ve veřejné psané komunikaci považujeme toto kolísání za nepřípustné a vyžadující 

sjednocení, má-li být reprezentativnost těchto komunikátů alespoň do určité míry zachována.

V práci jsou zvažovány možné faktory, které ovlivňují, zda k tronkaci u dané lexikální 

jednotky dojde, či nikoli. Jako relevantní se neukázala příslušnost k určitému lexikálnímu poli. 
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Tronkované jednotky sice lze roztřídit do množin sdružujících sémanticky příbuzné lexémy, 

avšak  existence  netronkovaných  jednotek  z téhož  lexikálního  pole  vylučuje  aplikovatelnost 

tohoto kritéria. Obdobně se nepotvrdila hypotéza počítající s vlivem frekvence na uskutečnění 

tronkace.  Přestože  domněnku,  že  se vzrůstající  frekvencí  roste  pravděpodobnost  uplatnění 

tronkace, podporuje několik nezpochybnitelných skutečností (vysoce frekventovaná jednotka 

tíhne 1.  ke zjednodušení,  2.  k aktualizaci  např.  prostřednictvím tronkace),  ukázalo  se  toto 

kritérium,  vzhledem  k existenci  tronkovaných  jednotek  s nízkou  frekvencí,  rovněž  jako 

neplatné.  Jako  rozhodující  faktor  ovlivňující  uplatnění  tronkace  považujeme  počet  slabik 

a s ním spjatou problematiku jazykové ekonomie. Zkrácení totiž podléhá 93,7 % původně tří 

a víceslabičných lexikálních jednotek (47,2 % původně čtyřslabičných, 33,8 % tříslabičných, 

9,9  %  pětislabičných,  2,8  %  šestislabičných).  Zbytek  (6,3  %)  představují  původně 

dvouslabičné jednotky.  Jednoslabičné jednotky tronkaci nepodléhají.  Jazyková ekonomie se 

projevuje rovněž v počtu slabik, které jsou po tronkaci zachovány. Počet ponechaných slabik 

nepřevyšuje  hodnotu  tří  slabik  (58,9  %  dvouslabičných,  23,9  %  jednoslabičných,  17,2  % 

tříslabičných). 

Tronkace  se  může  účastnit  na  vzniku  nových  pojmenování  v kombinaci  s dalšími 

slovotvornými postupy a jazykovými jevy. Lze se setkat s tvary vzniklými spojením tronkace 

a abreviace v užším slova smyslu (co-psy), tronkace a sufixace (cinoche), tronkace, kompozice 

a následné tronkace (nes), tronkace a následné opětovné tronkace (ciné) či tronkace a elipsy 

(smok).

Slovotvorný  postup  tronkace  se  podílí  rovněž  na  vzniku  tzv.  mots-valises.  Jedná  se 

o pojmenování  vzniklá  kompozicí  dvou  lexikálních  jednotek  zasažených  tronkací.  K těmto 

mots-valises jsou však mnohdy řazena pojmenování, která vznikla prostou sufixací (courriel), 

kompozicí (caméscope) či abreviací (modem). Práce proto stanovuje podmínky pro klasifikaci 

lexikální jednotky jako tzv. mot-valise: za mot-valise lze považovat pouze takové pojmenování, 

které vzniklo spojením počáteční a koncové části dvou autosémantických jednotek, sdílejících 

společný základ fungující jako pomyslný šev. Druhou podmínkou pro zařazení pojmenování 

mezi  tzv.  mots-valises je  zvuková  blízkost  druhému  komponentu  a  současně  zpřesnění 

významu ve prospěch komponentu prvního (clavardage). 

K uplatnění tronkace dochází nejen u apelativ, nýbrž rovněž u proprií. Tronkována jsou 

antroponyma  (u  nichž  často  dochází  v případě  hypokoristik  k následné  reduplikaci), 

toponyma  a  chrématonyma.  Tronkace  zasahuje  zejména  propria  obecně  známá 
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a frekventovaná,  jakými  mohou  být  např.  příjmení  francouzského  prezidenta  (Sarko), 

označení  pařížského  bulváru  (Sébasto)  či  mezinárodního  řetězce  občerstvení  (McDo). 

Tronkovány jsou rovněž anglicismy (brit, glam, smok). 

Pro tronkované lexikální jednotky je příznačná vysoká míra homonymičnosti. Jednotky 

zasažené tronkací jsou homonymní mezi sebou navzájem (psy < psychologue/psychanalyste), 

i ve vztahu k netronkovaným jednotkám (dur < durable;  dur). Vedle kontextu lze v některých 

případech rozlišit význam homonymní jednotky na základě jmenného rodu (le bio < biologique  

– la bio < biographie).

Vedle  homonymie  způsobuje  určité  zatemnění  významu  rovněž  samotné  užití 

tronkovaných jednotek v rámci textu. Tronkovaná jednotka mnohdy ztrácí vazbu na původní 

tvar,  na  rovině  signifié  se  stává  do  značné  míry  vágní  a  nekoresponduje  s gramatickým 

systémem  jazyka.  Tento  fenomén  lze  pozorovat,  pokud  se  jedná  o  publicistiku,  zejména 

v titulku či jiném „iniciačním“ textu (název rubriky, popisek k fotografii atd.; shoppings déco).

Převážná většina tronkovaných jednotek je stylově příznakových. Přes šedesát procent 

(62,7 %) náleží do tzv.  registre familier, necelé procento (0,8 %) do tzv.  registre populaire. 

Stylově neutrální je přibližně desetina tronkovaných jednotek (8,2 % bez specifikace,  1,5 % 

označených  zkratkou  cour.,  tedy  courant,  zdůrazňující  všeobecnou  srozumitelnost  daného 

významu ve srovnání s ostatními, odbornými či technickými významy). To svědčí o postupném 

pronikání jednotek zasažených tronkací do běžného úzu a do tzv. registre standard. Více než 

čtvrtina  (26,8  %)  tronkovaných  jednotek  není  současnými  slovníky  francouzského  jazyka 

registrována. 

V některých  případech  lze  pozorovat  změnu  příznaku  v závislosti  na  kontextu.  Tvar 

vycházející z téhož základu může v různých významech měnit stylovou charakteristiku (métro  

< chemin de fer métropolitain je stylově neutrální; métro < métropolitain je stylově příznakové). 

Kontext  také  v některých  případech  určuje  podobu  jednotky  ve  smyslu  tronkovaná– 

netronkovaná. Ve zkrácené podobě vystupuje konkrétní jednotka v určitém ustáleném spojení 

(études sup), avšak v ostatních případech je zachována v původní podobě (réserves supérieures  

à  un  an).  Existují  ovšem  i  doklady  lexikálních  jednotek,  které  jsou  nezávisle  na  kontextu 

zkracovány (peau de croco; haltères en croco).

V publicistickém  stylu  dochází  k tronkaci  lexikálních  jednotek  zejména  v nadpisu 

(a dalších iniciačních textech jako je  název rubriky,  krátký komentář,  popisek k fotografii). 

Členy dvojic tronkovaná–netronkovaná pak zpravidla obsazují pozici  tronkovaná v nadpisu, 
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netronkovaná v textu pod nadpisem. Častější výskyt tronkovaných jednotek pak lze pozorovat 

v dílčím stylu analytickém, zatímco dílčí styl zpravodajský tronkaci téměř nepřipouští. Rovněž 

odborný styl tronkované jednotky spíše vylučuje, a obsahuje-li některou, jedná se o jednotku 

z tzv. registre standard. Ve zpravodajských periodikách dochází k tronkaci spíše v menší míře, 

avšak  zaměření  periodika výskyt  tronkovaných jednotek  obecně neovlivňuje,  obdobně jako 

členění periodik na všeobecná a specializovaná. 

Výskyt  v nadpisu,  častější  uplatnění  v dílčím  stylu  analytickém  a  rovněž  koexistence 

netronkovaných  protějšků  ukazují  na  podstatný  faktor  ovlivňující  výskyt  tronkace 

v publicistickém stylu. Tím je tendence k aktualizovanému vyjádření. K nadpisu se primárně 

upíná čtenářova pozornost a ovlivňuje, zda adresát přistoupí k přečtení celého textu, či nikoli. 

Proto  musí  být  nadpis  dynamický  a  nevšední,  k čemuž  napomáhá  užití  nevšední  či 

nestandardní  jednotky.  Dílčí  styl  analytický  poskytuje  větší  prostor  individualizačním 

výrazovým prostředkům, čímž je snižována míra automatizace a zvyšuje se pravděpodobnost 

užití  prostředků  aktualizace.  Přítomnost  netronkovaných  protějšků  zajišťuje  výlučnost 

jednotek tronkovaných. Užití nezkráceného tvaru implikuje, že jednotka zasažená tronkací je 

pouze  jeho  možnou  variantou,  nikoli  suplujícím  ekvivalentem,  čímž  se  neustále  udržuje 

hranice oddělující zkrácené a nezkrácené jednotky, resp. rozlišující standardní a nestandardní, 

tradiční  a  nevšední.  V publicistickém  stylu  tedy  není  rozhodujícím  faktorem  ovlivňujícím 

tronkaci  jazyková  ekonomie,  jejímž  výsledkem  tronkované  jednotky  původně  jednoznačně 

jsou, nýbrž tendence k aktualizovanému vyjádření a snaha přiblížit se jazyku adresáta.

Důvodů, proč k tronkaci v publicistickém stylu dochází, je několik. Se zmíněnou snahou 

o aktualizované vyjádření, upoutání pozornosti a přiblížení se jazyku čtenáře je rovněž spjata  

snaha  odolávat  konkurenci  ostatních  médií  zaváděním  stále  nových  metod,  jak  upoutat 

adresátovu pozornost, z nichž užití nevšedních a adresátově mluvě blízkých jednotek může být 

možným řešením. Dále se zde projevuje reciproční působení jazyka společnosti a jazyka médií, 

kdy média kopírují mluvu společnosti a společnost přejímá jazyk médií. Tronkované lexikální 

jednotky  tedy  mají  v publicistice  své  opodstatnění  nejen  vzhledem  k jejich  rysu  novosti 

a nevšednosti, kterým je dosahováno aktualizovaného vyjádření, nýbrž nachází pro své užití 

v publicistickém stylu rovněž oporu v jazyce běžně mluveném. 

Na druhé straně přítomnost tronkovaných jednotek v tisku ostře vylučuje jednak jeden 

z hlavních požadavků kladených na publicistický styl,  jednak pojetí  spisovného jazyka jako 

reprezentativního útvaru národního jazyka užívaného ve veřejném styku. Tedy, za prvé, jestliže 
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je  publicistický  styl  podmíněn  snahou  o  maximální  srozumitelnost  a  sémantickou 

jednoznačnost,  je  užití  tronkované  jednotky,  pro  níž  je  příznačná  vysoká  míra 

homonymičnosti, v rozporu s tímto základním požadavkem. A za druhé, je-li spisovný jazyk 

definován jako reprezentativní útvar užívaný ve veřejném styku a je-li možné považovat média 

za  prostředek  veřejné  komunikace,  pak  přítomnost  tronkované  jednotky,  která  je  mnohdy 

stylově příznaková, není  v tomto typu komunikátů přípustná.  O atraktivitu textu tedy není 

možné usilovat na úkor sémantické jednoznačnosti a reprezentativnosti vyjádření.

Cíle,  vytyčeného  v úvodu  dizertační  práce,  tj.  zevrubně  popsat  povahu  a  fungování 

lexikálních  jednotek  vzniklých  slovotvorným  postupem  tronkace,  analyzovat  výskyt  těchto 

jednotek v rámci veřejné psané komunikace a vyložit jejich možné funkce v tomto typu textů, 

bylo úspěšně dosaženo.
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RÉSUMÉ

La thèse porte sur la problématique de la troncation en tant que procédé de formation 

de mots et sur l’emploi de mots tronqués dans le langage écrit des médias. Elle a pour but  

de décrire la nature d’unités lexicales formées à partir de la troncation, ainsi que de découvrir  

le  degré  d’introduction  de  ces  nouvelles  unités  lexicales  dans  les  périodiques  français  

contemporains.

La première partie de la thèse est consacrée aux caractéristiques du genre publicitaire 

écrit. Cette analyse est nécessaire pour permettre d’expliquer, dans la partie finale, les diverses 

fonctions remplies par les unités lexicales tronquées dans ce type de textes. La deuxième partie  

consiste  en une analyse  détaillée  d’unités  lexicales  résultant  d’une troncation.  Elle  précise  

la définition de la troncation, étudie le découpage syllabique d’unités tronquées,  le nombre 

de syllabes des unités affectées par la troncation et le nombre de syllabes des troncats obtenus,  

la finale des troncats, le genre et le nombre des troncats. Cette seconde partie vise également  

à détailler  les  critères  sur  lesquels  les  unités  lexicales  sont  ou  ne  sont pas  affectées 

par la troncation. Nous nous penchons aussi sur les troncats d’un point de vue stylistique.  

Dans cette  deuxième  partie,  le  phénomène  de  l’économie  linguistique  et  la  problématique 

d’homonymie  lexicale  sont  abordés.  Une  remarque  sur  la  troncation  en  tant  que  procédé 

de formation de mots dans la lexicologie tchèque est adjointe à la fin de cette partie. La partie  

finale  de  la  thèse  présente  les  résultats  de  l’analyse  de  la  présence  et  de  l’usage  d’unités  

tronquées dans les périodiques français contemporains. Elle établit le degré de pénétration 

d’unités  tronquées  dans  le  genre  publicitaire  d’aujourd’hui  et  explique,  en  s’appuyant 

sur les conclusions des parties précédentes, leur usage dans ce type de communication.
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